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^vo uterbxjch 



Ueiniech, Nabaiipraclie II. 



A, 



A (FM) sagen, sprechen, nennen (§. 344); s. a. e, i, we, 

A, präfix der vierten verbalform im kenzischen (§. 169, anm. 2); 

s. äg. 
A plur. öl (K), ä plur. äi-ri/t (D) 1) brüst, herz, a-nän ä aig' 

äröddin (K) meine brüst tut mir weh; 2) seele, das selbst, 

ai an ä-g beri (KD) ich töte mich selbst ; ten ägi wetirkön 

er dachte bei sich (§. 145 f.); ter ten ä er selbst (K), 

pag. 162, 19; s. a. aL 
A'dvl (KD) grosses herz = hochmut, stolz; ädülköl hochmütig, 

stolz; er ögij ädülköl werum (K), werun (D) du bist ein 

stolzer mann (§. 122 a). 
Ah (KD) fangen für jemand, ai kdre-g* dbri ich fange fische (für 

andere), pag. 160, 19; kdre-g' dbil der fischer; vgl. ar. 
Abadän (Ar. Ijul) nie, niemals (beispil in §. 168). 
Abäg 1) gesäss, hinterer; 2) ende, abäg elgön kir-küm-mun (Marc 

13, 7) das ende ist noch nicht gekommen; 3) rückwärts, 

adv., ademlrl urräk-kön ahäk-kön täqa bdfiiaan (Marc. 11, 9) 

die leute vor- und rückwärts riefen und sprachen ; 4) nach, 

hinter, postposition, s. §. 368. 
Abal plur. -i (D) knospe. 
Abalan plur. abalafil äffe, cercopithecus griseo viridis Desm., auch 

dbelan. 

Äbdlla (PM) sogleich, schnell, auf der stelle, ahdlläjü gehe gleich! 

Abäya (^Ia^) Überrock von leinwand oder wolle, mantel, plur. 

abayanjl (DF). 

1» 



4 Abd — Ädü. 

Ahd (D) Seite, richtung; postpos. bei, an, zu, s. §. 383. 
Ahd-e (D) bitten, beten, perf. abd-ekori; II. abd-er-ös; IIL abd-er-ed 
(von iX^). 

Abelan äffe, s. dbalan, 
Abo mein vater (FM), s. §. 150 a. 

Abonengä (FM) meines vaters bruder, mein oheim; s. ambähna, 
AbonBngänas (FM) cousine, tochter meines vaters bruders ; s. am- 
bäbnamburü, 

Abonengäntöd (FM) meines vaters bruders son, vetter = ambäb- 

nantüd (KD), s. §. 150 e. 
Abra (M, Burckh.) lederschlauch. 
Abras (FM) aussaz, Kopt. «6poc, id dbraa log ein aussäziger 

(Marc. 1, 40). 
Abuk plur. abugl (D) wolle, Schafwolle, abukki wet wolle spinnen; 

s. fak. 

Abuködro (K, Burckh.) der adler. 

Abul-hisen plur. -i der fuchs, schakal, auch ebliaen, iblisen ge- 
sprochen, Ar. ^jjuail yji\ ; s. eU'köl, okköl, 

Abure senablatt, cassia acutifolia Del. 

Ad plur. ädi holz, stange, Ar. t>^. 

ildcli' (FM) hyäne, s. adi. 

Adel plur. -t (K) gerecht, gut, schön, Ar. Jj^. 

Adern plur. -t (KD), -n, -iri (FM) mensch, häufig bei appela- 

tiven, ddem safarebül (KD), ddem safarafli (FM) reisender, 

Ar. |»4>(. 

i4de« plur. -i (KD), -kü (FM) linse, Ar. jja-J^. 
Adi plur. -gfü (FM) hyäne, hyaena striata, häufig auch dddi; vgl. 
Kopt. ^oiTft, ^cöi^, Aegypt. hetet dass., s. a. ecJdi. 

Ad^ (FM) siehe! vgl. Kopt. ^kktc ecce. 
-4cför plur. -l (D) der winter, von Kopt. &-»cop. 
Adi (FM) gebogen sein, caus. ddla-kir einen Wassergraben ziehen 
zum behuf von bewässerung des feldes (pag.211, 19), Ar. J^-^aä. 

Adla plur. -gü (FM) wasserrinne, -graben; s. adi. 

Admür plur. -I (K) wüste, bergweg, wüstenweg, Ar. lehnwort. 

Adü der feind, Ar. ^Ju&. 



Ädto — Äi, 5 

Ädw (FM) verwundern sich, präs. ddw-ir, aor. ädw-is, stat. adwa-fi 

erstaunt sein, Ar. v^aä^; s. ajib. 
Affi plur. -ji, affi-töd plur. affi-töni (K) kind, knabe (pag. 278, 14). 

Ag sein, existiren, wonen, bleiben, sizen, synonym mit teg (KD), 
tig (FM); ai ägsi kirin hu-tegri (KD) = ai ägsi nagitani 
fa-tlgir (F), ägsi nahitani fa-iigir (M) wie ich war, so 
werde ich bleiben ; indi Dängular ägin (KD), arten Düngulal 
ägin (FM) meine mutter wont in Dungula; aikürsin dögor 
ägri (KD) == kürsin döro ägir (FM) ich size auf dem sessel; 
causat. ägi'tir (KD), äga-te (FM). 

Ag-y ägi-, äga- präfix der verbalformen IV, V, VI; vgl. auch ä- 
und §. 169. 

Agar plur. -i 1) ort, statte, wonsiz, ägar weki bu-tdberu (KD) 
= ägar weka fa-tehairu (FM) wir werden ein quartier 
suchen; er ambäbn ägarki ufiurnd (D) = ir dbon ägarka 
irbend (FM) weisst du wo mein vater ist? drti ägar inallen- 
diu (D) = nor ägar mallenna (FM) gott ist überall; in 
ägarro (KD) = in ägarra (FM) hier, man ägarrOj ägan^a 
dort; 2) stelle, merld-n ägar (KD), merld-in ägar (FM) 
narbe, ort des Schnittes ; 3) postpos. anstatt, an ägai^o (KD) 
= ägar dnna (FM) anstatt meiner, s. §. 384; s. äg, 

Age plur. -ji (K), -gü (M) stengel; s. hdge. 

Agil plur. agU (KDF) 1) der mund, dgil-nän tu, dgil-n tu (s. §. 109, 
anm. 2) gaumen, dgin-nän köji und dgil-n köji lippe ; 2) ein- 
gang, bäb-n dgil tores mund, türe (Kulfan ögulj dwol, aul 
mund); s. ak. 

Aginde (M, Seetzen und Burckh.) lupine, saubone, in Aegypten 

termus genannt; s. angdlla. 
Agar (FM) vergessen, dgoraf vergesslich sein; s. iw. 
Agorar (FM) vergesslichkeit. 
Agüda (K) allein, nur, bloss, Nöbi agüdagi diri ich verstehe nur 

nubisch (pag. 256, 4; 284, 3). 
Ahed (Ar. J^l) bund, bündniss. 

Ai plur. arnjl (DF), aigü (FM) 1) brüst, herz, 2) selbst; s. ä. 
Ai ich, s. §. 141. 



6 Ai — Ali. 

Ai (K) leben, vivere, imperat. cd plur. mwe, negat. ax-men plur. 

ai-mew-we! inchoat. ai-bü sich lebend befinden; s. afi. 
Ali plur. -i Sünder, Ar. waac. 

4f-dattm-4awe (PM) hochmut, stolz, pag. 199, 8; 249, 26; 250, 4. 
Ai'datüü-kö (FM) stolz, hochmütig; s. ä-düOcöL 
Airij meist wie an gesprochen, quelle, Ar. ^jju&. 
Air (K) kennen, verstehen, wissen; s. ar, ufiur. 
Aj plur. -i (K) ring, l-nän äj handring, össi-n äj fussring. 
Ajab-e (KD) zufriden sein, causat. ajabe-kir Ar. v-^af . 

Ajäj plur. -I 1) bissig, vom pferd, hund, Ar. ^Ltä^; 2) bild- 
lich: nahär ajäj ein bissiger tag, tag der Schlacht; s. ajji. 
Ajäza (K) erlaubniss, Ar. 8\Iä(; s. ijäza, 
Ajaib zeichen, wunder, Ar. s,y^Aaf. 
Ajau (KD), djawi (PM) süss, Ar. oJu&. 
4x;i beissen, djji-bü (KD), djja-fi (PM) bissig sein, ajjibülj 

ajjafii bissig =- o/ä/ (s. d.), Ar. c>". 

4;^i erstaunen, verwundert sein, Ar. v^. 

4/tn plur. -i (KD) haut, feil, missi-n djin augenlid, küffi-n djin 
(D) vorbaut, butul-n djin bocksfell, djin kdrji-bul leder, 
djin dessi ungegerbte haut, djin ser riemen, hautband; 
s. ndwa. 

Ajul (M, Seetz.) dose. 

Ak plur. agi, agil und agligü (PM) der mund, Schnabel bei 

vögeln, dg4n tu gaumen; s. dgil. 
AkundSna plur. -nß (D) eine dattelsorte von halb weisser und 

halb roter färbe, etwas kürzer und im fleisch fetter als 

ewette, besonders häufig gebaut im Sukkot. 

AI (M, Seetz.) 4ör spigel, von Kopt. fti«^\, mk\\ s. dllL 
Alai (K) siehe da! s. adi, 
Alat plur. aladi (PM) hammer, beil; s. gdmbu. 
Aläma plur. -nji (DP) zeichen, merkmal, Ar. 2üo^Ld. 
Ale warheit (pag. 230, 6; 231, 4), alegdtt warhaft, war, s. §. 122 b. 
All hoch, Ar. ^L^. 

Ali (PM) strick, band; vgl. Kopt. «w\ooire, Aegypt. were dass. ; 
s. iri. 



Allah — Ambdrte. ^ 

Allah gott, für das einheimische drti (KD), nör (FM) bisweilen 

gebraucht, besonders von eifrigen muslims. 
AlU plur. alU (PM) strick; s. ali, 
ALU plur. -ji (K), -nji (DF), -gü (FM) spigel, meist in der zu- 

sammensezung koi-dlli (K), kofi-dlli (DFM) ; z. b. : koi-dlligi, 

-nal, gunj (KD), -naly gufi (FM) in den spigel schauen; 

s. a. al und koi, kofi. 
Alli-küUum plur. -kulna (F) kamel; s. kam. 

il/Zim (FM) leren, Ar. |U^ neben külli-kir. 

Allum (F) leren (pag. 237, 20); s. dllim, 

Alut (D, Seetz.) die gans. 

Amail (D) gewonheit, in en amailgi mugös gewöne dir das ab! 

Ar. Jl^ä. 
Aman glauben, amantir zeigen; s. amen. 
Amäna der glaube. 

Aman (FM) wasser, dman dawü der Nil, dman Sn hauptstrom 
(mutter des wassers, §. 91 a und 108, pag. 204, 15; 205, 10), 
dman Olli der regen; s. essL 

Aman-id (FM) wörtlich: Wassermann, ein menschenänliches wesen 
das im Nil leben, zur zeit der dattelreife hervorkommen 
und auf die palmen klettern soll, sich aber sofort beim 
anblick der menschen in den Nil stürze; vgl. Hartmann, 
Eeise s. 153; Eussegger, Keise III, 53 mit abbildung der 
fuss-spur. 

Amxinrkdre (FM) reiher = kdrekal (KD). 
Amar befeien, beauftragen; s. amir. 
Ambäb (KD) mein vater, §. 150 a; s. dbo. 
Ambäbna (KD) oheim väterlicher seite, §. 150e; s. abonengä, 
Ambäbnämburü (KD) Cousine; s. abonSnganas. 
Ambäbnäntöd (KD) vetter; s. abonengäntöd, 
Ambah'H-ersi (KD) meine tante väterlicher seite, meines vaters 
Schwester, hier &rsi = hsi; vgl. §. 150 e. 

Ambdrte (FM) die binse, zum flechten von körben und matten, 
Ar. *^UJä genannt, ist die poa cynosuroides Eetz; s. ham- 
bdrte. 



3 Ambea — Aningä, 

Ambea plur. -l (KD) mein bruder, §. 150 a; s. anBngä. 

Ambes-n burü (KD) nicbte; s. an&igän as, -hurü. 

Ambes-n töd (KD) neffe; s. an^ngän töd. 

Amhi auch dmbu (FM) plur. -gü die dumpalme; s. hdmbu. 

Ambuköl (D) Ortsname = palmen habend; palmenreicb, dorf in 

der nähe von Altdungula gelegen. 
Arne (FM) sein, esse, §. 305 ff.; s. s. 
Amen, dmin glauben^ vertrauen, causat. dman-tir^ dmen-tir zeigen, 

incboat. amn^-bü (KD), amina-fl (FM) gläubig sein, 

Ar. ^\. 

Amir der befel, amir-tir, amir-öt-tir befeien, Ar. yol. 

Amir plur. -kü (F), meist kUsi-n dmir weibliche Schamlippen. 

Amizen-kö (D) schuldig sein, schulden haben; ai Haasdn-nar riyäl 

w^ki amizenköri ich bin dem Hassan einen taler schuldig; 

auch Haasdn-do düngigi amizenköri ich bin Hassan geld 

schuldig; vgl. auch §. 290. 

Ammä aber, Ar. Lol. 

An (KD) gehen, an-bü sich auf dem wege befinden, nomen: 
dnar schritt, gang, anid das gehen; meist one postposition 
construirt: Suwän an, Mdaur an nach Assuan, Kairo gehen 
ai dn-di ich gehe, §. 55; s. ang. 

An (D) sagen; jinsi Ardbki bu-dr-munun aningäl (oder <5kon) an 
kdmir köjir-digirköri (pag. 193, 3) als es (das krokodil) 
sagte, es werde den arabischen stamm nicht antasten, so 
band ich es auf mein kamel; aigi errasül nog dnkin, iski 
warän dm-munun (vgl. pag. 176, 11) wenn der profet zu 
mir sagt: gehM so kann ich nicht nein sagen; burü w^r 
ddköHy ten ogijji ed dn-kan äg-mdnkön (pag. 184, 9) es war 
ein mädchen welches, als man im sagte dass es seinen 
bräutigam heiraten sollte, es nicht tun wollte; s. m. 

An (KD) sufifix zur bildung der inchoativa, §. 192; s. ang. 

Anda (KD) meinen, dafürhalten; andaru-d meint ir? (Rut 1, 11). 

Aneb die traube, Ar. syJix. 

An^n (FM) meine mutter, §. 150b; s. indi. 

AnSngä plur. -rl, -kwi (FM) mein bruder, §. 150 c; s. dmbes. 



Ariengä-n cu — Aü. 9 

Anengä-n as, -hwrü (PM) meine mume, nichte. 

Anmgä'U töd (PM) mein nefifö, §. 150 e. 

Andsd plun -jl (K), -nji (DP), -gü (PM) meine Schwester, 

§. 150 d und e. 
Ang (PM) gehen, Mdsir ang nach Kairo gehen; s. an. 
Ang (P) Suffix zur bildung der inchoativa; s. an. 
Angä plur. -kü (PM) mein son (pag. 240, 3), tngä dein son, tangä 

sein son, flectirt wie in §. 150. 
Angdlla (K, Burckh.) saubone; s. aginds. 
Angar plur. -I hole, Ar. Jwl; daffir aber auch meist kä (KD), 

nög (PM) haus gebraucht; z. b. : kö-n kä (KD), Ä;d-in nög 

(PM) löwenhöle. 
Angare plur. -^^ (K), -n/i (DP), -^il (PM) das tragbare bettgestell, 

im Sudan-arabischen v^^.^Jl angar eh genannt. 
Angea aufwecken, -stellen (D). 
Angi plur. -n;t (DP), -gü (PM) oheim von mütterlicher seite, 

bruder der mutter, §. 150 e. 
Angi-näm-burü (D), angi-nän-aa (PM) cousine. 
Angi-nän-töd (DPM) vetter. 

Angi plur. -gü (PM) bürde, stall, urtugurln dngi vihstall, seriba. 
Angissi plur. -gu (PM) fisch, angüsi msldngi gdlag aalfisch, 

angüsin ginde fischgräte, -giUr fischschuppe, angissig dumm 

fischen (für sich), -ar für andere (vgl. §. 8 anm.); s. kdre. 
Am, -eni verbales suffix s. §. 451. 
Anjüti plur. -njl (P), -gü (M), auch anjüddi, sovil wie anessi-n töd, 

mein schwesterson, neflfe, flectirt nach §. 150 : anjüti, injüti, 

tanjüti u. s. w. 
Anndgo plur. -nji (DP), -kü (PM) schwigermutter, §. 150 e. 
Annan plur. -^ (D), -gü (PM) grossmutter, von väterlicher wie 

mütterlicher seite, §. 150 e. 
Annessi (K) = ar-n essi regenwasser; s. dru. 
Annu plur. -ß (K), -nß (DP), -gü (PM) grossvater von väterlicher 

und mütterlicher seite, plur. die anen, die vorfaren. 
Anot plur. anodl (D), anöti plur. anoti-gü (PM) Schwager, schwiger- 

vater und -son, §. 150 e. 
An (DPM) leben, afi-bü, dfla-fi sich am leben befinden; s. ai. 



10 Ar — Ark. 

Ar (KD) wir, §. 141. 

Ar (KD) nemen, faugen, ergreifen; präs. ai dd-di für dd-ri (§. 56 c, 
vgl. pag. 194, 10), nom. arid das fangen, drar die beute; 
aigi mif drin (KD) ich werde hungrig, mich erfasst hunger; 
gelig ar gazelleu fangen, jagen, kdreg* ar fischen; stativ: 
dr-hüy aigi mif dr-bün ich bin hungrig, der hunger besizt 
mich, so auch: aigi essin ner drin ich werde durstig, lust 
nach wasser ergreift mich, aber: drbün ich leide (schon 
lange) durst; aigi ndlu-n ner drin und dr-hün ich werde 
schläfrig und ich bin schläfrig. VlI. ared-äg im besize sein, 
erworben haben ; ai düngig* aridägri ich habe mir geld er- 
worben; dr-duk rauben; s. a. er, dumm. 

Ar (D) verstehen, kennen ; er Noblndig^ arnd verstehst du nubisch? 
wissig 'dril Sterndeuter, sternkundig; s. dir, er, ufiur. 

Arab plur. -^ (KD), -n (FM) Araber, arablndi (KD), arabrfni 
(FM) arabisch, §. 113. 

Aradeb (KD) tamarindenfrucht, aradeb-n sdjar tamarindenbaum, 
im FM. tamarhindi (s. dass.), Ar. sy^4>^. 

Arahls billig, Ar. (ja^fÄs. 

Ardu plur. -i (D) ziegel, -stein. 

Arbä plur. -jl (K), -gü (FM) mittwoch, Ar. ^yi^ ^yit ; s. arbaha. 

Arbäha plur. -nji (D) mittwoch ; s. arbä, 

Ard, drid erde, accus, arid-di (KD), drid-da (FM); drid-in hissi 
(FM) erdbeben, essi-n drid (KD) ufer, össi-n drid (KD) 
fuss-spur, Ar. ^jojl. 

Argo die insel Argo. 

Arham sich erbarmen, Ar. ^\, 

Ari plur. -jl (K), -njl (D) nachbar; auch körn dri. 

Ariju plur. -ß (K) halsband von glasperlen, auch 4ye-n driju; 
s. arinje. 

Ank plur. argi (KD) seite, in-en arik-ked zur rechten seite, 
main-en arik-ked zur linken seite, izain-en arik-ked auf 
welche seite? Im FM. selten, meist dafür das arabische y^6i. 

Arinje plur. -njl (D) glasperlen für haisschmuck; s. driju. 

Ark (KD) werfen, umwerfen, abschütteln, -werfen; präs. drki-ri, 
aor. drki-si, perf. drki-köri, imp. ark und drki! nom. ark-ld 
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das werfen, der warf, drk-ar gegenständ des werfens, part. 
drk-el, II. ark-ös, III. ark-Sd; ai in sandükk' drkiri ich 
werfe den koffer um; er imbes haddäm-kdnegi hu-drkin 
(1. Mos. 27, 40) du wirst deines bruders joch abschütteln; 
s. wirk. 

Arki plur. -gü (FM) ton, lern; s. sibe, vgl. irki. 

Arfi (M) niesen; s. atifi. 

Aro plur. -jl (K), -njl (D) weiss, kümbu-n dro eierweiss, missi-n 

dro das weisse im äuge, nom. arogid das weisssein, causat. 

dro'kir weissen, inchoat. aro-dn weiss werden, aro-dm-bü 

glänzen, leuchten vom mond (Bedauie a7% erä weiss, vgl. 

Kopt. «wXe-ir dass.); s. nüUuy nulu. 

Arrag (FM) tanzen, arragld das tanzen, drragar der tanz, tanzart, 
drragi plur. arrdgi-kü tanzend, id drragi tänzer, burü drragi 
tänzerin; s. ban. 

Arrahau plur. -i (D) ist angeblich sovil wie kelai (FM) das als 

^'fvft \^ (die gans, ente von Irak) erklärt wird und war- 
scheinlich wildgans, wildente ist; nach Bussegger II, 
2, 250 ist arrahau eine reiherspezies, genannt nach irem 
geschrei rahö, rahö, für reiher aber gab man mir an: 
kdrekal (D), dman-kdre (FM).- 

Arraih-e (K) zufriden sein ; in aigi arraihen das macht mir freude, 
behagen; en newertigi arraih^-mnum du bist mürrisch, 
Ar. isJs. 

Arre plur. -nji (D) welle, woge. 

Arrij (FM) fleisch, auch drji, acc. d7*rij-ja; nidl-n drrij zan- 
fleisch; diTij tdnga kab sein eigenes fleisch essen = sich 
ärgern, zornig sein; s. kusm. 

Arti (KD) gott; s. §. 292 und nor. 

Arti plur. -jl (K), -njl (DF), -gu (FM) insel, artindi (KD), artinni 
(FM) zur insel gehörig, inselbewoner. Dem werte begegnen 
wir häufig in eigennamen von inseln, wie üru-n-drti fürsten- 
insel, Ar. viLL^JI ^r^.'r^^ bdnga-n-drti heuschreckeninael 
u. s. w. ; vgl. 'AorapTY) eine Nilinsel bei Steph. Byz. = Ast- 
arti flussinsel. 
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Aru plur. -nß (D) der regen; s. anneasi und dwu. 

Aa (FM) messen; vgl. Kopt. A.gi, Ar. (j«U. 

As (PM) tochter, gewönlich anas, inas u. s. w. §. 150, daher 
Alun tan as Ali^s tochter ^ selten Ali-nän as; sultän^in 
tan as, bisweilen sültän-nän as, nie sultän-in as die tochter 
des Sultan; iged-in tan as weibliches lamni; tochter des 
Schafes ; vocativ : an astö o meine tochter ! warscheinlich aus 
as'töd. Ich hörte auch die form : ässi plur. dssi-gü neben 
aS'kü; s. a. dssa und dssar, 

Asal, asdlgi (KD) morgen^ asdl hokon bis morgen, dsal-irtön seit 
morgen, von morgen an, dsal wekäk übermorgen; s. wdUo. 

Asal, dsel honig ; asdl-n külti (KD), dsel-in kütti (FM) bine, honig- 
fliege; tumbdng külu-n dsal (D), tülli-n kid-in dsel (FM) 
tabaksaft, Ar. Jlm^. 

Asawir plur. asawri (M) armring, -band, Ar. Isy*}, 

Askale plur. -ji (K) Wasserrad, sakiyeh; s. eskale. 

Askar plur. -l soldat, Ar. ^Xama. 

Asma und l-nän dsma plur. -jl (K) Vorderarm. 

-4«*a, dssi plur. -ryi (D) enkel, nachkomme; Edris-n assinjl die 
nachkommen, der stamm von Edris; s. as. 

Assel plur. -i wurzel, Ar. Jl^oI. 

Assar plur. -n (FM) kind. 

Assi neben gewönlicherem essi wasser (DK); s. ^^'. 

Assiri sagenhaftes volk, als urbewoner von Kordofan genannt und 
von den Nubiern unterworfen; vgl. auch Munzinger, Ost- 
afrikanische Studien, pag. 558. 

Azh misshandeln (Ar. ^sl), pag. 157, 4; 260, 5. 

Azeh gewönlich id, ogij äzeb witwer, en azeh oder bloss äzeha 
(KD), iden äzeb oder nur äzeba (FM) witwe, Ar. abvLc; 
äzeba-n töd (p. 224, 26 ff.) uneheliches kind, bastard, son 
einer witwe (bei unverheirateten mädchen wegen der in- 
fibulation geschlechtlicher verker unmöglich) ; s. a. häzeb. 

Azm (FM) verzaubern (pag. 222, 10) (vsüma, azvma Zauberei; 
festgelage, soiree (pag. 219, 10), Ar. *^. 

Am abendessen, Ar. *>Lää. 

AMi plur. a^ay-i (D) land, erdboden; s. iiei. 
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ASeg (K) innig lieben, Ar. 

ASä plur. -n (FM) eidechsenspezies, der gecko; s. aitki. • 

Aiki plur. a^if (D) der gecko, eidechsenspezies, Ar. li^\y 

Airi (FM) gut, schön; s. ädely aere, mos. 

Airikdne (FM) gute, Schönheit. 

AtaS durst, dtaS adimgi oddi-kirin (KD), dtai ddem-ga öddi- 

keyin (FM) durst tut weh; Ar. [jJa^. 
AtaS-a-ß (FM) atü-e-hü (KD) durstig sein, pag. 186, 3; 187, 3. 
Atifi (KD) niesen, nom. atifild das niesen dtifiar der auswurf 

dabei, roz, nasenschmuz ; s. a. arfiy sunt. 
Atrün natron, Ar. ^J^y^^ 
Au kneten, den teig. 

Atta (K) bringen, tragen, von ad + tä (nemen-kommen, s. §. 164); 
elletö Sssig' attä bring* wasser o knabe! attärden bring' 
mir! riyäl weki attä-dSsrnm er gab, schenkte mir einen 
taler; ten d^i/ngigi käjir attäsum er brachte sein geld heim 
(§. 346 flf.); s. a. että, ejjüy ekkl. 

Attäl plur. -i lastträger, Ar. JUß. 

Au plur. awi (M) der schweif, wedel, s. eu. 

Au und (ich hörte diso partikel nie gebrauchen, aber sie findet 

sich im evangel. Marci 10, 38. 39; 12, 30. 39; 13, 28; 

14, 62; 15, 40. 41). 

Au (KD) machen, tun, au-ri, dw-in ich mache, du machst, 
n. aW'ös, in. aw-id; imp. au plur. au-we! neg. au-men 
plur. au-mSio-we! nom. awld das tun, dwar die tat; inf. 
auran, ir-men jMlig' aurdn-gi wSrsi-men warum willst du 
nicht arbeiten? diasi delewehül küssu-ged aurdn-dun und 
aurdn-nun (D) die geschmolzene butter dient für das fleisch 
um es zu bereiten, zu braten {aurdn-do zum bereiten); 
au'tir (§. 345 ff.) jemand einen dienst erweisen, er aigi 
min^ au'dmin was wirst du mir tun? ai ekki min^ au- 
tirri (K), au-tiddi (D) was soll ich dir tun? s. a. aw. 

Au (K) zwei, avÄnti der zweite, aurgir zweimal, s. ou, 
Auel plur. -i (KD) der erste, neben öuel, öwel; töd auel und töd vi 
der erstgeborne son; avil-lo vorn, voran, auilrV an geh' 
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voran ! Jen wSr auä-lo und auH-lotön vor einem jare, olgön 
gü bagön awä-V-un der sommer ist nahe, t&n auSl-ged 

dl'türhi-kön (pag. 193, 25) er lag vor im tot da, Ar. J^f, 
s. a. dwel, öwel und §. 366. 

Auil (K) die rundung, den kreis machen, Sudängi b-ä-auillu 
bakäm mallegi (pag. 161, 11) wir werden den Sudan nach 
allen Ortschaften bereisen, Ar. J^. 

Aur (KD) plur. -l; 1) flügel, achsel, aur-n riS (K), aur-n sihir 
(D) flügelfeder, aur-n tögo achselhöle ; 2) zweig eines baumes, 
sajar-n awn die zweige des baumes; s. dwir. 

Awri plur. -njl (DF) freund, genösse; s. dwir. 
Autär plur. -l saite an der violine, Ar. >l^'^l. 

Aw (FM) tun, machen, dw-ir (F), d'4r (M) ich tue, aü-narriy 
aurndme du tust, aor. dw-is (F), d'-is (M) ich tat; ü. aw-ös, 
III. aw-ed, imp. au plur. dwan! neg. avrtam (F), au-ton 
und du;a-ton (M) plur. ati-fdman^ awatdman! nom. au^ld, 
dwar; inf. divinan, il-lim j eilig' dwinan-gd firgi-^men warum 
willst du nicht arbeiten? noi delewafli drji-log äivinan-nd 
die geschmolzene butter dient zum fleisch bereiten; dwortir 
jemanden etwas tun; dwa-den etwas mir erweisen, von seite 
anderer; ai ikka ming' dwa-tiya was soll ich dir tun? in 
haddämi jelli mareska dwa-denin diser diener arbeitet mir 
wenig; s. a. au. 

Awa plur. -kü (FM) die nacht, auch auwo; in auwog" ön indo 
fiyi-kdwei (F) wenn vrir noch dise nacht hier bleiben; 
dwa-n törti (M), dwa-f fagdtti (F) die mitternacht, awa-r- 
dng nacht werden, gur awarangöson es ist schon nacht 
geworden, gur olgön dwara es ist noch nacht; s. a. ugü, 

Awe nein! (M), dwe, ai inga iaki-mun nein! ich vermag das 
nicht; s. Zä, lälä^ wäran. 

Awe (F) der beischlaf, aiga ogirt-gön ^nji-göfi du)e-ka külli- 
kirösa in urtugurlg dv/mmej lyon (pag. 238, 24) lere mich 
einer, sei es mann oder weib, den beischlaf und neme 
er dafür dises vih, sagte er = urtugüri angüg dummSjan 
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enjl-gön ogitn-gön deüinge-Jca aiga külli-kirösi (pag. 236, 12, 
dass.). 

Awel, auwei plur. awel-gü, -kü (FM) der erste, töd dwel, auwei 
der erstgeborne ; awel-la und owM-la vorn, vorwärts, awel-la 
jü geh' voran! gern görjo-n awella oder awellatön vor 
sechs jaren, ademlrv-n awella vor den leuten, in awaka 
dirbanöndin hdtran üwoga uUgmerdni awwella (Marc. 14, 30) 
ehe in diser nacht der han zweimal kräht, awel-dng, auwei- 
dng der erste werden, sei malle-kön öweldngirij ^ei malle" 
kön züddngin = KD. sei malle oweldn-gön, sei malle züddn- 
gön- genin oder Sei malle-kön owelanin, Sei malle-kon züddnin 
jede Sache hat iren anfang und ir ende; auwelkün diyyl 
fa-ahirdnginanj aharkü-gön fa-awweldnginan (Marc. 10, 31) 
vile von den ersten werden die lezten werden und die lezten 
werden die ersten werden; s. auel. 

Awij, auij (KD) flechten, weben, dwij-ri ich flechte, perf. auij- 
jöri (für auij-köri) ich habe geflochten, nom. auijldj awijld 
das flechten, dwijar geflecht; s. Uff, 

Atvir plur. kü (FM) 1) achsel, ai egeddad vdr dnna soked-ägis 
ich lud das schaf auf meine achsel, schulter, dwir-in täwo, 
tauo achselhöle; 2) flügel, wi kawdrti awir-kö amenuni 
(F; pag. 215, 18) weil wir vögel ja flügel haben, beflügt 
sind, toi kawarf a-ineka dwirka küneka wairüga (pag. 218, 9 
weisst du nicht dass) wir die wir vögel heissen, flügel haben 
zum fliegen? 3) zweig, ast, in sdjaHn dwir weka ejjü-den 
bring' mir einen ast von disem bäum! im evang. Marci 
plur. auch: awin und auH (Marc. 4, 32; 11, 8; 13, 28); 
s. a. aur. 

Awir plur. -kü (FM) freund, genösse, ai Ali-n dmr amel (M), 
amen (F) ich bin Ali's freund, ter awir ühi amenan sie sind 
unsere freunde; es wird aber auch flectirt wie im §. 150 a: 
ir dwir amename du bist mein freund, ai itvir amel (M) ich 
bin dein freund, dagegen hörte ich nur : ai dwir tdnn' amel 
ich bin sein freund; s. auri. 

Awirte plur. -ji (K) frucht, bettin awirte dattelfrucht, ard-ji awir- 
teji feldfrüchte; s. ewerti. 
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4ähar fluss, Ar. v^, bdhar en-Nll neben' dmar dämm (PM), em 
dül (KD) der Nil, 6dÄar el mälah (PM), dafür noch KD: 
mäUih-n Sssi, mälah-n üru das meer. 

^ai (D) fortgehen, weggeben, ablassen von etwas; s. bayy bei. 

iai (KD) töten; s. bä, be. 
Jain (K) sprechen, reden, sagen, imp. bdin, präs. bain-di, bdin-in 
ich rede, du redest, aor. baissi (bairm), nom. bainid rede, 
spräche; s. bau. 

>aj (KD); 1) schreiben, perf. bdj-jöri neben regelmässigem baj- 
köri, nom. bajld das schreiben, bdji plur. -^i (K), -n/i (D) 
Schrift; linie in der band; 2) malen, mit färbe anstreichen, 
in en tem miadnßr nimne-ged bajed-ägin (D) dise frau hat 
sich die äugen mit kohol bemalt ; s. a. fay. 

}aj (KD) aufgehen, von sonne, mond, Sternen, mdail nahwr 
mallegi mdltirged-dön bdjin, tingar-ked-dön tön die sonne 
geht jeden tag im osten auf, im westen unter ; s. fay^ fal, 

*dji (KD) Schrift; linie in der handfläche; s. baj. 

*akän plur. -^ (K) ort, Ar. ^J^. 

iakt liferung von Sklaven, wozu die Nubier vom jare 20 der 
hedschra an gezwungen wurden (Abd-AUah-ibn-Ahmed el- 

Suwani, Massudy, Makrizy u. a.); Altegypt. ^^^^^^ 

Kopt. 6a»K Sklave. 
^äl plur. 'i herz, gesinnung, gedanke, Ar. Jb. 
laläd plur. -^ fussboden in der wonung, Ar. icikj. 

iäle plur. -ji (K), -nji (DP), -gü (M) hochzeit, heirat, festgelage, 
häle-n ka (KD), bäU-n nög (PM) haus in welchem eine 
hochzeit gefeiert wird, buru bäl-ägerösköl (KD), burü bäleg- 
Ö8(n (PM) ein heiratsfähiges mädchen (NB. bäh ist war- 
scheinlich lehnwort von Tigrö d^fio'. festmal). 

3dlkö acht haben, aufmerken, behutsam sein, präs. bdlköri (KD), 
bdikör (PM), bdlkö tökkon sdmen (KD), bdlkö-kir tökkon 
sdkritan (M) nimm dich in acht dass du nicht betrunken 
wirst; bitänigi bdlkö (KD), tuüiga bdlkö-kir (PM) gib auf 
die Mnder acht! an kadenjlgi bdlkö (D), kitt' angüga bdlkö- 
kir gib auf meine kleider acht! nom. balkörtd aufmerk- 

Beiniscb, Mnbasprache II. 2 
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samkeit, hälkörar aufsieht, wache, hälkörel (KD), balköi 

(FM) Wächter; s. häl und ko. 
Bdmber plur. hamhm (FM) bank, stul, Tigrö aotdC 
Ban (KD) tanzen, imp. han! präs. bdn-di; nom. banld das tanzen, 

bdnar der tanz, bdnil tänzer; s. drrag. 
Bdndar plur. -t (DFM) dorf, stadt, ai wekit weki banddr-ro jüri 

(D), ai wMt w6kti-la bdridar-rd jwr (FM) ich gehe selten 

in die stadt; Amh. ao'^f^Q* 
Bdnga plur. -nji (D) heuschrecke, s. maga. 
Bangan-drii (D) Ortsname = heuschrecken-insel. 
Bdmal, 8ubä bdnsal (K) der goldfinger, nächste nach dem kleinen 

finger; Ar. woi^. 
Bdnti plur. -ji (K), -njl (D) der tanz = bdnar; s. ban. 
Bafi (DFM) sprechen, reden, sagen, imp. bdüi! präs. bdüi-ri (D), 

bdfii-r (F), bdüi-l (M), aor. bdrmi (D), bdüis (FM), nom. 

baüld das sprechen, die spräche, bdüar dass., IL baüös, 

III. ba^£d; s. oben 6^tM. 

Baüld spräche, an dä-?i baüid (D) unsere landessprache = baiild 
üni (FM) ; Dungulawinjl-m baüld (D), Dungidawigürn baüld 
(FM) der dialekt von Dungula; Fadijenjtrm baüld (DFM) 
das Fadidscha ; Mahassinjl-m baüld {D)^ Mahassert-m baüld 
(FM) das Mahassische; Matökinjl-m baüid (D), Matökrt-m 
baüld (FM) der kenzische dialekt. 

Baön (K) der monat märz (pag. 160, 17), Kopt. ne^com. 

Bar land, ort, ufer, s. evang. Marci 5, 1 ; 6, 45 ; Ar. o. 

Bdra plur. -i Barineger, volk der Bari. 

Bdraka der segen, ed' inna bdraka dämun (FM) in deiner band 

ligt kein segen (pag. 241, 3); Ar. ä51?. 
Bdre (D) die mitte, der Zwischenraum, i-n bdre der räum zwischen 

den einzelnen fingern; barer mitten, zwischen, §. 372. 
Bargüt plur. bargüdl floh, Ar. v::^*xo. 
Bdrij (KD) grob ^ nörti bdrij grobes mel; s. farrlj. 
Bdrri (FM) land, gegensaz von wasser, arndn-na jü-kind wallä 

bdrri-log (F) reisest du zu land oder zu wasser? bdrri-la auf 

dem festlande; Ar. o. 
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Bdrsi plur. -nji (DP), -gü (PM) Zwilling. 

Bäi^d pulver, schiesspulver, Ar. ^^>l^. 

Bds hinreichend, genug, nur, Ar. ^jmj, bdsilo (K) ser, täjir bdsilo 

berbül wer ein ser reicher kaufmann. 
Bazir plur. -i (D) tischler, Zimmermann. 

Bdsseri frisch, 2;i bässeri (KD), ingiSSi bdssere (FM) frische müch. 
i?a«Mr plur. -I (D) das dromedar, reitkamel. 
BäSä plur. 'ji (K). -»y'i (DP), -gü (PM) der pascha, Ar. LäL. 
J5älfe plur. -ryf (D) der binenkorb. 
Bdtal für nichts halten, unbeachtet lassen, Ar. Jltod. 
Bdtar plur. -l das spil, die freude; spilen (PM). 
Batare spilen, bdtar eri ich spile (KD), aber bdtar-ir (PM). 
Batik plur. 'i Wassermelone (pag. 225, 5; 234, 9 u. a.), Ar. ^.aJi^ ; 

s. diborin. 

Bdtti pl. 'jl (K) dattelpaime, -frucht; s. binti^ betti. 

Bat'tögo plur. -jl (K) achselhöle, Ar. iajf ; s. fogro. 

jBai/ trennen, scheiden, weggehen, iden wei id tdn-natön bayöskani 

(Marc. 10, 12) wenn sich ein weib von irem mann trennt; 

Mohdmmed bay ikön (D) gehe weg, Mohammed! (pag. 178, 7). 

Be (KD) meckern, von der zige; s. me. 
Be (KD) töten, s. bat, bä. 

B6da öffnen, weit auftun, müsigi beda (KD), mdfiga beda (PM) 
die äugen aufreissen, Ar. ^jJ. 

Beday beginnen, anfangen, Ar. Iju, ^^Ju. 

Bedd (K) die bände zum gebet erheben, beten, bitten, segnen; 

betteln, nom. beddid das segnen, beddar und bSddo der sogen, 

das gebet; s. bend. 
BSddig (K) sovil wie bedd (§. 162 c). 

Beddi'tir (K) segnen, sogen geben, auch bedd-öt-tir (= bedd-ös-tir). 
Bedrl, bedri-do, bedrl-r (KD) früh, früh morgens, b^drl-r tön seit 

früh morgens, Ar. (5jJu. 
Bedewi plur. -jl (K), -nji (DP), -gü (PM) beduine, Ar. «5^4X1^. 
Bei (KD) töten; s. bat 
Bei (KD) 1) ausgehen, fortgehen, er or^ bÜ-kin seregir dek wenn 

du ausgehst, so ziehe dich gut an; 2) aufgehen von der 

2* 



sonne, dem moud, den steinen (§. 167); 3) abfallen, von 
haaren, ausgeben, dilti heiin das haar geht aus, djin heiin 
die baut schuppt sich ab; nom. belid, helar; s. hol, fal. 

B6led meist hilled gesprochen, s. §. 43, land, stadt, dorf, Ar. tXb. 

Bend (D) beten, bitten, betteln; segnen; s. hedd. 

Bendig (D) = 6ewd, s. §. 162, 163; nom. hendigtd und bendik- 
kdne bettelei, hindigil bettler. 

Bendöd-den segnen, mich (für bend-ös-den)^ s, §. 346. 

Bendöt'tir segen geben, segnen jemand, s. §. 345. 

Bennauk plur. hennaugl (D) baumwoUe; s. her und ahuky §. 47. 

Benti plur. -nß (D) dattelbaum und dattel, doch sagt man auch 
hSnti-n ümbu dattelbaum und henti-n ewerti dattelfrucht; s. a. 

JAA/VNA/V A 
n, Eopt. 6eiiKe dattelbaum). 

Ben plur. 'l (D) schlauch, dessin öBfi butterschlauch; s. dallüy dalü, 
Ber (KD) satt, reich sein, causat. hSr-kir sättigen, bereichern, 

stat. herbü in fülle, wolbehagen leben, inchoat. heran satt, 

reich werden, nom. herar reichtum, herid Sättigung; s. kos. 
Ber plur. -i (KD) holz, bäum, her ikk* udeki dän brennholz (holz 

welches ist zum ins feuer legen); Kulfau for holz. 
Berha alter tempel aus der pharaonenzeit; s. hirbe. 
Bergut floh, s. hargüt, 

Beri plur. -j^ (K), -nß (D), -gü (FM) seite, latus; hüfte. 
Berima plur. ß (K), -nß (DF), -gü (PM) borer, Ar. iU^vJ. 
Bermll plur. -I fass, Ar. Ju^v?. 

BemkuSar plur. -^ (KD) Schlüssel aus holz; s. her und ktiSar. 
B6rU plur. -^z (K), -w;l (D) zige, b4rtin töd Zicklein ; vgl. §. 294. 
Bes plur. -I (KD); s. ambea. 
Bea sich kämmen, ai an ürki besri (KD) = ai u/r dn-ga beair (F) 

ur dnniga hedl (M) ich kämme mich. 
Biair plur. hearl der kämm; s. bea. 
BeSe plur. -li/i (D) binenkorb. 

B4tti plur. -^i (K) die dattel, dattelpalme; s. henU) batti. 
Bey meckern, bSrti beyin (KD) fdgi hSyin (M) die zige meckert; 

s. a. he, me. 
Beye plur. -ß (K), -nß (D), -gfü (M) ledergürtel, rachat der 

mädchen. 
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Bi futuralpräfix im kenzischen, neben bu. 
Bij (KD) erwachen, hijihü wach sein; s. fik. 
Bille plur. -jl (K), -nji (D) zwibel; s. fÜle. 
Binto name fttr die 20-francs-stücke, napoleond'or. 
Bir plur. "i brunnen, Ar. wu. 

Blr, birri plur. -l (D) armring, Ar. »o, 

JBzVie plur. -ji (K), -n;t (DF) -flfii (FM) alter tempel aus der 

faraonenzeit, Eopt. n-ep6e, n-epne. 

Birg (K) wollen, wünschen, verlangen (pag. 258, 10 — 12 u. a.) ; s.ßrg. 
Birk plur. -i see, Lüd-näm birk Lots see, das tote meer 

(pag. 160, 1). 
Birit und birdi plur. -nji (D) besen, zum auskeren; s. A(^mV. 
Birklye plur. -ryi (DF), -^rü (FM) töpfer. 
Bir^i plur. -gfü (FM) palmenmatte, Ar. Jäo, Sudan-Ar. u^o. 
J3iV* brechen, teilen etwas, birta stück, teil. 
Bis, büs ausreissen eine pflanze mit der wurzel; zerbrechen; 

pflücken, z. b. blumen (Marc. 2, 23). 

Bitän plur. -^ (D) kind, junges, er en-gön bitäm-gön-gi könd hast 
du weib und kinder? kaj-n bitän pferdkind, folen, eged-n 
bitän lamm, föja-n bitän junger vogel; s. töd. 

Bob plur. -^ (KD) Jüngling, kind; jung; s. kurked, 
Bod (KD) laufen, eilen, fliehen; s. bot. 

Bog (KD) 1) ausgiessen, essig bog wasser ausgiessen, olmisaeg bog 
tränen vergiessen ; 2) fliessen, dru bögin es regnet, semä-ged 
Umbut bögin es hagelt, an geu bögin ich blute; 3) fallen 
lassen, werfen, tökkon siugi bog-mew-we essir werft nicht 
sand ins wasser! s. a. fog. 

Böji (KD) das freie land, die steppe, böji-r im freien, draussen. 
Böjo plur. -ri (KD) breit, weit, bojo-kdne breite; s. fiß. 
Bok (D) heimlich, versteckt etwas tun, listig sein, betrügen; s. mag, 
Böki plur. -ji (K), -nji (D) Schenkel, Oberschenkel, hüfte. 
Bökon (KD) bis, zu, postpos., §. 378. 
Bol (KD) = bei. 

Bot (KD) laufen, eilen; entlaufen, fliehen, jebel-lo bot auf den 
berg fliehen (pag. 184, 10), stat. bot-bü auf der flucht sein 
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(pag. 184, 21. 25; 186, 21), nom. botti der lauf, die eile, 

flucht; 8. mir. 
Bow (KD) 1) schwimmen, ai üru-r böwn ich schwimme im Nil 

(vom fisch aber sagt man: ^si-r nog im wasser gehen); 

2) baden im flusse (pag. 160, 2); s. kuj. 
Bowekdtti plur. -ji (K), -nji (D) Schwimmer; s. how. 
Bu futuralpräfix im kenzischen und dungulawi; s. §. 197 A. 
Bu (KD) sein, sich befinden, ligen, ai karr luri ich bin zu hause, 

durmäde kumhunjir bün (D) die henne brütet auf den 

eiern; s. fi. 
Bü (KD) Suffix zur bildung des stativ, §. 185. 
BudÜLrü plur. -jl (K), -njl (D), -gu (F) glid, rfm-n budürti (KD), 

öwin budürti (F) knie, v-n budürti (KD), eddi-n budürti 

(FM) eilbogen. 
Bun plur. bufil (KD) hinterteil, unterteil, ülung bun (D), ülgin 

bun (K) das orläppchen, bün-ir tog jemand auf den hintern 

schlagen. 

Bunn kafebone, Ar. ^^. 

Burü plur. -i mädchen, tochter. 

Buruinduru plur. -i (D) nachteule. Die dungulesen erläutern 
dises wort also: buruinduru ddemin burü ekön ogijf ed- 
min-gön düim-dnkon, drti-gön tekki kawürte-girkön die eule 
war einst eines menschen tochter die one zu heiraten alt 
wurde; da machte sie gott zu einem vogel. 

Burüki plur. -r? (FM) maus. 

Busmär plur. -i nagel, Ar. sL^jimjo, 

Bui plur. 'i (D) montag; s. fu^, 

Bui-n ofii (D) dienstag. 

But plur. budi (D) acker, feld; vgl. Sudan- Ar. Lb^ erde. 

Bütul plur. -l (KD) bock, gel bütul gazellenbock, butül-n djin 
bockfeil. 

D. 

Da plur. -njl (D) Vaterland, heimat, da-n baüld landessprache, 

an da-r in meiner heimat. 
Da sein, existiren; s. §. 335 ff. 
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Da (K) bisweilen fiir do, postpos.; z. b. dimin da werum eilf 
= eins zu zehn (hinzu). 

Bab plur. -i (D) ziegel, -stein, backstein, Kopt. TwÄe, Aeg. deb. 

Ddb (KD) fortgehen, vergehen, -schwinden, entfliehen, ter däb-kin 
ezair jün (pag. 180, 3) wenn er fortgeht, wohin geht er 
dann? miß daböskön-gi gijiredgi (pag. 172, 8) nachdem 
sie gehört hatte dass die hungersnot vorbei sei; im burü-m 
maskdne daböskön die Schönheit dises mädchens ist schon 
vorbei; irjenkdne-gön daböskön^ fogirkdne-gön bi-täkön 
(pag. 173, 21) der reichtum ist schon vorbei, die armut 
schon da; Ali timbäbgi jom bärögi Darfor-kir ddbkön Ali 
hat seinen vater erschlagen und ist nach Darfur entflohen; 
s. a. daf. 

Ddbal wälzen etwas, verb act., IT. dabal-ös, III. -id. nai kidka fa- 
ddbalin turha-n bäb-iUöni (Marc. 16, 3) wer wird den 
stein vom grabes-eingang wegwälzen? kid dabal-eda-fin 
(Marc. 16, 4) der stein ist weggewälzt. 

Dabbüra plur. -gü (M) wespe. 

Ddbes (K) eine fischspezies; vgl. Kitter, erdkunde I, 639. 

Ddbir (KD) 1) verlieren, düngigi ddbir geld verlieren; 2) weg- 
geben, in Verbindung mit einem zweiten verb, jan-ddbir 
käuflich weggeben, verkaufen; ddfir, 

2>ad (FM) gesellschaft, genossenschaft, Stadtviertel (p. 22 J, 4); s. ded, 

Dadi plur. -ji (K), -nji (D) jedes nach oben nicht geschlossene 
gefiiss, teller, schüssel, Schachtel; s. dide. 

Daf (FM) vergehen, -schwinden, entfliehen; im burü-n aürkiyi 
daföson die Schönheit dises mädchens ist schon ver- 
schwunden; mlra-ddfon er entlief, Ali ddfon Ali floh 
(pag. 218, 18. 19; 219, 1); s. dab, dabir. 

Ddfir (FM) 1) verlieren, söngir-ka ddfir geld verlieren; 2) weg-, 
ver-, in Verbindung mit einem vorangehenden verb, jdna- 
ddfir und jdna-daf verkaufen ; s. daf. 

Daj (FM) lecken, schlecken, zucker u. dgl.; ir ummütta dajndme (M) 
du leckst salz = sagst nein (mit der zunge schnalzen, als 
ausdruck der Verneinung); s. a. gaü, 

Dalm, davman ewig, stets, immer, Ar. L^l^^; s. dvnie. 
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Dakar a plur. -nji (P), -gü (M) die königstrommel, das negarit; 
s. a. Ä;(^/Zo. 

Z>aZäZ plur. -i krämer, mäkler, Ar. Jif4>. 

Daläl plur. -t (D), kuklüng daläl der fleischlappen des hanes, 

der koder. 
Daln, auch daZte plur. -ji (K), -nji (D), -gü (FM) urne, kübel; 

ri(^M;in dallü (FM) butterschlauch = dÄ«in hefi (KD), Ar. J4>. 
Ddman bürgeu, bürgschaft leisten, ddmana bürgschaft, Ar. ^j-m^. 
Ddmbi plur. -jrii (FM) das dach. 
Damira Überschwemmungszeit, zeit der Nilschwellung. 
Dan (FM) mit, in gesellschaft (postpos., s. §. 360). 
Dafi (FM) nötigen, antreiben, -eifern. 

Ddrban (FM) mal, ddrban uwoga zweimal u. s. w.; s. §. 135. 
Darhät plur. darhädl (K) henne, hun, darhän-n-öndu der han; 

S. dirhäty durmäde, 

Ddrri hinaufsteigen, -klettern, auf einen bäum, berg u. s. w.; 
ai hu aajdr-TO ddrriri (KD) = ai sajdr-ra fa-ddrrir (FM) 
ich werde auf den bäum steigen; ddrri-jü (KD) vgl. 
pag. 162, 10 = ddrra-jü oder kera-jü (FM) wie das ein- 
fache ddrri; causat. ddrri-kir gegenstände auftürmen; 
vgl. «JLio. 

Ddruh plur. -i (D) weg, gasse, Strasse, Sudan- Ar. V)*^- 
Dauwer plur. -kü (FM) geliebter, geliebte, dauwera-hir liebschaft 

anknüpfen, dauwera-kir-ed-ag eine liebschaft unterhalten 

(pag. 178 B, 3. 22); s. dixvir. 
Daw (FM) küssen; s. dog. 

Dawäya plur. -jl (K), -njl (DF), -gü gefäss, hibir-na dawäya tintenfass. 
Ddwi plur. -gü (FM) weg, Strasse. 

Dawij daiüü plur. n (FM) gross, lang, ansehnlich, schwer, ge- 
wichtig; dman dawü der Nil, tufi-iltöni dawü-n kÜi der 
älteste son, ai dawUr amSn ich bin gross, dawur-dng gross 
werden, wachsen; nom. dawü-kene grosse, dy-in dawükme 
hochmut; s. dül. 

De fragepartikel, in min-ked dän-de (KD), in min-nog dän-de (FM) 
zu was taugt dis? s. re. 
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De =-ge nach dentaleu, murtigädrde mit der faust^ f&r: murtigäd-ge. 

Ded (FM) sammeln ; zusammenbringen , synon. mit jami-kir 
(pag. 222, 25; 241, 9); s. dad. 

Defe (KD), defai (FM) zalen, an den malUgi deferösköri (KD), 
den dn doro däroka malleka defäjis (FM) ich liabe alle 
meine schulden gezalt; ai en düngigi hu-defe-tir (KD) = ai 
iöngir inniga fa-defä-ter (FM) ich werde dir dein geld 
zalen; an düngig* aigi defe-denös (KD), Söngir ang' aiga 
defcirdenös (FM) zale mir sogleich mein geld! Ar. ^iO. 

Defän (FM) bis, zu; s. duofdmini. 

D4fter plur. -i (FM) buch, Ar. JCiO. 

Deg 1) binden; 2) sich anziehen, bekleiden; 3) satteln, das pferd, 
kamel u. s. w.; 4) landen, anbinden (das schiflF), anl^en 
(am ufer); 5) überfluten, vom wasser, üru imhel ariddi de- 
gösun (KD), dman dawu küttagürka degöson oder nafidjon (FM) 
der Nil ist ausgetreten und hat das land überflutet (gebunden), 
daher d&ge-tir (KD), diga-tir (FM) bekleiden jemanden, an- 
ziehen, und easigi dige-tir, dmanga dega-tir (pag. 224, 28) 
bewässern das feld, dem wasser gebundene marschroute geben. 

DSgir plur. degrl (KD), degir-kü (FM) sattel, kam digir kamel- 
sattel, kdj-n degir (KD), mürti-n degir (FM) pferdsattel, 
hdnu-n degir (KD), kdj-in digir (FM) eselsattel. 

Delew schmelzen, zergehen; causat. deUwe-kir (KD), delSwa- 
kir (FM) schmelzen etwas; s. a. telew. 

Dell verfüren, irreleiten, Ar. J^, 

DSmmeli^ auch demmeligi (KD), demmeliga (FM) stets, immer, 
auch temmeligi, temmeliga; s. dvme. 

Den gib mir! mir geben, we-den (KD), iga-den (FM) mir ant- 
worten, jan^den mir verkaufen, haji-den (KD), fdya-den (FM) 
mir schreiben, dmin-den mir zeigen u. s. w.; gegensaz 
we-tir, Igd'tir; jdn-tir, jdna-tir u. s. w.; s. oben §. 345 f. 

Den geldschuld, Ar. ^j->4>. 

Defi (FM) beschlafen, beischlaf vollziehen, nom. defiinge beischlaf 

(pag. 236, 12); defiara hure, beispil s, v. awe (F); 

s. a. §. 300, anm. 
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DSrej und derrej wackeln, wanken, hinken; vgl. Ar. ^JUb, aLö. 

D4refi den erdboden küssen beim gebet; vor jemand in die 
knie sinken, fussfällig bitten. 

Ders leren, unterweisen, Ar. ltj^. 

Derwiä plur. -i narr, idiot, denvükdne Verrücktheit (D), identisch 
mit (JiJt^sO, da im Orient die narren hohe vererung ge- 
messen, ganz so wie man im spanischen einen narren un 
Santo nennt. 

Des, dess plur. -l (KD) alte butter, dess kdrjd, -delewehül, 
'jagadebül gekochte, zerlassene butter, schmalz. 

D4ssi 1) grün, blau, gid dessi grünes, frisches gras, semä dessi 
der hellblaue himmel; 2) grün, unreif, benti dessi (KD), 
fenti dSssi (FM) unreife dattel, batih dessi unreife melone; 
3) ungekocht, roh, küssu dissi (KD), ärrij dessi (PM) rohes 
fleisch, djin dessi (KD), fidwa dessi (FM) ungegerbte 
haut. — d&sse-gir suhg blau färben. Inchoat. dess-dn (KD), 
dess'dng (FM) grün werden, awiri dessangöjinan wdktiga 
(Marc. 13, 28) wenn die zweige (von den bäumen) grün 
werden ; semä dessdnbün (KD), semä dessdnga-fin (FM) der 
himmel ist blau; semä dess-dn-kin ar gureru (KD) wenn 
der himmel blau, heiter wird, freuen wir uns. 

Dessi (FM), dessen (KD) ser, in hohem grade, kal dessen gälim 
(K), gälin (D) -= kdba dessi gälya (FM) das brod ist ser 
teuer; s. §. 128, c. 

Desvfira plur. -nji (D) hieroglyphen, die ägyptische schritt der 
denkmäler, Ar. ,-J«-«fl-> bild; s. teswlra. süra. 

DUe^ plur. -gu (FM) kole. 

Dm plur. dewi (KD), diu-gü (FM) backofen ; d^n-gi göfiil (D) töpfer. 

Di (KD) possessivsuflßx, s. §. 113. 149. 

Dl sterben, nom. dtar der tod. 

Dib der wolf (pag. 194, 18. 20), Ar. v-aj6 ; s. ßllek. 

Dibäs plur. -hü (FM) beinkleid, hosen (§. 168 und pag. 237, 1); 
s. libäs. 

Dibb (KFM) schlecht, boshaft, verderbt, sovil wie üz. 

Dibi, auch dibbi (F) abend, auch nacht, dibba -- dib-ga bei nacht; 
der vertag, -abend vor einem hohen feste; s. dibir. 
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Dibir plur. dibrl (D) abend, nacht. 
Dibit plur. dibdi (PM) welle, woge; s. a?re. 
Diborin plur. -ji (F) Wassermelone; s. fta^iÄ. 
Dide plur. -jrw (PM) bratpfanne, casserol aus thon; s. dädi. 
Digid (M) vil, digda-kir vil machen, vermeren; s. digri, diyu 
Digir (KD) binden, fesseln (pag. 192, 4; 193, 4. 8—10. 24 u. a.); 
s. cfo^ und mor. 

Digir (KD) fallen, herabfallen, kajirtön digirmn er fiel vom 
pferde, mssirtön digrel abfallendes vom stern = Stern- 
schnuppe, caus. digir-kir herabwerfen. 

Digri (KD) vil, massenhaft, digri-kir vermeren; s. digid. 
Digrikdne (KD) masse, menge, grosses quantum. 
Dij fünf, dijinti (KDM), dijitti der fünfte, gir dijji (KD), mdrra 
dijja (PM) fünfmal, dijingär alle fünf. 

Dija plur. -n/i (D) kleine vogelspezies ; jede kleine vogelgattung, 
entsprechend dem Ar. s yüi^r ; s. föja. 

Dilti plur. 'ß (K), -n/i (D) haar im allgemeinen; ur-n dilti 
kopfhaar, misai-n dilti augenbrauen und -wimper, kaj-n dilti 
rosshaar, dilti belin das haar fällt aus, geht aus ; s. HngirH. 

Dirne, dimme auch dimegi, dimega und dlman stets, immer, oft; 
s. d4mmeli; daim, daiman. 

Dirne (PM), dlmin (KD) zehn, dimninti (KD), diminti (M), 
dimitti (F) der zehnte. 

Dina weit, erde, land, Ar. Lüo. 

Dlngi plur. -gü (PM) krieg, Vernichtung; s. §. 300, anm. 

IM 

Dinni grosse tonne, Ar. ^jO. 
Dir plur. -/cw (PM) Sandalen. 

Dirbat plur. dirbädl (PM) henne, dirbädin öndi der han; s. 
darbätj durmäde, 

Dirim plur. dirmt (M) hase ; vgl. Ar. ääKj, s. dumn. 

Dirti (K) das fasten, der monat Bamadan. 

Dütn, s. <^;§r^. 

Dw (PM) das blut; enjin dis menstruation der frauen, 

Diwan regierung, Ar. ^I^,4>. 
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Dtwi plur. -gU (M) nacht, ai dMm-n dutlni sä görjo neril ich 

schlafe jede nacht sechs stunden; s. dibi. 
Dimr plur. diwri abend, nacht (pag. 178, 11 u. a.) = dibir. 
Diwri plur. -nß (D) freund, freundin, favoritin, diwri-kir zum 

freund, zur freundin machen, diwri-kir-Sd-äg eine liebschaft 

unterhalten; s. dauwer. 
Diyana religiosität, frömmigkeit (pag. 176, 4. 16), Ar. a^Lj. 
Diyiy diyyi plur, -hü (PM) gross, stark, vil, diyi-ka ser; genug: 

in diya das reicht hin; s. digid, digri. 
Do postpos. in, bei, zu, s. §. 354. 
Dog (KD) küssen, nom. dogld das küssen, dögar plur. dogart 

und döge plur. -jl (K), -nji (D) der kuss ; i-gi dog die band 

küssen; s. daw. 
Dog (FM) sich auf etwas sezen (Marc. 11, 7); reiten, mürti 

tinni-gü-g dogöja nögin güddo enni-kdjinan (pag. 224, 19; 

226, 26) ire pferde tummelnd, reitend gehen und kommen 

sie unter (vor) dem hause = sie reiten hin und her vor 

dem hause, nom. dögar ritt, reise, dögar an dawur amBnon 

meine reise war beschwerlich. 
Döge plur. -gü (FM) turteltaube (pag. 211, 13 flF.); s. kurü. 
Dögir plur. dogri (D) Schafbock, widder; s. döyir, dofiir, toüiL 
Dögo plur. -ß (K), -nß (D) der oberste teil, die spize, der gipfel, 

ülgt-n dögo (K), nlüng dögo (D) die oberste spize des 

eres, dögo-r über, oberhalb, oben; aufwärts, s. §. 391; 

ferner comparativpartikel, mer als, s. §. 127 flf; s. döro. 
Dögo, dog (M) postpos. bei, zu, mittelst, wegen, aus, §. 358; 

s. a. dok, lok, logo, 
Dok (M) postpos., s. dogo. 
Dökna plur. -nß (D) eine dattelsorte, klein, von roter färbe, in 

Dungula, Dar-Mahassi und im Sukkot gezogen. 
Dökon, dökkon, s. tökon. 

Döl (FM) auflesen, sammeln, den ausgestreuten samen (p. 234, 11). 
Dol lieben ; wollen, wünschen, verlangen ; präs. döl-K (KD), döll-ir 

(FM), §. 200, anm. 3 und 5. 
Dol tief sein, üru döllin (D), dman dölla (FM) der fluss ist lief, 

nom. doUikdne tiefe; zu II s. §. 43. 
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Dolg (PM) kosen, sich unterhalten; s. dol lieben und §. 51c. 

Dönal (D) tausend; s. düre. 

Döfiin plur. -gü (PM) Oberschenkel, hüfte. 

Döüir plur. -l (DM) Schafbock; s. drf^yir, doyir. 

Doro (PM) aufgang, ost; oben, hinauf, adv, döro tdwo mlrin er 

lauft auf und ab ; über, oberhalb,- hinauf, postpos., s. §. 392 ; 

mer als, comparativpartikel, s. §. 127 S. 
Dorotön (PM) von oben herab, käm-in dorotön vom kamel herab ; 

s. doro. 
Dos (PM) entlaufen, -wischen dem Verfolger (Marc. 5, 14; 14, 

50. 52). 

DöS (PM) unvernünftig, unüberlegt, gedankenarm, dumm, ein- 
fältig, AU döia Ali ist ein dummkopf, vgl. auch pag. 209, 
10; 218, 5 und Marc. 7, 18. 

Dotön postpos. von, her; s. §. 362 und 364. 

Döio (P) hineingehen; s. tow. 

Dowä plur. 'ji (K), -nji (DP), -gü (PM) arzenei, Ar. ^1^0, 

Dowäya plur. -ji (K), -nji (DP), -gü (PM) tintenfass, Ar. xjl^O. 

Döyir plur. dogri (K) Schafbock, widder; s. dt^gfir, dc^ilir. 

Dudüy auch semä-n dvdü (KDP) der donner; s. udüde. 

Duefdminij duofdmin (PM) bis, zu, postpos. s. §. 379. 

Dügil (PM) auftürmen, -häufen, gegenstände über einander zu 
einer bedeutenden höhe auftürmen (pag, 232, 21). 

DugiAssi plur. -gü (PM) brustwarze; weibliche brüst; s. dungüssL 

Düh die besinnung verlieren, stat. dühi-bü (KD), düha-fl (PM) 

betäubt sein, pag. 192, 11; 207, 10; Ar. ^^O. 

Diihur mittagszeit, duhitr-n auel (KD), diUJinr-in dwel (PM) die 
zeit vor mittag, duhür-n lad (KD), diihur-in bäd (PM) zeit 
nach dem duher, Ar. ^^ib. 

Dvk 1) ziehen, aufregen, esketti duk staub machen, — aufwirbeln, 
newirtigi duk (KD), nefeska dvk (PM) seufzen, die seele 
aufregen; 2) entstehen, aufgehen, türuk wer düksun (KD), 
füg wei dukon (PM) es erhob sich ein stürm; undtti, mdail 
düksun (KD), undtti, mdia dükon (PM) der mond, die 
sonne ging auf; 3) ziehen, ausreissen, einen nagel aus der 
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wand, gras aus der erde u. s. w., vgl. auch Marc. 9, 47; 
4) anbinden, goröndigi hdratir duk (KD), goröndiga hdratil 
duk (PM) den stier vor den pflüg spannen; 5) schneiden, 
hämmern, Sdrtig duk das eisen schmieden; compos. dr-dvk 

IM 

(KD), dümma-duk (PM) entreissen, rauben (Ar. ^<y). 

«M 

Dukkän plur. -l laden, krämerbude (Ar. ^(^y^miaeyl-ndukkän 
oder ur-ka gaüati-j-in dukkän (PM) friseurstube (pag. 236, 

I. 3). 

Duksit plur. duksidi (K) auch kä-n düksit haus-, zimmerdach. 

Dül plur. 'l (KD) gross, lang, hsi dül der Nil, das grosse wasser, 
8uhä dül der lange, mittelfinger; — beschwerlich, in kitäb 
eddo dülum {K)j dülun (D) dises buch ist für dich zu 
schwer; ai in hdnur dül eri ich bin für diesen esel zu 
schwer; magaakdne hdja dül werum (K), werun (D) dieb- 
stal ist eine schwere sache (sünde); töd dül der grosse 
son = der erstgeborne; nom. dülkdne die grosse, länge, 
schwere, das ansehen. Inchoat. dül-dn gross werden, dül- 
dn-bü in erwachsenem alter stehen. — dul-kö im besize 
von etwas grossem sein, tüdül-köl (pag. 195, 17) einer der 
einen grossen bauch hat, ä dül köl ein hochmütiger; vom 
Ar. Jo^b entlehnt (?); s. a. dawi. 

Dülle plur. -nji (D) der rauch; s. tüllL 

Dülma auch düluma finsterniss (Ar. &4JJ0); nür-ki drti dühna- 
rtön mSrkön (D) gott schid das licht von der finsterniss 
(Genes. 1, 4). 

Dumm (PM) nemen, fangen, ergreifen (pag. 219, 1, 23 u. a.), 
Söngir-ka dumm geld in empfang nemen, kdnd' inniga 
dumme nimm dein messer! angissiga dumm fische fangen; 
aiga fafad dümmin hunger erfasst mich; aiga dumm-öd-den 
(pag. 220, 16) bringe mir! II. dumm-ös, IIL dummrdd, 

II. dumm-ed'äg; compos. dümma-duk rauben; s. ar. 
Dan und düfi plur. -l (PM) der hase; s, duwin, dirim. 
Düngt (KD) geld; s. Söngir. 

Düngi plur. -gü (PM) blind, ai düngir amel (M), amen (P) ich 
bin blind (s. §. 306, anm. 5), nom. dunga-kdne blindheit, 



Dißmgi — Düwin. 31 

causat. dungdj und dungira-kir blenden, des gesiebtes be- 
rauben, inchoat. dungir-dng blind werden, causat.-inchoat. 

dungir-änga-hir die Ursache sein dass jemand erblindet, 

inchoai-stat. düngir-dnga-fi in erblindetem zustand leben; 

s. düngur. 
Düngula die Stadt Dungula; Dunguldndi (D) Dungulalsch, 

Dungulese, auch der dialekt von Dungula, neben Dungula- 

winjl-m bafUd (D). 
Dungur plur. -i (KD) blind ; nal amhäh dungürki sieh' da meinen 

blinden vater! ai düngur eri ich bin blind; nom. dungur- 

Tcdne blindheit, causat. dungur -kir, inchoat. düngur -dn, 

inchoat.-stat. dungur-dn-hu, 
Düngus plur. -i (D) darm, gedärme, magen. 
Dungüssi plur. -gü (FM) 1) brustzize, 2) weibliche brüst, 3) brüst 

Oberhaupt, inneres; nöri dugüssi tdn-nog uff-udiröt-tiron 

(pag. 183, 7) gott hauchte (sie, die Maria) aus seiner brüst 

an; s. a. dugüssi. 
Düü plur. -i (PM) hase; s. dun, düwin. 
Duna die weit, Ar. LajO. 

Duofdmini (PM) bis ; s. duefdmini, fdmeny fan. 
Dur (KD) alt sein; s. düru. 
Düre (PM) tausend; s. dönal 
Durmäde plur. -nji (D) henne (pag. 193, 15. 18. 21. 23; 196, 6); 

s. darhät, dirhät. 
Düru plur. -rl (KD) alt, bejart, id, ögij düru greis, en düru 

altes weib, nom. dürukdne das alter, inchoat. duru-dn, 

dur-dn alt werden; s. duw, duwi. 
Düse (K) das öl, düse tu ölberg (pag. 159, 15); s. des. 
Düfin (PM) jeder; ai dibi dütini sä görjo neri ich schlafe jede 

nacht sechs stunden; vgl. auch Marc. 14, 49 und pag. 241, 7. 
Dtiwän (D) regierung, duwän düngi geld für die regierung, Steuer; 

s. diwän. 
Düw (PM) alt sein, düwi phir. -n alt, id düwi greis, iden düwi 

(pag. 239, 3) altes weib, nom. düwikdne alter, inchoat. 

duW'dng altern; ai düw amel ich bin alt; s. düru. 
Düwin plur. -l (PM) der hase; s. dun, dirim. 
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E (KD) sein, esse; s. §. 305 ff. 

E sagen, nennen, §. 343; s. a. ewe^ we, wewe, i. 

Ebeden (KD) niemals; s. äbadän, 

Ebijan (PM) 1) sanft, leicht: ebijani möron er band ganz leicht, 
nicht fest; 2) langsam, ebijan jü geh^ langsam, ebijan bau 
sprich langsam; ebija-jüa nögin uddüga igatijon er (der 
fuchs) schlich zu den hausleuten und zeigte es inen an. 

Ebir (KD) halt machen, fest stellen; babürki ebir den dampfer 
halten lassen, stoppen; ai süfra-gi ogode-kir ebir-ri ich 
stelle, richte den tisch auf. 

EbHg plur. -i (KD) krug, wasserkrug, Sarti-n ebrlg eiserner wasser- 

krug, Ar. ^^1. 
Ed 1) nemeu, causat. ed-kir nemen lassen, compos. että (KD) 

= ed + tä, ekkl (PM), auch ej-jü (KDPM) bringen, §. 164 ; 

2) ed auch edd heiraten (nemen einen mann, eine frau), 

nom. edld das heiraten, edar, eddar heirat, hochzeit. 

Edy Suffix zur bildung der dritten verbalform, §. 165, 168. 
Eddi, auch edi plur. -ji (K), nß (D) hyäne, hyaena striata; 
s. ddij 6di. 

Eddi plur. -gu (PM) der arm, die band (pag. 241, 3), 4ddi-n 
budürti (P), eddUn kürti (M) ellbogen, Sddi-n subä (P), 
Sddi-n adrbe (M) finger, eddun tu innere handfläche, iddi-n 
jer, jir äussere handfläche; Sddin gisir handknöchel; Sddi-g' 
08, 'id die band ausstrecken, iddig' ökkir die band auf- 
legen; Ar. ol, Ju; s. a. i. 

Eddin 1) ausrufen das gebet vom türm der moschee; mueddin 
ag-iddinen der muezin ruft zum gebet; ai iddin eri (KD), 
iddin amel oder eddin-ir ich rufe aus ; nom. eddin-erid das 
ausrufen, eddinerar der ausruf, die stimme, eddineril (KD), 
eddinerSi (PM) der rufende; 2) krähen (vom han), küklvJc 
äg-eddin-en (D), darbän-n öndi ä-^ddin-en (K), dirbäd-in 
öndi äga-^ddin-en (PM) der han kräht; Ar. jj6l, zu g sagen, 
in eddin-en s. §. 343 a. 
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£]deb 1) süne, strafe, Ar. v^c>l ; ÄU edeh tdnna kam drog' ^-jü- 
denon (FM) Ali brachte mir zu seiner süne zwanzig kamele ; 
vgl. auch pag. 213, 5; 2) bildung, gesittung; ögij edeh-ki 
kömenil gisim newerti kifii kirln (KD) ein mann one 
bildung ist wie ein leib one seele. 

Edi (KD) hyäne (s. eddi) ; ed-n öndi männliche, ed-n kdre weibliche 
hyäne, ed-n töd, -bitän junge hyäne; vgl. pag. 194, 14. 16 u. a. 

Eged plur. -i (KD), -ri (PM) schaf, eged kdre (KD), 6ged-in kdre 
(PM) mutterschaf, eged-n töd auch eghi-töd und -kdtti (KD), 
eged'in töd, -kätti (FM) männliches lamm, eged^ti hw% 
egem huim (KD), eged-in as (FM) weibliches lamm, egSd-n 
döfiir, -öndi (DPM), meist bloss döüir, auch döüil (D), 
döyir (K), dögir (PM) Schafbock; vgl. Kulfan-Nuba ogud 
zige. 

EgeVj Sgir (KD) sich auf etwas sezen ; reiten, reisen, nom. egertd 
das reiten, egerar ritt, reise, egerel reiter; s. dog, 

Eget (KDP) nähe, ^get-ir in der nähe, nahe (s. §. 376); ai iget 
eri und egSt-ri ich bin nahe, perf. iget sköri; inchoat. eget-dn 
nahe werden, von der untergehenden sonne, dem monde 
gesagt; s. a. möL 

Egir (KD) = Sger. 

Ehtär auswälen, -erwälen, Ar. sUä^I. 

Eiye plur. -jl (K), -nji (D) hals; s. eye, 

Eiyo und eyo ja, gut denn, Ar. f^l, iül. 

Eje-ka fl (P) auf den rücken ligen (pag. 216, 12) ; s. jer. 

Ejel plur. -I (KD) anderer, alius; s. ijel, iß. 

Ejjü bringen, holen, füren, ejjü-tir im Interesse oder zum schaden 
jemandens etwas bringen, ejjü-kir bringen lassen, ejjvrkdtt 
(D), ejjü^takk (KPM) gebracht werden, aus ed + jü. 

Ekar auswurf, kot oder harn; s. eki. 

Ekene^ ekenegi (D) jezt; s. el-eken, elleken, 

Eket auswurf; s. eki. 

Eki bei seite gehen um eine notdurft zu verrichten, n. ek-öa, 
in. ungebräuchlich (wegen missverständniss ek-ed dich 
heiraten), nom. Skar plur. -l oder Sket plur. ekedi, meist 
darunter; urin verstanden, aber auch im KD.: ekSt-n essi 

Beinisch, Nabasprache II. 3 



34 ^^ — ^' 

gebraucht; an Sket nög-munun {Q) ich leide an Verstopfung 
(pag. 295, 2); kal digrigi kdlil digrigi 4kin (KD), kdba 
diyika kdhi diyika ekin (PM) wer vil isst, scheisat vil ; 
perf. M-köri (KD), eka-künnir (PM). 

Ekla (PM) bringen, holen, füren, dmang' ikkir bring' w asser; 
causat. ikhi'kir, pass. 4kkir-takk, s. §. 164. 

El 1) finden: digrigi tebekön ekene elösköri (D) lange suchte ich, 
jezt fand ich endlich ; agarka ela-küm-minan (PM) sie fanden 
den ort nicht; 2) erlangen, »reichen: asdlgi düngig h-Üli 
(KD) ich werde morgen geld bekommen; kirn weka fa- 
Slnam semä-la (Marc. 10, 21) du wirst einen schaz im 
himmel empfangen; 3) treffen, begegnen: ddrubir Alig' eist 
(KD), ddwil Alig' ilia (PM) ich begegnete auf der Strasse 
dem AU; präs. ai iUi (KD), ell-ir (PM), s. §. 200, anm. 5 
und 6; Nom. elid das finden, der fund, auch elar. 

Elhe plur. -ß (K), -nß (DP), -gü (PM) schachte!, büchse, dose, 
Ar. &JU. 

EUken und elleken (K) jezt; s. ekene. 

Elgön und olgiyn noch ; gu elgön urumen (KD) die erde ist noch 
schwarz = gwr olgön, elgön awa/ra (PM) es ist noch nacht, 
die erde ist noch in nacht ; gü elgön vgrSsun (D), gür elgön 
ugrSaa (PM) es ist noch tag; aus el (s. el-eken, eli) + gön. 

Eliy eliyiy iliga (PM) heute; s. elöngu. 

Elim plur. elml lere, auslegung, Ar. iJU; s. allim. 

ElUken (K) jezt; s. eliken. 

Elletö (K) knabe! elletö bäbki kiM schliess' die türe, du bursche! 
elletö Sedg* attä bring' wasser du junge! 

Elöngu, eldngu-gi (K) heute; s. inöngi, eli. 

Elum plur. elml (KD) krokodil (pag. 191, 5 ff.); s. ülum, 

Emer, emerj (PM) verhönen, -spotten, lästern (mit j intensivum, 
mit lautem spott oder zum spotte jemand ere erweisen, 
Ar. ^) ; vgl. Marc. 3, 28. 29 ; 12, 4 ; 15, 29. 32. 

En (P) diser, bisweilen für in (s. dass.), en gern heuer, diaes 
jar, en dwo-ga in diser nacht. 

En plur. enji (KD) frau, gattin, mit dem pronomen an en, en en, 
ten Sn plur. ann enj% inn enjl, tinn enjl meine ^au u. s. w., 
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ten m-gön tin-tn-gOn seiue frau und seiue mutter (KD) -= 
id^n tan-gön tan-m-gön (FM); ti. antUf idtn uad indi, 

Enga plur. -vi, -km (PM) bruder (s. an-enjgä); subä hudüd-in 
S7igä (F), sdrhe-n kudndrin 6ngä (M) der goldfinger, eubä^ 
sdrbe kudüd der kleiue finger; dbo-n engä oheim (s. dbo), 
an-^ngä-n töd vetter; s. an-Bn uad gä. 

Mngeledüna plur. -njl (D) schwalbe, mgeledüna-ii k4tta Schwalben- 
nest, 'Ufii schwalbendreck; von gr. xikdm, 

Eni Verbalsuffix - ä7ii, 

Enjmi (FM) weibersucht, hurerei; weibersüchtig, hurerisch (vgl. 
Marc. 7, 21; 8, 38) aus Snß (s. idSn) + ni; s. g. 114. 

Ejin (FM) 1) aufheben, sich auferlegen, auf sich nemen, tragen: 
galle-g' enn den stock in die band nemen (pag. 205, 18); 
enrdda-jü-kdhjon (pag. 214, 13. 19. 23) er hob das (küch- 
lein) auf, ging hin und frass es; enn£ja'jüwa'kuüiröjon 
(pag. 224, 6) er hob dieselben auf, ging und begrub sie; 
vgl. auch pag. 223, 17 < inn, ED. ind; 2) sich erheben, 
weggehen : enni-ki (F) weggehen und kommen ; nögin güddo 
enni'kdjinan (pag. 224, 20) unter (vor) dem hause gehen 
und kommen sie. 

Enna (F) hier, aus m + la; s. en und indo, 
Enneb die traube, häufig fl\r dneb. 

Ennebi prophet, Ar. ^^Lüt ; s. nebi. 

EntÜla plur. -ß (K) uadel; s. intdlle, intÜle. 

Er (KD) neu, ka P.r neues haus, undtti Sr neumond; s. miri. 

Er (F) nemen, eri-ki nemen-kommen bringen; s. ar. 

Ei^ (KD) du, s. §. 141. 

Erd gehorchen, auch erd-t, ai erd eri (KD), erd amel (M) ich 
gehorche, erde in en bafilddi (KD), erde in Sn baüldda 
(FM) folge dem worte, geheiss deiner mutter; s. urud, 

Erde (K) hirse; s. ernde, 

Eregi plur. -gü (FM) sklave, eregigü-n wekäla sklavenmarkt, -yisir 
Sklavenhändler; s. nugut, 

Eri plur. -ji (K), -nji (DF) der name; en Sri ni-g Bran (KD), 

Sr* inga na Inan (F) wie heisst du ; an erig* Ali eran (KD), 

8* 
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erig' ang Ali Irtan (P) ich heisse Ali ; eri-g' ündur (D, 

pag. 188, 29) = tangüka ud, -id (FM) benennen, den 

namen beilegen; s. e nennen. 
ErSsnia-Ur ernennen jemand zu einem amt, Ar. ^y 
Erg nachgehen, -folgen, hinter jemand einhergehen, III. erg-ad. 
Eri'ke (P) bringen, eri-ke-r ich bringe, aor. eri-JüSy imp. et^-kir! 

n. eri-kir-ös, HI. eri-kir-id (pag. 201, 22 ; 202, 4) ; 8. avj arr, 
Erikdtti plur. -jl (K), -njl (D) klug, verständig (§. 122 b) ; s. ar. 
Erike (K) verstand, einsieht; in id Srike kö-mnum diser mensch 

hat keinen verstand. 
Erit plur. ercfe (KD), erit-tü (PM) flusspferd, auch im Vu^är-Ar. 

Os\ ird. Das wort ist aber sicher nubisch. Im kenzischen 

neben erit auch hai-n jamüs, -gamüs == wasser- stier und 

essitti wol = Sssi-n U wasser-kuh ; hiernach erit warschein- 

lich == eri (vgl. arre) + tt. 
Erkäne (KD) heirat, ehe, töd erkdne-köl bräutigam, burü, en 

efikäne-köl braut. 
Emde plur. -njl (D) hirse, milium, das arabische ,j>^0 ; s. erde. 
Ernde plur. -nß (D) stüze, stamm ; aöri-n ernde nasenbein, kub-n 

emde mastbaum. 
Errehia plur. -I (D) chef, iiife-n errehis capitän, Ar. (j**s)>JI. 
Errüa plur. -f (KFM) chef, mijlea-näne erreia gerichtspräsident, 

kub-n erreia (K), aigir-in erreia (PM) capitän; s. errehia, 
Erti plur. -ji (K), -njl (D) brustwarze, weibliche brüst; bitän 

tin en ertig" äg-ntn das kind saugt an der mutter brüst; 

bitängi tin en irtigi nl egi äg-tirin die mutter säugt das 

kind; tVn Srti kuheuter. 
Erti plur. -jt (K), -nß (D) der schmuz, schmuzig, aHnti-n 4rti schmuz 

unter dem fingernagel, ur-n 4rti kopfschmuz, schuppenbildung 

auf dem köpfe ; in id Srti hanzlr kdlgin diser mann ist schmuzig 

wie ein schwein; ai erti eri ich bin schmirig; erti-kir be- 

schmuzen, verunreinigen, ert-dn schmuzig werden, ert-dn-bü 

in schmuzigem zustand sein, köman ertdnbül ein schmuziges 

hemd. 
Ea (M) harnen, uriniren, auch irre-g' ea: aiirre-^ eair ich pisse; 

s. jer. 
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Eifk können, vermögen, im stände sein; s. §. 352 f. 

Eskäle plur. -nji (DF) Wasserrad zum schöpfen des wassers aus 
dem Nil um felder zu bewässern, das arabische äUSL** ; 
= essi-käle (pag. 199, 5), vgl. easi und kole. 

EskSt, eskita (KD) sand, feiner sand, staub; s. iakid. 

Esküti plur. -nji (F) die ratte; s. ükinte. 

Essi plur. 'ß (K), -nß (D) wasser, blr-n esst brunnenwasser, dru-n 
4881 regenwasser, h8ig^ attal Wasserträger, issi dül der Nil, 
488i sldU der steigende Nil, 4881 Sugurbül der fallende Nil, 
€881 dül mälah-n S88i das mittelländische meer, essi geh 
mäldh-n Sssi das rote meer, essi meyiti oder Lüd-nan Sssi 
das tote meer, issi ingri-nän türra süsswassercanal, türra, 
bäher issi kifii trockenes flussbett, ässi orofel frisches wasser, 
essi ingri süsswasser, 4s8i'n kubäya Wasserflasche, essi-n nar 
(D) flussufer, essi gölakö der chor Golako welcher in Dongur 
entspringt und in den Dindir sich ergiesst; essi-n gamür 
flusspferd, Sssi-n ner durst, verlangen nach wasser. Die alte 
form von essi (dialektisch auch ossi und assi) scheint <zsta 
gewesen zu sein; vgl. 'Aora-ßopa-c; der heutige Atbarafluss, 
'AoT-axoü-? der weisse Nil, 'Aora-c^ßa-c; der blaue Nil ; ebenso 
ist bei Steph. Byz. eine Nilinsel namens 'AoröcpTY) überliefert, 
das = ast-arti Flussinsel; im Nubaui von Kordifal lautet 
das wort otto (= osto). 

Essi Schwester; s. anSssi. 

Essinnar plur. -i (D) flussufer. 

Essit^ essiti plur. -ß (K) flusspferd; s. erit. 

Esurniy ^sim und essim (§. 43) plur. esmi name, Ar. i^wt. 

Es, . äS rülpsen, nom. esätti, äSätti rülpser, das rülpsen, Ar. Lä^. 

Etim plur. -l waise, Ar. iv^.. 

Että (KD) bringen, imp. ettäre! IL ettär-ösj III. ettär-ed, nom. ettärid 
das bringen, että/rar die gäbe, ettärel bringend, bringer, ettärtir 
jemandem etwas bringen; s. attä, ekki, ejjü und §. 164. 

Etti (D, nach Seetzen) gaUe, bilis. 

jBm (D) eine nachricht bringen, nom. ewld das melden, ewar 
meidung ; Su-tir senden, schicken jemand mit einem auftrag, 
eu'tirel der böte an jemand, eu-denil böte zu mir; s. ew. 
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Eu plur. em (KD) schweif, kaj-n 4u rossschweif. 

Eaköl plur. -i (D) fuchs, schakal, eigentlich: schweif bdsizer 

(s. §. 83 und 122 a), daher auch wiaai Suköl komet, schwanz- 

stern; s. eu und kö. 
Ew (KD) ansagen; s. eu, 
Ew säen, samen ausstreuen (pag. 212, 13), IL ewiröa, HL evdred, 

nom. ewSrti, im F. ewitti, iwüti (§. 294) frucht, feldfrucht, 

gartenanlage, causat. ewi-kir und eurir-kir (KD), evnra-kir 

(PM), pass. ewi'katt (D), eunra-takk (M), ewir-takk (PM). 
Ew (KD) waschen, köi-g* ew (K), köüi-g' ew (D) das gesicht 

waschen, fertig' ew die eingeweide (des schlachtvihes) 

waschen. 
EwSrti plur. -^1 (K), -nß (D), -^ (M) frucht; s. ew säen. 
Ewette plur. -ny^ (D) eine dattelsorte von roter färbe, ser langem 

körper, in Dungnla am meisten gezogen. 
Ewette plur. -jl (K) die weibliche schäm, vulva, auch en-nän 

ewStte. 
Ewir (KD) tauschen, wechseln (geld); ai an tarbüSki en tarbü^- 

ked bu' ewiddi (D) ich werde meinen tarbusch gegen den 

deinigen umtauschen; er aigi bu- binto weki ewirös-dend 

kannst du mir einen napoleond'or wechseln? eiyo, ai eske 

ewir-tiddi ja, ich kann^s. 
Ewitti (P) frucht, gartenanlage; s. ew. 
Ewre plur. -ß (K) kizlein, zicklein, böckchen. 
Eye plur. -ß (K), -nß (D) der hals. 
Eyo ja, Ar. 1^1. 

F. 

Fa (PM) futuralpräfix = bi, bu (K), bu (D); s. §. 197 Aa. 
Fäb (PM) vater; s, oho und §. 150. 

Fddda Silber; die kleinste münzsorte, 1 para, Ar. 1L6J, 
Fadija plur. -ß (K), -nß (D), -gü (M) bewoner der provinz 

Sukkot; s. a. Feyadlja. 
Fädil übrig bleiben, IL fadilös und fadlirös, IlL fadiled und 

fadlered, nom. fädlar und fddlerar der rest, fädlerel (D) 

übrig bleibend, Ar. cMU. 
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Fag (FM) in zwei hälfben teilen, teilen, nom. fagdtti hälfte, teil; 
s. hag, 

Fagdtti (FM) hälfte, ugres-in fagdtti mittag, dwa-n auch dwa-f 
fagdtti mitternacht. 

Fa^r, fegir plur. -l lerer, meister, derwisch, Ai". *jül9. 

Fagitti (FM) = fagdtti. 

Fdgon (FM) sommer, hize; s. bdgon. 

Faj (F) bisweilen für häufigeres fay schreiben ; s. fay, baj. 

Fdjir der morgen; s. fejir. 

Fak, fagi plur. fagn (FM) 1) zige, fak heyin (M), fdgi mengin 
(F) die zige meckert, fdg-in öndi zigenbock ; 2) wolle, haar, 
eged'in fak Schafwolle, fdg-in fak zigenwolle, kdm-in fak 
kamelhaar; vgl. dbuk. 

Fäkiha frucht, Ar* iL^U. 

Fdkki (FM) mitte, mitten, unter, zwischen, §. 375. 

Fal (FM) 1) ausgehen, fortgehen, fälon mandotöni er zog von 
dannen; belled-iltön fdlon er zog fort von dem orte; ir on 
Sädo fala-kan oder fak-kan (aus fal-kan) wenn du aus- 
gehst; 2) aufgehen, von der sonne, von gewachsen aus der 
erde: md£a fdlon die sonne ging auf; gindegü fdasan (faUan) 
dornen gingen auf, wuchsen; 3) ausgehen, abfallen: Hngirti 
fdlon die haare gingen aus; stat. fdla-fi im ausgang be- 
griffen sein, 2Mch faf'fl {= fal-fi) ; comj^os. fdlorjü, fdla-kl 
hervorgehen, -kommen, wie das einfache /aZ; indo fala- 
kdjan eyon, fdla-jüsan (pag. 208, 2) kommt heraus, sagte er, 
und sie gingen heraus; zerä fdla-kiroka kdbjon (pag. 213, 10) 
den hervorkeimenden samen frass sie (die zige) auf; s. hei 
und §. 350. 

Fol tätig, arbeitsam sein, fälakdne fleiss, tätigkeit, inchoat. fäl-dn 
(KD) fäl-dng (FM) fleissig werden, inchoat.-stat. fäl-dm-hü 
fäi-dnga-fi qualifizirt sein zu einem geschäft, Ar. Jjü. 

Fäla (FM) Schüssel, teller. 

Fale (FM) die wüste, steppe, vermutlich aus Ar. ibo. 

Fdmen, fdminiy fan (FM) bis, zur angäbe des ziles, meist nach 
Verben ; klrof-fdmen (= läron fam^n) bis er ankam ; nm 
mSnjin ahardngof fdmini wer ausharrt bis zulezt; sä öskod-in 
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keldngof fdmini bis gegen neun ur; izondngof fdmini bis 
wann? issängof-fämini bis auf den heutigen tag, bis jezt 
(= in sä dngon fdmini bis dise stunde gekommen, geworden 
ist, ang kommen gehen); s. auch duofdmini. 

Fän (FM) bis ; ai wdllo fän indo fa-Ugir ich werde bis morgen 
hier bleiben; s. fdmen, 

Fänns plur. -i laterne, Ar. (j«^U. 

Fan (PM) hunger empfinden, nom. fafiid hunger, fdfii plur. -hü 
hungrig, fafi-dng hungrig werden, faü-dnga-fl im hungrigen 
zustande sein; s. mij, 

Fär (FM) alt (von gegenständen), kitti far ein altes kleid, dir 
fär alter schuh, gdhur fär altes grab, altegyptisches grab; 
s. kürus, 

Fdrafi plur, -l (FM) schwert, säbel; semä-nän fdraft himmels 
Schwert = leichte, federwolken. 

Fdraj, fdrraj (FM) laut farzen (pag. 238, 15. 19. 20. 26), nom. 
farajing (pag. 238, 29), farajld das farzen, fdrajar furz 
(das j scheint intensivum zu sein, vgl. ur und §. 177 anm.^ 
oder ist faraj lehnwort von Ar. io^-o?). 

Fdras plur. -i scheffel, mass, Ar. \jOy», 
Fdrid (pag. 164, 12) s. fdrij, 

Fdrij besichtigen, alle gegenstände an einem orte genau besehen 
(pag. 161, 12), Ar. ^yi. 

Fdrki plur. -gü (FM) wasserrinne im felde, zum zweck der be- 

wässerung, wassercanal (pag. 216, 12. 24; 217, 6). 
Faraön titel der könige im alten Aegypten, pag. 157, 2. 7; 158, 3. 
Fdrrij (FM) grob, nürti fdrrij grobes mel ; s. hdrij, 

Fdrruj pl. -^ küchlein, junges von der henne, Ar. '^^y^- 
Furt (FM) brechen, zertrümmern, -stückeln, teilen; s. birt, 
Fdsa plur. -nji (DF) schamlippe des mädchens die im sechsten 

jare zum zwecke der infibulation ausgeschnitten wird, 

Ar l«^« 

Fasäd Unzucht, Ar. i>\u^, 
Fdsig Unzucht, Ar. ^J-^. 
Fdsla, fdsel abschnitt, capitel, buch; knöchel, Ar. J.. 
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Fätah die erste sura des koran, fätah-ki sok (KD); fätah-ka sok 
(PM) das fatah anstimmen, beten (pag. 219, 20, 24), Ar. abi'U. 
Fatir ungesäuert (vom brod), das ungesäuerte brod, Ar. vxloi. 

Fatls plur. -i (D) aas, fatis-kal plur. -l aasgeier, Ar. ^/Jai. 

Fatiskal (D) aasfresser, aasgeier; s. fatis. 

Faw (P) töten, häufig ffir /ay / s. dass. 

Fay (PM) töten, auslöschen (licht, feuer), präs. ai fdy-ir, nom. 
fayirbiy fairid, färid das töten, fdyirar totschlag, mord, 
fäyi mörder, fäji notorischer mörder, II. fayirös, fairös, 
färösy III. fayiredy pass. fayir-takk, compos. u^n-fay er- 
schlagen; s. faw und bä, bai. 

Fay (PM) aufgehen, von sonne, mond; keimen, aufgehen, von 
pflanzen ; s. /ey, fal, hd, baj, 

Fay (PM) schreiben, nom. fayitti schrift; linie in der inneren 
handfläche; II. fay-ös, HI. fay-^d; — jemandem schreiben 
fdya-tir; s. faj und baj. 

Fdya (PM) futuralpräfix neben fa; s. §. 209, anm. 

Fayitti (PM) Schrift; linie in der band; s. fay. 

Fe plur. 'kü (PM) das nest, Kopt. äk nidus; s. kitta. 

Fedd (F) die bände zum gebete erheben, beten, bitten, betteln; 
nom. feddld das bitten, feddar die bitte, fSddi plur. -gü 
bittend; 8. bedd, bend, fend, 

Fedding wie fedd beten, bitten, betteln; ai feddingir ich bettle, 
causat. fedd-ingin-kir (§. 181, anm. 1) zum bettler machen, 
feddingar-ra id ins betteln schicken. 

Feglr plur. -l lerer, meister (pag. 160, 5); s. fagir. 
Fejir der morgen, fejirdn (KD), fejirdng (PM) tagen, morgen 
werden, /4;iV-n vnssi (KD), -winji (PM) morgenstern, Ar. *.a^. 

Fehem kennen, verstehen, einsehen, Ar. iv^. 
Jfeier denken, II. fekr-ös, JH. Sd begreifen, einsehen (pag. 190, 18, 
vgl. pag. 178, 8); Ar. yCi. 

Feldtti ehebruch. 

Feüäh plur, -i landmann, bauer, Ar. ^^. 
Fend (M) beten, bitten; s. fedd. 
Fending (M) beten, bitten; s. fedding. 
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Fenek iplm.fenegi fuchsgattung^ megalotis Zerda^ Ar. v^Lli. 

Fenti plur. -n;i (F), -yü (M) dattel^ f^nti-n ümbu dattelbaum, 

fenti-n nebld dattelwein; s. fetti und benti. 
FSrda nur, bloss allein, er ä-bainm lisän fSrda weki (K) du 

sprichst nur eine spräche; ai ferda wer amel (M) ich bin 

ganz, nur allein, Ar. (>^. 
Firij (pag. 165, 12); s. fdrij. 
FeriS, fet^S plur. -t das bett, Ar. Ji%i. 
Firrig ausleeren ein gefäss (== zvd-kir), Ar. c vi. 
FSrti plur. -ji (K), -nji (DP), -gfü (M) kutteln, kaldaunen, les 

tripes, gedärme sammt wanst und magen (pag. 194, 27; 

195, 7. 15). 

Feaah spaziren (Ar. A,MA,ft), üru-g dbdi fesahr* egi bel-büköri (KD) 
ich ging aus um am ilussufer zu spaziren. 

Fessir auslegen, erläutern, erklären, Ar. ww«^. 
Fetlle plur. -ß (K), -nji (DF), -gü (M) docht, Ar. k 
Fetti' plur. -nji (F) häufig för finti (s. dass.) dattel. 
Fey (FM) aufgehen, von sonne, mond, sternen; aufgehen, vom 
körn, gewachsen = keimen, sprossen; s. fay, baj. 

Feyadija häufig für Fadija (s. dass.); eine volksetymologische 
erklärung dises namens s. pag. 180 f. 

Fl (FM) 1) sein: ai nögiddo fir ich bin zu hause; 2) ligen, 
schlafen : ai angare-n döro fir ich lige auf dem angareb ; 
ir vnddübi nög wela fvond schliefst du heute nacht in einem 
hause? durbad kümbu-n köjil fin die honne brütet (sizt, 
ligt über dem ei); 3) bleiben, verweilen, sich aufhalten: 
nög tdnnin tüla fv6son hammi ndhärka (pag. 219, 4) er 
hielt sich in seinem hause fünfzig tage lang auf; fia-tir, 
fiya-tir sich jemand zum schlafen hingeben, von der frau 
wenn sie den beischlaf gestattet; iden dibas tdnga kusösa 
ßyd'tiron, defiöson die frau entledigte sich ires gewandes, 
legte sich für in hin und er beschlief sie ; fiya-ner ligen und 
schlafen ; ai flya-neinnan-gd firgir ich will mich ausruhen ; 
firjor in der ferne weilen = ligen, sich befinden wo nach- 
dem man fortgegangen ist (pag. 201, 20); s. bu. 
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Ft (PM) Suffix zur bildung des stativ, s. §. 185. 

Fiji (PM) breit, weit, dman fiji we ein breiter fluss, äman fijira 

der fluss ist breit, drdi fijira das terrain ist weit, Ar. 

Udj; s. ooji. 

Fik (PM) erwachen vom schlafe, burü fiköson das mädchen ist 
schon erwacht, fik-dng wach werden, im fik; fikorfi und 
fika-tlg wach sein, wachen; s. bij. 

Fil plur. -i elefant, ßl-n öndi (KD), y%^m owdi (PM) männlicher 
elefant, fil-n kdre weiblicher elefant, fil-n wilid, -bitän (KD), 
fil-in wilid, -töd (PM) junger elefant, fll-nän nel (KD), 
fil-in nit (PM) elfenbein; Ar. JUi. 

Filfil pfeffer, Ar. J^aJU. 

Fili (PM) lückenhaft, auch /tfe}*, nid an filija mein gebiss ist 
schadhaft, auch fiUji-göi, fiUji-köi jemand der schadhaftes 
besizt, in ddem nidi fiUji-gö-wa diser mann hat ein schad- 
haftes gebiss, singirti fiUji-kö wa er hat spärliche haare ; 
s. wari. 

Fili (PM) uneben, holprig, in gur fila dises terrain ist holprig, 
ddwi fila der weg ist holprig. 

Fili (PM) Seite, hüfte, fili-n gesir rippe -= KD. beri-n kit; im 
PM. auch bisweilen beri neben fili, 

Filit blizen, wetterleuchten, filitin es blizt, nom. filinfilde ==^ filit-n 
filde (KD), filet, awif-filet (= awu-n f, awu regen) der bliz. 

FilU plur. -njl (P), -gü (M) zwibel; s. bille. 

Find (PM) graben, ausgraben, kul weka find (pag. 222, 26) eine 
grübe graben, turba weka find ein grab machen, gür-ka find 
die erde auflockern, bebauen, yürka findi der bauer, land- 
mann; s. badd. 

Finjän plur. -i tasse, gdhwaffinjän (für gdhwa-n) kafetasse, 
Ar. ^LÄi. 

Finnän plur. -i (K) die wachtel, vermutlich von ^jU-i«. 

Finti (M) dattel ; s. fenti. 

Firg (PM) wollen, wünschen, verlangen, ir minga firgin was 
willst du? ai indo tiginangd firgir ich will hier bleiben, 
ai iddani bdfiinan-gd firgir ich habe mit dir zu sprechen ; 
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nom. firgar der wille; stat firga-fi eütschlossen sein, ai 
id dani dlnangd firga-flr ich bin entschlossen mit dir zu 
sterben; s. hirg, wers, 

Firi, fini (KD) fliegen, firi-bü, firri-hü beflügt sein; s. way, 

Firig (FM) liebschaft, Verbindung, ßrig-kir eine heirat vermitteln, 
stiften, verloben (pag. 239, 1. 2). 

Firrijja plur. -n/i (D) wespe. 

Füai sprizen, sprengen, Sasig-f dmanga- wasser sprengen. 

Füna aufrur, aufstand, rebellion, Ar. xJUi. 

Födda Silber, parastück; s. fddda, 

Fog (PM) 1) giessen, ausgiessen, dmanga fog wasser ausgiessen, 
mafiisse fog tränen vergiessen ; 2) fliessen, semä-log dman 
äf'fögin (P), semä-dog dman äga-fögin (M) es regnet, fällt 
wasser vom himmel, semä-log ümmut äf-fögin (P) es hagelt, 
fällt salz vom himmel; 3) lassen fallen, werfen, ummila 
siwga dman-na fög-tam (P), fög-tan (M) wirf nicht sand 
ins wasser; s. a. bog. 

Fogir plur. -l arm, dürftig, fogir-dn (KD), fogir-dng (PM) ver- 
armen, fogir-kdne armut ; Ar. >AÄi. 

Foj plur. 'i glaze, kalköpfig. 

Föja plur. -jl (K), -nji (DP), -gü (M) kleiner vogel, Ar. sysua^ ; 
föja-n bitän (D) das junge von einem solchen vogel; 
vgl. dija. 

Föki plur. -nji (P), -gü (M) Schenkel, Oberschenkel; s. böki. 

Fordui mensch aus dem Darfur. 

För)ia plur. -ji (K), -njl (DP), -gü (M) bürste, Ar. aL&^. 

Fötir (PM) die haut abziehen. 

Füda plur. -jl (K), -w/i (DP), -gü (M) handtuch, Ar. k^^. 

Füde (FM) mist, kot. 

i^wde-n babo (PM) mistkäfer, wie Ar. ^\f^ ^t (pag. 225, 20 ff.). 

Ful plur. -i die bone, Ar, J^. 

Fulän irgend ein gewisser, ein N. N., Ar. ^J^* 

Fun (P) das was foj, glaze, kalköpfig. 

Furfure plur. -nji (D) die wachtel; pag. 32, 7. 

Furfureji plur. -gU (PM) die wachtel, Tigrö ^C^C^' 

Füräat plur. furäadi (PM) Überbleibsel, rest, stück. 
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Fusae plur. -gu (M) knöchel, öi-n füsse fusskaöchel ; s. faala, 

Fu£ (M) montag; s. hv£. 

Fut plur. fudi (PM) nabel, fud-ü dumm bis auf, an den nabel 

reichen (vom wasser im fluss). 
FMu plur. futinji (P), futugü (M) hirse, der duchn; s. emde. 

G. 

ßä plur. njl (P), -iö (M) son; s. angä. 

Gab plur. -f, auch Jm-w ^ä6 (KD) ferse, Ar. s^^«^- 

6ra&a^ plur. gäbadl wald, Ar. 2ülx. 

Gdhda, auch e-n gf^fida plur. -^i (K) faust, Ar. «Lio-o. 

Odbel; 1) empfangen, erhalten, teilhaftig werden; 2) begegnen, 

zusammentreffen mit jemand, Arab. jLö. 
Odhir plur. jaftrt das grab, Ar. yi3. 
Gdbur = gdbir. 
Gada mittagessen, Ar. tjce. 
Gddar belästigen, bemühen jemand, Ar. Ja^. 
Gddi etwas (M); s. gdti. 

Gädi plur. -p (K), -nß (DP), -flrü (M) richter, Ar. ^^^U. 
Gadiya rechtssache, rechtsangelegenheit, process^ Ar. auyAl». 
Ga/a und gdffa plur. -^i (K), -nji (DP), -grü (M) nacken, auch 

gummur-n gdffa (KD), gümbr-in gdffa (PM), Ar. Lw. 
Gdfar bewachen, gafir plur, -f Wächter, Ar. J^, 
Gäfla plur, -^t (K), -njl (DP), -grö (M) karawane, gäfia-n hablr 

fQrer der karavane; Ar. aULili. 
6rflfgr (KD) aufschneiden, tügt gag (pag. 195, 6) den bauch auf- 

schlizen; s. kek. 
Gdhar kummer, sorge, gaJiar-ed-dn (KD), gahar-d-dng (PM) in 

sorge geraten, inni Sibdlla ai garhaddnga-kSna öddiri lin 

desshalb bin ich krank vor kummer (pag. 215, 16), ga- 

hareddmbü (KD), gdharddnga-fi (M) in kummer leben, 

Ar. ^. 
Gdhwa der zubereitete kafe, Ar. s«-^'. 
Gaid plur. -i hauptmann, anfürer der truppen, Ar. 4>U. 
Gdjir (PM) betroffen von etwas unangenemem, ai gdjir amU 

ich bin in Verlegenheit; vgl. gahar. 
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Gal (K) Suffix am verb in temporalsäzen ; s. §. 440. 

Odlaha müde, beschwerlichkeit, nagender hunger, galab-dn (KD), 
galdb'dng (PM) müde werden, galab-dm-hü (KD), galah- 
dnga-fi (PM) in einem solchen zustande sich befinden; 
Ar. auJU. 

Odlam und gülem plur. galml, gelmi schreibfeder, Ar. fjs, gel- 
lem Mrtu (K) stalfeder. 

Galb zerstören, Ar. o^. 

Gäli teuer, kostspilig, Ar. ^^^ 

Oall (PM) öffnen, aufmachen, IL gallös und gallirös; in. galled 
und gallired; s. X;t^«. 

Ö^Zö plur. -w/i (P), -gü (M) stab, stock (pag. 179, 13, 9; 205, 
17. 21); S. wijir, 

Odlo plur. -njl (DP) wasserkrug; s. 5r«.&. 

Galt irren, feien, gdlti-hü (KD), gdlta-ß (PM) sich im Irrtum 
befinden; Ar. iole. 

Gdmhu plur. -jt (K), -ryi (D) bell, hacke, axt; s. gdmma. 

Gam\8 plur. -i hemd, Ar. u«äjL«i. 

Gdmma plur. -w/f (P), -^rii (M) beil, hacke (pag. 214, 1 flf.); 
s. gdmhu. 

Gamüs plur. -l büffel (Ar. (j«yoLs^); Ssai-n gamüs flusspferd (K) = 

6r<£7ide plur. -n/t (P), -gü (M) der sontbaum, akazienart ; s. ginde. 

Gdndar plur. -i (KD) eierdotter; s. gindar, 

Gandil plur. 4 lampe, Ar. J^iUi*. 

Gdngari plur. -w/i (DP), -gfil (PM) äre, i7Ze-w gdngari weizenäre. 

Gdnni reich, vermögend, Ar. ^^aa. 

öantom plur. -^t (K), -njl (DP), -^rÄ (PM) brücke, Ar. g^sixS. 

ffafl 1) frisiren, schneiden den hart oder die haare, gdflar das 
rasirmesser, gdfiü rasirend, gdfiirü der Mseur (KD) =- 
gafiatiji (PM); 2) im Dungulavi: lecken, schaben mit der 
zunge an salz, zucker, daher ter umhuti-g gdfiin er leckt 
salz = schnalzt mit der zunge, als ausdruck für Verneinung. 

Gar 1) fangen, ergreifen, ertappen (s. ar) AU düngigi magsindo 
garikdttikon (D) = Ali Böngir-ka mdrUsin-iid garatdkkon 
(PM) Ali wurde ertappt als er das geld stal; 2) umfangen, 
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-armen, Hassan burügi gardd-ägin (D) Hassan ligt in der 
Umarmung des mädchens; ter tSk-konon gablesun, garesun, 
ägi-Hk'kön (D), tar tdd-dan gdhlon, gdron, iskiron (PM) 
er ging im entgegen, umarmte in und bot im einen siz an. 

Gar plur. -l Seite, essi-n gar (KD), dman gar (PM) ufer. 

Gar Suffix zur bildung der umfaügszalen, §. 138. 

Garh (PM) schütteln, siben, durchsiben (pag. 223, 16); Ar. Jü^; 
s. gurh. 

Garinge plur. -nji (P), -gü (M) flöte, vgl. Villotaux, Les instrum. 
de musique de Baräbras, in: Descrip. de TEgypte, 2. 6dit. 
^tat mod. III, 531. 

Gas (D) schöpfen, hsigi gas wasser schöpfen; s. ka^, 

Gdsaha plur. -jl (K), -nji (DP), -gü (M) ror; össi-n gdsaba (KD), 

öi-n gdsaha (PM) schinbein, Ar. 
Gdsbi zwang, gewalt, Ar. v«j 
Gasts plur. -i priester, Ar. 

Gaskatti (nach Kirchner, im kenzischen) das ei; s. goskdnti. 

Gdsko (PM) mitte, ur-in gdsko der scheitel des kopfes; subä-n 
gdsko mittelfinger, aiva-n gdsko mitternacht, mitten, zwischen; 
s. §. 374. 

Gdssi, gdsi plur. -nji (D) etwas, gdssi wer aig* ajjikön es hat mich 
irgend etwas gebissen; s. gatti, gatiy gadi. 

Gazäz plur. -i glas, Ar. jlüJ. 

Gatä plur. -ß (K), -nji (DP), -gü (M) rebhun, Ar. \Ja3. 

Gatä plur. -nji (P), -gfw (M) deckel, htilu-n gatä pfeifendeckel, 

Ar. Ua^. 
Gdtas taufen, Ar. (jM^r. 
6r«^^i', ^adi (PM) etwas, gfrfdi wBi aiga djjon es hat mich etwas 

gebissen; s. gdssi, 
Gdtti (PM) geruch, ai gdttiga sfünnir ich rieche einen geruch; 

gdiii üngi guter geruch, wolgeruch = D. iris nvmel; gdtti 

kuSäd schlechter geruch, gestank. 

Gdttinj gdtti (PM) etwas, gdttin jw-tan geh' nicht ! illim gdttin 
bdfiamen warum sprichst du nicht? gdttin wS^dog bdfiatan 
sprich mit niemand etwas! s. a. gdtiy gddi, gdssi. 
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Odui plur. 'ß (K), -nja (D) bäum, besonders der soatbaum; gaw- 

dji (D) baumrinde. 

«1. 
(?a?7n (KD), gawun (FM) plur. -i melone, Ar. (j^LS. 

öe (K) häutig statt der postposition ged, §. 359, aüm. 

Geh plur. geb-hü (M) sack, tasche, Ar. wul:», s. ye6. 

(red (KD) postposition, mittelst, wegen, von, aus, um, für, §. 359. 

06de plur. -jl (K), -«;l (DP), -gü (M) kugel, kreis; missi-n gede 
(KD), wwffXin <y^de (PM) augapfel. 

OSde-köl plur. -I (KD), gede-köi, gSde-göi plur. gSde-kö-gü (PM) rund. 
Oedem plur. gfedTni schritt, fuss, Ar. i»Jü». 

Gegrij (D) sich wälzen, gegrij-hir wälzen jemand, etwas ; scheint 
aus Ar. a^y^^ entstanden zu sein; s. dahal. 

Oel plur. 'i (KD) gazelle, gel-n bütul gazellenbock ; s. kijat. 

Gsl rot, Sirte gel kupfer — rotes eisen. 

Gelb ziehen; seine aufmerksamkeit etwas zuwenden; zurecht 

machen; Ar. w^J^. 
G4U das kali, Ar. ^JU*. 
Gdll wenig, Ar. JulU*. 
Gellad plur. -i (DPM) dattelsorte, ser rot von färbe, gezogen in 

Dungula, Sukkot und Mahassi. 

Gern plur. -l (PM) jar; s gren^ yen. 

Gera plur. -I (PM) wölke, nebel, Ar. |^. 

Gen plur. -l (M) jar; s. ^em. 

Gen 1) sein, 2) besser sein; s. §. 127; 331 ff., pag. 182, 15. 22. 

Ger plur. •% (K) blut; s. giu. 

Gsr ausser, ausgenommen, §. 385. 

G&re lesen, Ar. ly?; vgl. pag. 205, 26; 206, 3. Marc. 1, 21. 

Gereü (KD) schif, uneben, holprig, in arid gerSfiun (D), gerefium 
(K) dises'terrain ist uneben; s. fili. 

Gezäz plur. -i, im M. auch gezäz-kü glas; s. gazäz. 
G4SaS Schlechtigkeit, bosheit. 
Get plur. g^i acker, Saatfeld, Ar. ia^A. 

GSta schneiden, zerschneiden, getij in kleine stücke schneiden 
(pag. 161, 7); Ar. ^. 
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Gm (D) blut; en giu menstruation der frau, gew-dn bluten, ai 

gew'dfirdi ich blute = an geu äg-högin oder ai gSugi köri; 

s. ger. 
Oi (KD) objectssufiBx, §. 116 ff.; am verb, §. 162, c; 169, anm. 2. 
Gibel = gdbel, 
Qid plur. 'l gras, M. auch gid plur. gid-dü; gid dessi frisches gras, 

gid 8owd (KD), gid sdma (PM) dürres gras, heu. 
Gid (KD) würgen, drosseln, gid-bä erdrosseln, gidin-kir, gid-kir 

und gid-bäri'kir erdrosseln lassen; s. gir. 
Gidam, giddam (FM) der kohol, augenschminke (vgl. Ar. oLoä-) 

s. nimne. 
Gidda, s. jidda. 
Giddi (FM) heftig, stark, schwer, mg giddi we ein heftigör wind 

= stürm ; Noblm bafitddi külli-nan-dö giddira das Nubische 

ist schwer zu lernen; Ar. Ss>^. 

Gig (FM) lachen, ai gigg-ir ich lache, aor. gigg-isy gig-onarnj 
gig-on; s. gföfc, jig. 

Gijät plur. gijädi (FM) gazelle, auch kijät; s. gel. 

Gijir (KD) 1) hören, ai imbäb imbes-konon baüiningi gijirköri 
(pag. 169, 2) ich hörte deinen vater mit deinem bruder 
sprechen; 2) gehorchen, an bafUddi gijir (pag. 169, 17) 
folge meinem befeie, aigi gijir (pag. 169, 6) folge mir! 
3) riechen, iris nümel weki gijirkön er empfand, roch einen 
wolgeruch; 4) empfinden, er öddi-bün-gi gijimd fühlst du 
dich krank? s. a. ukkir. 

Gik (FM) lachen; s. gig. 

Gila plur. 'ji (K), -njl (F), -gü (M) segel, Ar. aJU. 

Gili und gilit plur. giJdl (K) das männliche glid, penis; s. küffi, sörot 

Gilt sich erinnern, denken, glauben; s. jill. 

Gilwa plur. gilwa-njl (D) niere, Ar. HJIX 

Gilioat plur. gilwadl (D) niere; s. kiluwa. 

G%m (K) aufstehen, gesagt vom austreten des Nils, steigen des 

Nils, esai-n gimar (pag. 160, 17) das steigen des Nils, 

Ar. |*U. 
Gimmez plur. -l sykomore, Ar. %Atr>. 

Beinisch, Nabasprache II. 4 
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Oindar plur. -kü (PM), auch Mmbu-n gindar eierdotter ; s. gändar. 

Grinde plur. -nji (F), -gü (M) 1) dorn, s. kntse; 2) gräte vom fisch, 
auch angiasi-n ginde. 

GinSna der garten ; s. jinena. 

Oir (FM) würgen, drosseln, girin-kir erwürgen lassen; s. gid. 

Gir plur. -i (K) der weg, die Strasse, gasse. 

Gir plur. 4 (KD), -kü (PM) kalk, Ar. ^. 

GiTy kir (KD) postposition nach, zu, §. 380; s. JWr. 

Gir (KD) mal, identisch mit gir weg, zur bildung der multipli- 

cationszalen verwendet, §. 135. 
GHr (FM) art, weise; s. kir. 
Girat zoll, Ar. iol>^; s. Hbir. 

Girba plur. -jt (K), -ti/I (DP), -grö (M) schlauch; össi-n girha (KD) 
Wade, Ar. luo. 

Girbat plur. girbadl (D) = jiria. 

(tiVc? plur. gfircfö pavian, Ar. *> Jf. 

6r^r^i^ die kole (nach Seetz. und Burckh., im Dungula und 
Mahassi); s. ülut. 

Girld (F) zurückkeren, jua-girid gehen und kommen, fala-girid 
fortgehen und zurückkeren, wdya-gind hin- und zurückfliegen; 

wol aus gir (vgl. S) + id; s. a. grid. 

GiriS plur. girH piaster, bestehend aus 40 fadda, Ar. jivÄ. 

Gisinif gissim plur. gisml (KD) leib, ögij edSbki kömenil gisim 
new^rti kifii kirln ein mann one bildung ist wie ein leib 
one seele; dmbes Esäu gissim-ir dilti digrl tebin^ ai-^ön 
gisaim-ir diltigi kömunun mein bruder Esau ist am leibe 
stark behaart, ich aber habe am leibe kein haar (pag. 169, 12); 
an gisim aigi kdlin (D) == gidda an aiga kdbin (FM) meine 
haut juckt mich, Ar. a-am^; s. a. gidda, jidda. 

Gisir plur. -kü (FM) knochen, sörin gisir nasenbein, öi-n giair der 
fussknöchel, arrijja kdbsan, gisirka mügsan das fleisch assen 
sie, die knochen Hessen sie übrig; s. a. kit. 

Gizäz plur. -i glas; s. gazäz. 
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OiMir pltir. gürl (KD), güir-kü (M) schale, kümbu-n gUir eier- 
schale, jöz-n güir nuss-schale (D), auch : angüd-n güir (FM) 
fischschuppe; s. a. Mjivy kisir. 

Oitt (SD) schweigen, IX. gittedäg sich ruhig verhalten, gitt'id-teg 
dass., nom. gitterfd das schweigen, gittel schweigend; 
vgl. pag. 178, 25, s. a. husa. 

Gö (K) häufig fttr gön und, vgl. §. 8, anm. 1. 

Oöhir umkreisen, -ringen, -geben, h&ndigil dign drgi goUrköron 
(D) vile bettler umringten uns. 

Oödon, ködon (K) mit, §. 361; s. gönon, 

Oöglati plur. -njl (D) frosch; s. gölgada, güglatu 

Goj 1) schlachten, tl weki goj (KD), tl weka goj (PM) eine kuh 
schlachten ; 2) eine Schlacht lifern, samöa-wangal gojirköran 
(D) nachdem sie sich berauscht hatten, rauften sie (liferten 
sie sich eine Schlacht, s. §. 440); nom. göjar, auch göjir 
Schlachtopfer, das zur Schlachtung bestimmte tier; vgl. 
pag. 169, 7; 193, 14; 194, 26; 201, 23; 202, 5; 205, 14; 
210, 4; 211, 10; 222, 22. 

Oojerdnkin . . . gojerdnkin (D) das eine . . . das andere mal, 
inundtti gcjerdukin-gön ddbirif gojerdnkinrgön tän, gojerdnkin- 
gön dvMnin, gojerdnkin-gön kinänin diser mond da ver- 
schwindet das eine mal, zum andern mal kommt er, einmal 
wird er gross, ein anderes mal wird er klein (pag. 179, 14 ff.). 
Im fadidschaischen entspricht (1. c.) wdkti wer dnkan wört- 
lich : wenn eine zeit kommt. Hiernach ist wol gojerdnkin = 
goj er (ftir wer) dn-kin; es muss daher goj zeit bezeichnen, 
viUeicht lehnwort von Tigrö «7lti gizU zeit. 

Gok (PM) einrichten, in stand sezen, jawgü-g goköjisan sie 
richteten die handmüle ein (pag. 233, 10) ; kiye-ga gok einen 
schaduf, Wasserschöpfer einrichten, herstellen (pag. 211, 3); 
bendükka gok die flinte in stand sezen. 

Gol (K) ausgraben, aufgraben, dieltrnan turbajlgi gol (pag. 166, 7) 
mumiengräber aufdecken; vgl. kuL 

Gol plur. 'i die vorderste seite eines gegenständes, kub-n gol (KD), 
sigir-4n gol (FM) Schiffsschnabel. 

Gölgada plur. -ji und golgaddya pl. -jl (K) frosch; s. göglaü. 

4* 
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Oolisse plur. -gü (M) gummi; s. goniase^ gulisse, 

Goll (ED) verschlingen gierig, mit hast schlingen (pag. 195, 1). 

Göm plur. -i Volk (pag. 158, 11; 260, 2), Ar. ^y. 

Gön, kön und, §. 406 ff. 

Goniase plur. -jl (K), -njl (D) gummi, vermutlich aus gö-n-üse 
baumwasser, vgl. gaui; s. a. goKsse. 

Gönon, könon (D) mit, in gesellschaft, §. 361 und gödon. 

Gofi bauen, erbauen, kä wSki gofi (KD), nög weka gofi (PM) ein 
haus bauen, nom. göfiar der bau; gönil (KD), göni (PM) 
bauend, kägi goliiU (KD), nög-ga gofiikü (PM) die bauleute, 
d4u-gi gönil, d6uga göfii hafner, sülegi göfiil töpfer; stat. 
göfi'hü, göüa-fl in gebautem zustande sein ; Urdi isain köjir 
tingdr-ked gofi-hün, Tungul-gön mdlti-ged (D) Neu-Dungula 
ist am westlichen, Alt-Dungula am östlichen Nilufer erbaut ; 
in körn dabi aravrged göübüran (D) die mauern dises 
hauses bestehen aus ziegeln. 

Gor schneiden, getreide, gras ; s. jor, synon. mit mer. 

Gor plur. -l (KD) ameise, gor rume schwarze, gor gele rote ameise, 
gor-n kümbu ameisenei, gort-n kä ameisenhaufen ; s. guwa. 
Gör plur. 'kü (PM) rind, goröndi plur. -rl stier; s. gür. 

Gordb plur. -t rabe, Ar. o'r^* 

Gorän, gurän der koran, Ar. (jl>S. 

Görban plur. gorbafii (D) hode, testiculus; s. görbar, 

Gdrbar plur. -I (K) hode, testiculus; s. görman. 

Görjo sechs, §. 129. 

Görman plur. -gü und gormafil (PM) hode, testiculus, göiman-inj 

und görmaü'in ndwa hodensack; man sagt auch: kuffi-n 

görman testiculus; s. görman, sörot 
Goröndi plur. -rl (PM) stier; s. gor. 
Görti plur. -gü und -rl (PM) schecb, ortsschulze; s. sdmel 
Gortöd plur. gortüfll (PM) kalb; s. gfwr. 
Gö« plur. -I (KD), 'kü (PM) adamsapfel, der hervorstehende schild- 

knorpel am halse; kelkopf; Schlund, rächen. 
Gö8 plur. -I (KD), 'kü (PM) der bogen, pag. 168, 15, Ar. (j*;y. 
Gö8 plur. -i (KD), 'kü (PM) holzschüssel. 
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* 

Goskdnti plur. -nji (D) das ei, goakänti-n dro eierweiss, goskänti-n 

gut eiergelb, der dotter; s. gaskdtti, kümbu. 
GöSko plur. -jl (K), -nß (DP), -gü (M) einäugig ; s. gusko, güSko. 
Göton (K) baumwoUe, Ar. ^jJfli*; s. bennaiik. 
Göwe plur. -jl (K), -njl (D), -^'ö (M) das ror, Ar. oLß; s. gü, 
Göwi, göul (KD) der bäum, speciell der sontbaum; s, gaui,jau. 

Grld (FM) herumziehen, wandern, hdheiin külla äg-tdfia grldon 
er wanderte, spazierte am flussufer ; Dafor-in tül grida jüon 
er machte eine reise im Darfur; s. girid, 

Gü plur. -nji (D) rorhalm, Stäbchen; s. §. 131, s. giiwe. 

Grü (KD) die erde, gü olgön wrumen es ist noch nacht (die erde 
ist noch schwarz), gü aro-an-öskön es ist schon tag ge- 
worden (die erde ist weiss, licht geworden), gü ugü-anöskön 
es ist schon nacht geworden, gü olgön ugresun es ist noch 
tag, gü Sar-anÖ8ingal weil es schon spät geworden ist, 
inöngi gü-jügirin heute ist es heiss (die erde brennt heute) ; 
soll nahär kemis diji-nän gü-rton ä-jdmeran (pag. 160, 9) 
leute kamen zusammen aus einer entfernung von vier und 
f&nf tagen; s. a. gur. 

Guh läugnen, verläugnen. 

Gubal und gübalin (FM) gerade aus, gübal ang, gubalin tafi 
gerade aus gehen; s. türin, 

Gube plur. -gü (FM) gefäss, Ar. äbLS'. 

Gubgdb plur. -l (FM) schemmel. 

Guddo (FM) nider, unter, §. 396; s. gur. 

Güdes heilig, plur. gudsi^ Ar. (jmj)<>j». 

Gildra plur. -nß (F), -gü (M) kraft, macht, Ar. S^iXi. 

Güffel plur. gufll (KD) schloss, Ar. Jiaj. 

Güglati plur. -nß (D) frosch; s. göglati. 

Gul (FM) ausstreuen, z. b. samen; ausbreiten etwas; s. gulL 

Güla hexe, werwolf, weib das sich in eine hyäne verwandelt und 
dann menschen frisst (pag. 228, 6); s. irkaU, vgl. goll. 

Gulisse (FM) gummi; im Kulfan-Nuba ule gummi (nach 
Munzinger); s. golisse. 

Gull (pag. 234, 6. 10) = gul. 
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Gutta plur. -ji (K), -nji (DP), -gü (M) thönerner wasserkrug, 
Ar. xli. 

Gumäi plur. -i (D) segel, kub gumäS-ked nögbiU segelschifi; 
Ar. ^^Lii\ 

Gümur, auch gümmur plur. gumrl der nacken und hals, auch 
gumür-na köin (K), gumür-nän kofi (D), gümr-iriy gümbr-in 
koü (PM) hals und gumür-n gdffa, gümbrin gdffa nacken. 

Gw^y (DF) blicken, schauen, nom. gunßd das schauen, gunjar 
der blick ; ai kofi dllig günj-ri ich sehe in den spigel ; imp. 
gunji! s. a. gufi, 

Guü (PM) blicken, schauen; s. gunj. 

Gufi (K) 1) ein klein wenig mit dem schweife wedeln, vom hund, 
caus. güfii-gir wedeln lassen den hund, durch freundliche 
werte demselben schmeicheln; 2) im PM. schütteln, den 
köpf; wanken. 

Güfii plur. -gü (M) der schild; s. kdru. 

Gur (PM) die erde, weit, menschheit, gürka jäga-tam (pag. 205, 1) 
farchte dich nicht vor der weit! güd-do auf der erde, unten, 
unter, postpos., §. 396. 

Gur plur. -i (KD) rind, gur-öndi stier, gur-töd kalb; s. gor^ 
goröndi. 

Gur sich freuen, fröhlich sein, lachen, nom. gurdtti freude ; caus. 
gure-kir, guri-kir gefallen, freude machen; burü aigi guri- 
kinn (KD), aiga gura-ken (PM) das mädchen gefallt mir; 
aigi riyäl wer gure-kir-munun, digräcir den (D) ich bin mit 
einem taler nicht zufriden, gib mir mer! gurdtti weki au 
(KD), gurdUi weka aw (PM) freude bereiten, gurdtti weki 
au'tir (KD), gwrdtti weka dwatir (PM) jemanden eine freude 
machen (für gurdtti, auch gürar); stat. gure-bü (KD), 
gura-fi (PM) erfreut sein, lustig sein, in froher laune sein. 

Gurk schreien, kam gürkin das kamel schreit ; nom. gurkld, gürkar. 

Gura plur. -ji (K), -nji (DP), -gü (M) stirn. 

Guräb plur. -l rabe; s. gordb. 

Gurät plur. guradi (D) laus, besonders kamellaus, auch bei 
kühen u. s. w. 
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Gurh (FM) mischen, vermischen, umrüren ; nom. gurbind, gürbirar. 

Gwrgut plur. gurgudi (D) wolliges negerhaar. 

Gürman plur. gurmafil (F) testiculus, hode; s. görman, 

Ourindi plur. -jt (K), -njl (D) stier; s. gur^ gor. 

GvHöd plur. gurtofil (KD) kalb ; s. giir. 

GüLsko (F) einäugig; s. göiko. 

Güssa plur. -nji (D) ungebrannte grosse tohngefässe zum auf- 

bewaren des getreides. 
GuS (FM) aufhacken, auflockern die erde, bebauen, auch gurka 

guä das feld bebauen. 
Gtäko (M) einäugig; s. gösko, güsko. 
GuSdmbe plur. -nß (F), -gü (M) hütte, haus. 
Guta plur. -ß (K) stück, etwas, des-nän guta M?gr (pag. 162, 5) 

etwas butter, eine portion butter, Ar. xnhv, s. ^/^to. 

<Tiiw;a plur. -ryi (F), -gü (M) kraft, macht, Ar. iyS. 
Güwa plur. -ri, -äö (FM) ameise, güwa ürum schwarze, güwa 
gel rote ameise, guwafin nög ameisenhaufen ; s. gor. 

J. 

J (FM) pluralsuffix am verb, §. 174 flF. 

Jab betasten, anfülen, bnrü wek* ög-ir (oder erti-r) jab (KD) = 
ög-il jab (FM) ein mädchen an der brüst betasten ; amhäb 
on aigi jdbekin (D) wenn mich mein vater anffilen sollte 
(Genes. 28, 12, pag. 169, 14) ; particip präs. jdberel (KD), 
jaberl Mui Jabel (FM); particip i^tkt jabeköl (KD), ßbeköi 
(FM) ; nom. jabld und jabefi%d das betasten, jdbar, jdberar 
der gegenständ des betastens. 

Jdba plur. -nß (D) Oberschenkel, hüfte, auch hinterbacke. 

Jdbdek plur. jabdegl (D) kleid für frauen, den Unterleib von den 
hüften abwärts bedeckend. 

Jad, Jadd (FM) saugen, tcülid tanen dungusnga aj-jdddin das 
kind saugt an der mutter brüst ; s. juk. 

Jdddi plur. -nß und ^a« plur. ^adl (D) natron; auf Binne bei 
Argo gewonnen, daher Binne-n jdddi, wird mit tabak ver- 
mengt und gekaut ; vgl. jad. 
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Jag (PM) fürchten^ ai id-dotön (oder ik-ka) jagir (pag. 228, 11) ich 
fürchte mich vor dir ; nörka jaga-tdfi (pag. 220, 9) wandle 
in der furcht gottes ! gwr-ka jdga-tam (pag. 205, 2) förchte 
die weit (die leute) nicht! jdga-fl furchtsam sein, jdga-kir 
furcht einflössen, einschüchtern, jdgki und jdga furcht, ai 
jdgar amel ich bin furchtsam, in furcht; s. vsand. 

Jdgad schmelzen, zergehen (pag. 292, 4 ff.) ; s. jagat, 

Jdgat plur. jagadl (PM) mager, schwach (pag. 288 B, 3), jagat- 
töd plur. -töüi dass., Ar. odüuM». 

Jdgat schmelzen, zergehen, eisen, butter, jagade-kir schmelzen 
das eisen, act., Ar. o^iS L w. 

Jäkel unerfaren, -wissend (Ar. JLjöIä), jähel düngur kirln (KD), 
jähel düngt kdlaga (PM) der unwissende ist wie ein blinder. 

Jdkar plur. -i (KD) fischangel ; s. jekar, 

Jak treten, aigi jdkimen (KD), aiga jdkitam (P), jdkatan (M) 
trete mich nicht! 

Jdkum plur. jakml, im mahassischen auch plur. jakum-gü kinn- 
backen, wange, ten jdkum tögsum (K), tögsun (D), jäkum 
tdnga tögon (PM) er gab im eine orfeige, Tigrö f^^f^^ 

Jdkut plur. jakudl (D) speise, narung. 

Jal schwazen, schreien, jaldtt (PM) jalkdtt (KD) schwäzer, 
§. 122, b. 

Jdma sich versammeln, Grjameran fegiri-nai sie pflegen bei den 
faqirs zusammen zu kommen (K) jdmman werwet tennigü- 
dani jammöja nöga-fljintäni issigon düfiga (P) als sie zu- 
sammen des weges gingen, fragte er den hasen (pag. 200, 11); 
plur. jamma-ji (K), -njl (D) gesellschafter, genossen 
(pag. 166, 8; 167, 9); jdma, jdmauy jamrtian zusammen, 
jami'kir sammeln, versammeln, zusammenbringen, jdmi- 
nog (KD), jdma-nog, -jü, -tafi (PM) zusammengehen, jami- 
teg {KD), jama-tig (PM) beisammenbleiben, Ar. a^ä.. 

Jäma plur. -ji (K), -njl (DP), gü (M) die moschee, Ar. >«>oLä»; 
jäma-r jü (KD) jäma-l jü (PM) in die moschee gehen, 
jäma-rtön tä (KD), jama-ltön kl (PM) aus der moschee 
kommen. 

Jamüs plur. -l büffel, Ar. (j^^U^; s. gamüa. 



Jan — J(vur, 57 

Jan einen handel abschliessend kaufen^ verkaufen^ jdn-ar (ED), 
jäna-dümm (FM) k^iufen ;jdn-tir (KD), jdna'tir (PM) jemand 
etwas verkaufen; jdn-ddbir {KD)y jdna-ddfir (FM) verkaufen; 
ai in tigi jan - drd (KD), in tlga jdna - dümmis (FM) ich 
kaufte dise kuh; Ali ti w^ki jan-dinkön (KD), ti wekajdna- 
dinon (FM) Ali hat mir eine kuh verkauft ; ai Aligi ti weki 
jan-tirsi (KD), Aliga tl weka jdna-tu (FM) ich verkaufte 
an Ali eine kuh ; ai wilgi tl weki jan-dabirköri (KD), tüilga 
U weka jdna-ddfis (FM) ich habe gestern eine. kuh verkauft; 
präs. ai jdn-di (KD), jdnn-ir (FM), §. 200, anm. 2 und 3 ; 
nom. janld das handeln, jdnar das object des bandeis, 
pag. 182, 13. 16; 184, 6. 

Jdnge plur. -nji (DF), -gü (M) neger aus dem volk der Dinka. 

Jang anfüllen, voll machen, auch sättigen jemand, ai kubäyegi 
esd-ged jdng-eH (KD), kuhäyag^ dman-nog jdng-ir (FM) ich 
fülle die flasche mit wasser an; ai in bendigilgi bu-jdngeri 
(D), in fendingika fa-jdngir (F), fa-jdngil (M) ich werde 
disen bettler sättigen, im zu essen geben; stat. jdngi-bü 
(KD), jdnga-fi voll sein, satt sein, höd issi-ged jangi-bün 
(KD), höd dman-nog jdnga-fln (FM) das becken ist voll 
von wasser; essigi nlsun ten tu jdngin bökon (KD), dmanga 
nlon tu tdnni jdngin duofdmini (FM) er trank wasser bis 
sein bauch voll war, eigentlich bis er angefüllt hatte; ai 
jdngi-büri (KD), jangaflr (FM) ich bin voll, satt, derberer 
ausdruck für: berbüri, kosafir. 

Jarb zerrissenes, abgespültes ufer, iasin järbir {KD), dman-in 
jdrbil am abgespülten flussufer, Ar. vJLä». 

Jdrre plur. -jl (K), -njl (DF), -gü (M) zibebe, getrocknete 
Weinbeere. 

Jäzei vergelten (Ar. ^jls>); drti irgi her-ked jäzeid-di gin 
(pag. 172, 12) möge euch gott mit gutem Ionen, Ion geben 
(gin für kin = kir-in); s. jezä. 

Jat (FM) saugen ; s. jad, daj. 

Jau (K) plur. jam bäum, sontbaum ; s. gaui, jowi. 

Jaur (KD) nass, feucht; s. jawär, joür, jotoür. 



58 Joiw — J4mbi. 

Jaw plur. -gü (FM) der untere reibstein bei der handmüle, jäw- 
in töd der obere (kleinere) reibstein, jaw-ga gok die hand- 
müle einrichten, den kleinen stein über den grossen legen 
und den stab durch die löcher ziehen; jdw-in nü backen zan, 
malzan ; s. a. ju. 

Jawöflr (FM) nass sein, gur jawära (pag. 290, 1) der boden ist 
h\X(!^\ii; jawak-k4ne nässe, feuchtigkeit; ^. joür. 

Jdwo plur. jam dattelsorte, lang, schmal, von gelber färbe, in 
Dungula, Sukkot und Mahassi gezogen. 

Jeb plur. 'i (KDF), gBb-bü (M) sack, tasche, Ar. va:^; s. gSb. 

JSbay (FM) überlifern, auslifern, überantworten; pass. jebaitdkh 

Jebel plur. jebli (KDF), -kü (M) berg, Ar. Jua.. 

Jehinnem die höUe, Ar. iwL^; s. ik. 

Jekar (KD) fischangel; s, jdkar. 

J6lau plur. -gü (FM) schweif; s. 6u. 

Jelßf plur. -gü (FM) schweif; s. a. jSllof. 

Jäek, ßllek plur, jeleg-l (KD), -rt (FM) der wolf. 

Jelew, jellew (FM) waschen, ai jidd dnga äga-jiUewir ich wasche 
mich, kofi dnga fa-ßletoir ich werde mein gesicht waschen, 
kofi ang' iasäga jelwedia ich habe mich soeben gewaschen 
(3. form) ; nom. jdlevfld das waschen, jellemdni das zum 
waschen erforderliche; vgl. ew. 

JSlli plur. 'jl (K), -nji (DF), -gu (M) sache, ding, etwas, j6lli^ au 

(KD), jellig^ aw (FM) arbeiten, ai jellig' aurdn-do elgön 

jdgad eri (KD) = ai jelli^ dwinan-nd olgön jdgad amBn 

(F), amel (M) ich bin zum arbeiten noch zu schwach; 

jellig' au'tiry dwatir für jemand arbeiten, j&M-köl (KD), 

jäli-küi (FM) beschäftigt. 

Jellof^ jellow plur. -gü (FM) schweif, schlepp ; s. jSlau, 

Jem pl. -gü (F) bisweilen für gern das jar ; s. Jen. 

Jembi plur. -jl (K), -njl (DF), -gü (FM) seite, kvb-n jSmbi (KD) 
sigir-in j6mU (FM) seitenwand des schiflfes; im kenzi- 
dungulaischen meist dafür arik; in j^mbi-gön mdssa^ man 
jimbi-gön üza (FM) == in arik-kön serem (K), seren (D), 
man arik-kön uzmiy üzun dise Seite ist gut, jene schlecht, 
Ar. v-^JLg» : s. drik. 



Jen — Jiddat, 59 

Jen plur. -I (KD) das jar (Ar. äJu**, s. §. 30, note), jAv-do heuer, 
in disem jare (pag. 160, 5), jen auel, öwel das fertige, ver- 
gangene jar, Jen talimbül (K), jen täbül (D) das kommende 
jar; jen Sdhar dimin d^dwum (K), dimin d'ömn (D) das 
jar hat zwölf monate, auch: dimin d^dwu kön, dimin d'öu 
kön dass. ; s. a. gen, gern, jem. 

Jenäz plur. -l (KDF), -kü (M) Begräbniss, Ar. 8\Uä.. 

«M 

Jenna das paradies, Ar. ^i^i^; dHi jdnna-gön ik-kön-gi halgissum 
(K) gott schuf das paradies und die höUe, pag. 158, 17. 

Jenzlr plur. -l kette, Ar. rt^)- 

Jer plur. -l (KDF) der rücken, jer-n Maile (KD), jeMn gidr (P) 
rückgrat, eyin jer nacken, i-njer äussere handfläche, idd-in 
jer (F) dass., jer-ro (KD), jir-ra (F) beim rücken, hinter, 
postpos. §. 369, ej'jSrki (KD), ej-jik-ka (M), ejeka (F) den 
rücken bieten, ejjerkibü (KD), ejjekkafi (F) auf den rücken 
ligen (vgl, pag. 216, 12) ; s. a. jir und h&lul. 

Jer (M) den urin lassen, harnen, pissen, präs. ai jerr-il, ir jerr- 
indme; s. a. jor, irre, es. 

Jerfd plur. •% (KD), -du (FM) palmenast, Ar. ^X^^. 

Jerra plur. -nji (F), -gü (M) grosser wassereimer. 

Jerrib versuchen, probiren, Ar. yy^. 

Jezä auteil, Ar. ty>> ; in an jezä taran (KD), in jezä d-n-ni lin 
(M), dnnin (F) das ist meine eigene schuld, das habe ich 
mir selbst zuzuschreiben; vgl. pag. 218, 16. 

Jezzär plur. -i (KD), -kü (FM) Schlächter, mezger, Ar. jJv^. 

Jibh plur. -i cisterne, Ar. wä^. 

Jic{(2a plur. -ji (K), -njl (DF), -grö (M) leib, körper, ai an 

jiddag' ä-ewri (K), äg-Swri (D) = jidd' ang' äga-jellewir 

(FM) ich wasche mich, meinen körper ; an jidda salimum 

(K), salimun (D) ich bin gesund, auch an jidda way&mn 

dass., Ar. sjuä. 

Jiddat (vor vocalen jiddad) leib, körper, plur. jiddadi; jiddad 
aigi din ich bin ser müde ; s. jidda. 



60 J*^ — Jok, 

Jig (FM) lachen, fulan döro jig über jemand lachen, in ver- 
spotten ; 8. jij, gig. 

Jigidi plur. -ji (K), -nji (D) das hölzerne kopfkissen, in form 
von i, das altägyptische ^^''^^ heute noch im ganzen 
Sudan und in Ostafrika allgemein im gebrauch; s.ßgir^jigit, 

Jigir plur. -Tm (FM) das hölzerne kopfkissen ; s. jigidi. 
Jigir plur. -kü (M) die maus; s. hurüki, Icüikuj, iskinte. 
Jigit plur. jigicU (KD) = jigidi, s. dass. 

Jij (FM) lachen (pag. 228, 2), caus. jiji-kir zum lachen bringen 
(pag. 224, 16. 22 ; 226, 26) ; s. jig. 

Jill sich erinnern, nachdenken, denken, meinen, glauben; s. gilL 
JinSna garten; paradis, Ar. &JuU:». 

IM 

Jinn dämon, Ar. ^jä». 

Jina plur. -I (auch jisd plur. -gü, FM) geschlecht, art, stamm, 

Volk, Ar. (j*J^; jins Arab das arabische volk. 
Jir plur. -kü (M) rücken ; jir-in sÜsile rückgrat, lyi-n jir nacken, 

Hdi-n jir äussere handfläche ; s. jer, 
Jir kalk, Ar. «jl^. 

Jiräh wunde, Ar. i^f^y öwi-la jiräh wei menjini ihan (F) sie 
fanden dass sich am fusse eine wunde befinde, pag. 232, 27. 

Jism auferlegen, beauftragen, Ar. iv«^. 

Jiasi plur. -gü (M) geschlecht; s. jins. 

Jitta leib, körper, Ar. xaä., s. jidda, 

Jog reiben, malen, ai mdreg^ c^'j^9^ (KD), mdrega äga-jögir 

(FM) ich male die durra; nel-jog, neltgi jog (KD), nitta 

jog (FM) mit den zänen knirschen ; nom. jogid das reiben, 

jögar der gegenständ der gemalen wird ; s. ju, jaw, joge, jok, 

Jöge plur. -gü (FM) der untere' reibstein, jöge häufiger im M., 
jaw im F. ; jög-in töd der obere reibstein ; s. jog, 

Jok 1) kauen, malen mit den zänen, kdlgi jok (KD), kdbaga 
jok (FM) brod kauen; 2) saugen, gSugi jok (KD), diaka 
joh(FM) blut saugen; Sssigijok, dmangajok wasser saugen, 
d. i. mit der zunge am gaumen saugend schnalzen ==» durstig 
sein (vgl. pag. 186 B, 3) ; s. jog. 



Jörn — JovDur, 61 

Jörn (KD) schlagen, kavibür-ki jom die trommel schlagen ; koi 
j&min die ader schlägt; öki weki jom einen nagel ein- 
schlagen, befestigen, kdre-gi jom fischen, gel-ki jom eine 
gazelle erlegen; compos. jom-tomb zerschlagen, jom-bay, 
-bat, -bä erschlagen; s. üL 

Jor (M) den urin lassen, pissen; s. jer. 

Jöi* (FM) heimkeren; gehen überhaupt; compos. y^-^ör (pag. 201, 20) 
fort sein, fern sein; ej-jör, eja-jör wegtragen, tör-jor ein- 
treten, gdbur fär wela tor-jöron oder tora-jüwon (vgl. 
pag. 196 B, 23 ; 228, 19. 20; 229, 16) er flüchtete sich in ein 
altes grab; inMa törjöron (pag. 229, 9; 238, 9) die sonne 
ging unter. 

Jor 1) laut weinen, schreien, nom. jörar lautes Jammergeheul ; 
2) schwören, fluchen, verwünschen, nom. jörti eid. 

Jor schneiden (das getreide, gras), mdregi jor, mdrega jor die 
durra schneiden, nom. jorid schnitt, joridrnäm wdkti^ 
jorid'in wdkti die Schnittzeit; bisweilen wird es auch ge- 
braucht für: abstreifen, abziehen (die haut), ich fand es 
aber nur im Dungulawi gebraucht: U-n ajingi jor die kuh- 
haut abstreifen, der kuh die haut abziehen, egen-n ajingi 
jor das schaf abhäuten (M. nawa-k* os), ai FeyadÄja weki 
elköri Mussdwa-ir Hdbasna-nän hdrub^r dd/rel weki ten 
küffin djin mallegi jor-Sd-äg-tiddan ich traf in Massaua 
einen mann aus dem Sukkot der den abessinischen feldzug 
mitgemacht hatte, dessen penishaut man im ganz abgezogen 
hatte {{^r jor-ed-äg-tiddan auch und besser gesagt: nodd- 
ed'äg-tiddan); s. gor. 

Jörti plur. -jl (K), -njl (DF), -gü (FM) eid; s. gor schwören. 

Jöz plur. -I nuss, mahassisch plur. ^Lnckjösd-gü; jöz-n küir (KD), 
jöz-in kiji (FM) nussschale, Ar. \^. 

Joür (KD) nass (pag. 290, 1. 2) ; s. jowür. 

Jowäb plur. 'l (KDF), -bü (FM) brief, nachricht, Ar. v';^* 

Jöwi plur. -nji (D) bäum, sontbaum ; s. a. jau. 

Jowür (KD) nass, feucht, köman jowwrun das hemd ist feucht, 
jowür-dn und jaür-dn nass werden, jowür-kir, jaür-kir nass 
machen, jowür-kir-kob zukleben etwas (nass machen — 



62 <^ü — J^anmuL 

befestigen), besser; journr-kiröa-kob (2. form von kir) 
befestigen nachdenti man befeuchtet hat; nom. jowur-kdne 
nässe ; s. jawäty jaür. 

Jü plar* -jt (K), -nji (D) der untere reibstein; jü-n töd der 
obere reibstein ; s. jaw, joge ; kafiit. 

Jü gehen, ^xk%, jvrviy ju-n {KD)^jvrr,jü-l ich gehe,^*Ä-wam u. s. w, 
(FM), nom. jvr%d,jil'ar, part. j*tl-Z und yö-eZ (KD), j'w-t (FM), 
compos. ej-jü tragen; egir-6d-jü (KD), dogSda-jü (FM) 
reiten ; beljü (KD), fdla-jü, h6ra-jü (FM) hervorkommen ; 
tö'jü (KD), töra-jü (FM) hineingehen ; höti-jü (KD), mlra-jü 
(FM) laufen ; böjir jü (KD), Sädo jü (FM) ausgehen ; fcö-r 
jü (KD), wögf-i7 jü (FM) heimgehen ; ian-ged jü, hdrri-ged 
jü (KD), dman-na jü, hdrri-log, bdrri-dog jü (FM) zu 
Wasser, zu land reisen. 

Jü plur. 'kü (FM), auch zerä-n jü wurzel. 

Jüddi s. anjüti. 

JiLg brennen, lecken von der verzerenden flamme, IL jug-r-ös, 
in. jug-r-id; stat. jvg-bü (KD), juga-fi (FM) in heftigem 
zorne sein, in leidenschaftlichem zorne sich befinden; caus. 
jügri'kir (KD), jugrdn-kir (FM) heiss machen; inchoat. 
jxigr-dn (KD), jugr-dng (FM) heiss werden; inchoat. stat. 
jugr-dm-bü, jugr-dtiga-fi gesagt von der sonne in den heissen 
stunden des mittags ; nom. jugvd, jügar. 

Jügir mit hize, brand = brennend heiss, audojügrin (KD), ai-do 

jAgra (FM) mir ist heiss; in esst nlrando jügrin (KD), in 

dman nlnando jügra (FM) dises wasser ist zum trinken zu 

warm ; mdsil jügrin, Tndia jiigra die sonne ist heiss ; nom. 

jugrikdne hize, wärme. 

Jug (FM) waschen einen gegenständ, kömanga jug das hemd 
waschen, IL jug-ös, in. jug-6d; s. &uk. 

Juk (KD) saugen, lecken (beispil in §. 167); %, jok. 

Jüma 1) freitag, 2) woche, Ar. 

JümmSz plur, -i sykomore, Ar. * 

Jümmut plur. -iü (FM), jumbuta-tüßt plur. -tußdi (KD) Speichel, 
geifer; s. tuf. 



Mmruk — Höddvt, 63 

Jümfinik plur. jumrugl zoll, jumruk-n kä (K), jumming kä (D) 
jümrug'in nög (PM) Zollhaus, jumHik'lcöl (KD), jümrug-in 
nör (FM) zoUeinnemer, Zöllner, Türk. ^>4S, xofjiepxC. 

Jt/n^i (FM) 1) schwanger: iden an Junta meine frau ist schwanger; 
iden juntigü schwangere frauen ; ai junt amel, amen ich bin 
schwanger; idSnanjuntii (oier junti) wäHofa-ünnin meine 
frau die schwanger ist, wird morgen entbinden; causat. 
jüntorkir schwängern, inchoat. junt-dng schwanger werden ; 
oia Meriami an gä-kUön junt-dng-Gi die sclavin Maria die 
von meinem sone empfangen hat ; nom. juntikdne Schwanger- 
schaft; 2) schwach: in kdj ai^ ej-jünando Junta diser esel 
ist zu schwach, mich zu tragen; s. a. mSu. 

Jüti 8. anjüM. 

H. 

Hdbar plur. -? nachricht, neuigkeit, Ar. yj^ ; habdrki dend (KD), 
häbar-kd dend (FM) bringst du mir eine neuigkeit? habdrki 
tirir (KD), hdbarka tij (FM) gib inen nachricht! häbar-k* 
08 eine nachricht, neuigkeit verbreiten. 

HdbaS Abessinien, ögij Hahdi-n-di (KD), HabdS-ni (FM) Abessinier. 

Hdhbi plur. -jl (K), -njl (DF), -gü (FM) körnchen, simsim hdbbi 
(KD), sirnnm-in hdbbi (FM) ein Sesamkorn, mdre-n hdbbi 

durrakörnchen, Ar. w^. 
Hdhbu plur. -ß (K), -nß (D) der tripper, gonorrhöe. 
Habir plur. -i nur in jeläb-na habir (K), gdfla-n hahlr (DFM) 

karawanenfürer, Ar. vaa^. 
Habüi pflanzenspezies, Ar. uscha genannt. 
Habs pl. 'l gefängniss, Ar. (jma^. 
Haddnda plur. -ji (K), -ri/i (D), -gü (FM) ein Bischari, indivi- 

duum aus dem volk der Hadandoa. 

Haddäd plur. -i schmid, Ar. t^tiX^. 

Haddöm plur. -i diener, haddäm-dn (KD), -e£ngf (FM) ein diener 

werden, haddäm-kdne dienstbarkeit, Ar. f»t4X»>. 
Hddder bereiten, zubereiten, causat. haddire-kir (KD), haddera-kir 

(FM), Ar. 



64 ^^^dih — Sola. 

Hddib s. hidib. 

Hdfad 1) befelen, fulängi hafady fulänga hafad jemanden mit 
etwas beauftragen; 2) auswendig wissen^ im frischen ge- 
dächtniss haben: ai gorängi an ur-ked hafaderSd-ägri (ED)^ 
guränga ur dn-nog hafad-Sd-ägir (FM) ich weiss den koran 
auswendig; hafad-idia (FM); hafad-eesi (KD) ich habe 
memorirty Ar. Jak^, 

Hafer plur. häfrl huf, auch össi-n häfery öin häfer, Ar. ^JLä, 

Häge plur. -nfi (DF) stengel, mdre-n hdge durrastroh, hdge-n 
üluk (D), hdge-n ükJd (F) der fruchtkolben von der durra; 
s. age, 

Hdggi recht, ai H-do hdggi-k köri (KD), ai id-do hdggi-k 
künnir ( FM ) ich habe eine geldforderung an dich, 

Ar. viLuU Jd. ^. 

Hdggir gering achten, ten ägi hdggir (KD), ai tdnga hdggir (FM) 
bescheiden sein, sich für gering schäzen, Ar. y&^. 

Häja plur. -ß (K), -nß (DF), -gü (FM) sache, ding, häja wer 
und hä wSr (KD), häja we (FM) etwas; magaekdifie häja 
dvl werum (K), werun (D) ==» markdtti-kdne häja dam 
wera (FM) der diebstal ist eine schwere Sünde ; in hajanjlgi 
min^ ^an Arablndi-ged (D) = in hajanjiga minga man 
Arabi-lögo (F) wie heissen dise dinge auf arabisch ? Ar. &^l». 

Haje (F) wollen; ir minga hajena was willst du? ai Söngirka 
hajer ich will, brauche geld, Tigrä ghXL^l s. uze. 

Häji plur. -I und hajäji pilger, Ar. ^^. 

Häjib plur. häjbi augenbrauen, Ar. v.>:^l^. 

Haikai plur. -i tempel, auch hskal, Ar. JJCü». 

Haira schreck, Ar. ^l^. 

Hakim plur. -l arzt, Ar. iva^. 

Häkum plur. häkmi gouverneur, Ar. ff\^; s. hokm» 

Hol zustand, en häl kirire (KD), häl inni zikir-fln (FM). wie 

geht es dir? en häl min-de (KD), häl inni mina (FM) dass.; 

en häl serS-men (KD), häl inni mas aim-men (FM) bist du 

nicht wol? (pag. 197, 7. 8), Ar. JU. 
Häla schreck, häla-kdtt (D) erschreckt werden, Ar. Jyö. 



Halä — Hdram, 65 

Halä plur. -ß (K), -nß (DF), -gü (FM) steppe, wüste, halä-n 
wdhaä das wild; halä-n tl wildkuh, antilope addax, halä-m 
bütul wildbock, antilope oryx, Ar. 8«^^^^. 

Haläl plur. -i leinwandtuch das die frauen über den köpf und 

die schultern tragen, Ar. &JL^. 

Hdlgum plur. halgml kele, Schlund, Ar. (»y^^- 

Hdlig, hdleg umzingeln, -ringen, -geben (pag. 205, 20), Ar. (JJLä-. 

Hdlig, halg s. hilg, 

HaM plur. -f 1) freund (pag. 157, 8), 2) nom. propr. masc, 
Ar. JuJLi^^. 

Hälis fertig werden mit etwas, beendigen; zu ende gehen, ver- 
gehen, -schwinden, Ar. ooJL^. 

Hall essig, Ar. J^. 

Hdllis retten (pag. 207, 23), Ar. oajU.. 
Halüf plur. -I Wildschwein, eher, Ar. o^Lä. ; s. kdderok. 
Hamäm plur. -l taube, Ar. f»U^. 

Hdmhu plur. -nji (D) dumpalme, hyphaena thebaica L.; s. dmbi, 
Hambdrte plur. -nß (D) binsenart; s. ambdrte, 
Hamd preisen, besingen, Ar. 4X4^. 
Hdmin vermuten, -meinen, Ar. yj>^* 
Hamlr plur. -l Sauerteig, Ar. S^iAj^. 
Hami8 donnerstag, Ar. (jm.*,i,^. 
Hamsin fünfzig, Ar. ^^am»»'^. 

Hanagibü (E) verschwinden, -finstern sich, vom neumond gesagt, 
undtti hanagsbün es tritt der neumond ein, Ar. ^^J^ er- 
. drosseln. 
Hdnak plur. hanagi gaumen, Ar. v£JLx>; vgl. s. v. a^i7. 
Hdnek plur. hanegl Unterkiefer, kinn. 
Hdnhen und hanJien-S (E) wihern, s. Aifü. 

HdnsaTf subä hdnsar der kleine finger, Ar. %jU^ schwach, schlecht. 
Hdnu plur. hanwi, hanul (ED) esel; s. ^y. 
Hära Strasse, gasse, Ar. S^L^. 
Haräb plur. -I trübsal, allgemeines öffentliches Unglück, wie pest, 

hunger, krieg, Ar. v'r^* 
Hdram plur. Iiarml und haramlri, harmvn pyramide, Ar. f»y&. 

Reinitoh, Nabuiprache II. 5 
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Hdram verbotenes ^ sQnde; hdram töd unehelicher son, bastard, 

Ar. ^^. 
Harämi plur. -ß (K), -nß (DF), -gü (FM) räuber, Ar. ^^ 
Hdrat plur. hardl pflüg, Ar. v^^; s. hart. 
Harb plur. -f krieg, Ar. o^. 
Hdrig-tir, hdriga-tir aufhezen, -wigeln gegen jemanden; 

Ar. ^^. 
Harir seide, Ar. >J y^. 

Hart den pflüg ziehen (pag. 234, 20); s. hdrat. 
HarM plur. hartidi rhinozeros, nashorn (Ar.)^ s. kargedän. 
Hdruh plur. harlü (D) krieg; s. harhy dingi. 
Hasäh plur. -l rechnung; s. hasb. 
Hdsad neid, Ar. Juw^. 
Haab rechnen, berechnen, zälen, Ar. 
Hamn plur. -l feindselig, verfeindet, Ar. 

Easa plur. -I lattich, Ar. (j*<ä. 

Hazän plur. -i schazkammer, Ar. &Jü^^. 

Häzeb plur. -l (D) verwitwet, Jgff; Ad2;e6 witwer, en häzeb witwe, 

Ar. V)'^^ ^* ^^^' 
Hdtdba die schwelle, A:ä-n hdtaba, nög-in hdtaba (pag. 203, 10) 

türschwelle, Ar. aUXe. 
Hätinif hätumi^lar. hätml fingerring, sigelring, Ar. iwl^; s. Aifm. 
Hätir genugtuung, hätir-kir ein vergnügen bereiten, Ar. Jo^. 
Hdtra, hdtran (FM) mal, hdtran üwoga zweimal u. s. w., §. 135. 
Haua luft, wetter, Ar. *>lyö. 
Hauäga meister, herr, Ar. aL^I^. 
Hdvnl erstaunen, verwundern sich, erschrecken, Ar. Jye. 
Hdyir erschrecken, Ar. ulä^. 
Hibir plur. hebrl tinte, Ar. *a^. 
fledd abweren, verhindern, -bieten, uom. hedda verbot, Warnung 

(pag. 158, 12), Ar. "" 
Heddäya falke^ Ar. <uLd 
H4deb plur. hedbi zilscheibe (pag. 160, 12), Ar. ojüt. 

Hedlya erengeschenk (pag. 219, 13; 225, 18), Ar. ^.ö^. 
Hejab plur. -f amulet, talisman, Ar. v'-^* 
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Hejin plur. -i dromedar, reitkamel. 

HekdL tempel; s. haikal. 

Heklm s. haJcim, 

Hekyd-tir berichten, erzälen (pag. 208, 5), Ar. «bISCö.. 

Reibet sicher, one zweifei, Ar. &LJI. 

Hema plur. -ji (K), -nß (DF), -gü (FM) zeit, Ar. IUaä.. 

Henkln (K) wihern, Ar. äi^nä.; s. hdnhen, hifi, 

Henna und Mnna cyprus, lawsonia alba aus dessen blute ein 

wolriechendes öl bereitet wird, Ar, ^Uä»; s. koffare, kofre. 

Her gut, her-kir besser machen, dä-gi her-kir-ös-kön er hat das 
land schon gesegnet, den zustand des landes gebessert 
(pag. 172, 7); her-dn (KD), her-dng sich bessern, zum 
bessern wenden, besser werden; her-ked (KD), her-rog (FM) 
mit gesundheit (pag. 172, 12; 174, 9); her-ked teg, her-rog 
tig lebe wol (gruss beim abschid), sagt der weggehende; 
her-ked jü, -nog, her-rog jü, -nog reise glücklich (sagen die 
zurückbleibenden zum scheidenden), Ar. 

Her am plur. -l Wolldecke, Ar. (»t^^. 

Hesära schaden, vertust, Ar. SjLmä. 

Het plur. hedi mauer,^Ar. Jax^. 

HSwa (FM) luft, wasser; s. haiux. 

Heyin leicht, Ar. ^jj^. 

Hl (M) fragewort, wer? welcher? in tigül tSUa hille (aus hi-le^ 
s. §. 43) inni tödi welche von disen kühen ist deine? ir 
bSUed hiddo (für hi-do) ägin in welchem dorfe wonst du? 
ir hiddolok klron woher kommst du? ir hiddol dnga-fin 
wohin wanderst du? compos. mit kel: ibo-n ümmur kikelera 
wie alt ist dein vater? sä hikeUka er nerin wie vil stunden 
schläfst du? im mürti hikeleka köffin was kostet dises 
pferd? s. §. 157 flF., s. a. zi, 

Hidib plur. hibdt augenwimper, Ar. oJüd. 

Hidm 1) dienen, Ar. f»<X».; s. haddäm; 2) sigeln, s. hitm. 

Higil plur. higli (FM) fussring, auch öi-n higil, Tigrö fh^A<; 
s. a. hijil. 

Hijäb amulet; s. h^äb. 
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Hijil plur. hijli, auch öaai-n hijil (KD) fussring; s. higiL 
Hijji pilgerfart nach Mekka, Mjjir jü (KD), hijjil jü (FM) auf 
die pilgerschaft gehen; man sagt auch daf&r: Hijäz-ir, 
Hijäz-il jü und MdkK an (KD), MakK ang (FM) ins 

Hedschaz, nach Mekka gehen^ Ar. ^.^; s. haß. 

Hik niderknien, vom kamel ; hikki-gir niderknien lassen das kamel 
(pag. 194, 11). 

Hiläl plur. -l (FM) die haarnadel aus bein oder holz im haar 
mannbar gewordener Jünglinge und der männer, der hilal 
im To-bedauie und kelal im Tigr^; s. holäl 

Hile plur. -jl (K), -nji (DF), -gü (FM) list, Ar. iULp.. 

Hilge (D), halge (K), hdlig (FM) schaffen, erschaffen, hügSrel, 

halgerel (DK), häligi (FM) der Schöpfer, gott, Ar. (^JL^. 
Hinn (FM) und hinni-k wihern; s. hin. 
Hin und hifiin-kir (D) wihern; s. a. henhin, hon, 
Hirän plur. -i, auch mesid-n hirän Schüler, Ar. ^t>Ä>. 

Hi88 bemerken, fülen, empfinden, Ar. (jam^. 

Hissi plur. -jl (K), -nji (DF), -^ü (FM) stimme ; an hi8si dldun, 
ai hissi dielgi köri (KD) = ÄiW an dlaflUj ai hüsi dlafi 
wika kunnir (FM) ich bin heiserer stimme ; hisa-ki wS (KD), 
hissi-g' id (FM) rufen, schreien, brüllen; dirbät, durmäde 
hiskwen (KD), dirbät hissig' iden (FM) die henne gackert; 
4uköl hiskwen (KD), hisstg iden (FM) der schakal heult; 
kö hiskwen (KD), kö hissig iden (FM) der löwe brüllt; ti 
hiskwen (KD), tl hissig iden (FM) die kuh brüllt; udvde 
hiskwen auch jömin (KD), semän dudü hissig' iden (FM) 

es donnert, Ar. (jam^. 

Hitm sigeln, Ar. ivaS.; s. hätim. 

Hitta plur. -nß (DP), -jfw (FM) stück; kal-n hitta wer (D), kdba-n 
hittu we (FM) ein stück brod ; loiss-irtön hitta wer digirkön 
(D), winßiltön hitta wBi ndddon (FM) vom stern fiel ein 
stück ab, es fiel eine Sternschnuppe, Ar. iUiaj; s. a. guta. 

Ab/ ja! antwort auf einen zuruf, da bin ich, ich habe es gehört, 
ganz so gebraucht wie im Ar. |%ju ; vgl. pag. 203, 8 ; 207, 22. 
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Höd plur. -t Wasserbecken neben den brunnen und cisternen um 
tiere zu tränken (pag. 186, 7; 222, 27), Ar. u^^. 

Hödar plur. hodri gemüse, Ar. ^*n^. 

Hökm richten, hökum plur. hokml gericht, urteil, hokma-tir richten 
(pag. 213, 1. 3. 9), Ar. |V^>>; s. mahkdma, häkum. 

Hol kreis, jar, jen hol die dauer eines jares, Ar. J^. 

HoM plur. -i (KD) s. hiläl. 

Höli plur. -gü (FM) unterschech, Stellvertreter des schech, vice- 
ortsschulze (pag. 204, 11). 

Hon und hong schreien, vom esel; s. hin. 

Höruj plur. horß reisesack, mantelsack, Ar. a^ y^- 

Hort (KD) krazen, von der kaze; s. a. huk^ nos. 

Hörig plur. hosgi galgen. 

flö5 plur. -i hofraum, Ar. J*»^. 

Hotäf plur. -f spiess zum fische fangen, kdre weki hotäf-ged $ak 

(KD) einen fisch harpuniren (pag. 160, 23; 161, 2), Ar. oUka^. 

Huk (PM) krazen = hört, nos, 

Hün verraten, hünar verrat, hünil (KD), hüni, hünöi (FM) Ver- 
räter, hun-katt (D), hun-takk (KFM) verraten werden, 
Ar. 



Hürus plur. hursi erring, Ar. io3. 

Hu88 (FM) schweigen, hüssa-tig sich ruhig verhalten, hüsaa-ß 
(pag. 217, 14) dass., nom. hüsri die stille; s. gitt. 



I plur. irß (K), i-ryt (D) band, auch Vorderarm, i-n tu, trn kdffa 
die innere handfläche, t-n jer, dögo äussere handfläche, l-n 
bare der Zwischenraum zwischen den einzelnen fingern, i-n 
hdji linie in der band, i-n kit handknöchel, ^n koi ader, 
l-n kürü eilbogen, v-nän dsma (K) Vorderarm. 

/ plur. i-gü (FM) bisweilen für iyi der hals. 

/ (FM) 1) sagen: ü irbSru ir alegdtta inin-ga (Marc. 12, 14) wir 

wissen dass du war redest; elond lon, tyon fandest du? 

sagte er ; ir hiddok klron isan (M), ir zillok kiron %san (F) 
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woher kommst du ? sagten sie ; 2) nennen : {kka na inan wie 
nennt man dich? aiga Ali inan ich heisse Ali, §. 344; s. lg. 

Ihnja (PM) sanft, leicht, leise; s. ehija, 

Ibirti kraft, macht, gewalt. 

IhUs teufel, satan, Ar. ^/h^^* 

Iho dein vater; s. dho. 

Ibrahim nom. propr. masc. 

Ihrüc plur. ibrigi tasse, töpfchen, Ar. (3^>jl. 

Id plur. id-l (K), in (D), ud-dü, od-dü und ogjirt (FM) mann, 
id'dn (KD), id-dng (PM) mannbar werden. Bei gattungs- 
namen : id aafarebül (KD), fi safarafu (PM) reisender, fd 
bendigil (KD), id bendigi (PM) bettler, td 2\«rÄ;f, -Arabi, 
'Foraui Türke, Araber, Darforianer; nögin uddü die haus- 
leute (pag. 205, 17. 18); s. od^ ogij. 

Id (PM) legen; s. idd. 

Id (PM) senden, schicken, IL idir-ös, HI. idir-Sd, präs. td-er, id- 
enam, id-en, aor. id-is, idir^onam u. s. w. ; ai f-lder melaik 
dnga urräg inna (Marc. 1, 2) ich werde meinen engel vor 
dir hersenden; hissig id die stimme entsenden = schreien; 
idir-tir eine Sendung für jemand machen; s. iSin. 

Idd (PM) legen, ai koi-ka igil iddir ich lege holz ins feuer, 
II. iddir-6s, IH. iddir-ed^ compos. föga-idd giessen-legen 
= einschenken; s. a. undv/r, üd, 

Iddir plur. -kü (PM) speise u. zw. zubereitete, gekochte. 

IdM plur. enjl und enjlri (PM) frau, gattin = id-en; iden äzeb 
witwe. 

Idizai (K) welcher? belled idizai dül teran drdi Jüa^irro welche 
ist die grösste stadt in Egypten? iUi idizai-er er t^gin in 
welcher stadt wonst du? s. izai. 

Iduoy idwo (PM), iduu (KD) acht. 

If (P) weiden; s. iw. 

Ig (DPM) 1) sagen, sprechen, IL igös, III. igid^ nom. igld er- 
zälung, waikin ogjln Igld (D), unden ogirln Igld vorzeit 
leute erzälung = geschichtliche tradition, igi-tir (D), igd-tir 
(PM) jemanden etwas sagen; 2) nennen: {rkabi-gön S6neb 
ikkessan (P) der Zauberer hiess Seneb ; s. i und §. 162 c. 
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Igid (D) zu trinken geben; ai ekki essigi hu-igid-di ich werde 
dir Wasser zu trinken geben = Sssigi bu-tid-di dass. ; aigi 
ijig' igidi-kön er gab mir milch zu trinken ; aigi issig* igidi 
gib mir wasser zu trinken! vgl. irj. 

Ijäza erlaubniss; s. ajäza. 

Ijel (F) bisweilen far häufigeres iji anderer, alius. 

Iji (KD) milch^ iji bdsseri frische milch, iji kombdmbül geronnene 
milch ; ai ijigi äg-nlsi indi-rtön jen hol weJd ich wurde ein 
jar lang von meiner mutter gesäugt; s. su, 

Iji plur. -ku (FM) anderer, alius; s. ijel, ejel. 

Ijin plur. 'l (KD) Skorpion; s. iqin, seget. 

Ih plur. iffl (KD), 'kü (PM) feuer, ig-n dülle (KD), ig-in tvlle 
(FM) rauch. 

Ilähi (K) gott, Ar. »ill, ilähi-na rasül der gesandte gottes; iläki 
Musegi wetixsum gott sprach zu Mose ; ni ter-r^ esum en-na 
ilähi wer ist dein gott? ai ilähi-ged amnehuH ich glaube an 
gott In den übrigen idiomen wird drti, nör gebraucht. 

Illä (K) nein; s. lälä. 

nie plur. 'ß (K), -nji (DF), -gü (M) weizen, ille-n silti (KD), 
'sitti (FM) weizenstroh. 

Ilti (D) durramel, mel von der durra. 

ntö7i (FM) postpos., von, her, §. 363. 

Imbel (KD) aufstehen; imbel bSlkön er staud auf und ging fort; 
ai nalu'Hön imbel-li ich erhebe mich vom schlafe; Bögos 
belled-n iri HabaS-n irir imbelöskoran (D) die Bogos hatten 
sich gegen die Abessinier erhoben, empört; üru imbel ariddi 
degöskön der Nil ist ausgetreten und hat das land über- 
schwemmt; s. §. 164 und ind; bei, 

Imbes (KD) dein bruder; s. ambes. 
Imil wer (KD), -we (FM) hundert. 

Imma turban, Ar. iU^. 

Immit plur. immidi (F) salz (s. ummut, umbut)-^ 2) hagel, semä- 

log immit äf-fogin es hagelt. 
Immun (FM) es ist nicht; in girra immun so ist es nicht; wSl 

immun es ist nichts, es ist niemand ; ir nör in mulkiltön wir 
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imminnam (Marc. 12, 34) du bist vom gottesreich nicht fern; 
s. 'in und mun, §. 204, anm. 2. 

In diser (§. 151), in-ged (KD), iw-nogf (FM) desshalb, in-do hier, 
eVdo^ön (KD), in-natön (PM) von hier an, -weg, in-kir 
(KD), in-gnV, in-girra (PM) so, auf dise art. 

In genetivsuffix, §. 109. 

In (KD) rechte seite, rechts, in-en i die rechte hand, in-«n ösd 
der rechte fuss, ln-6n müd das rechte äuge; in-ged nog 
gehe rechts! az en in-ged Ugri ich size zu deiner rechten; 
in-en arik-kön jSbel toSrun, main-en arik-kön gdbat werun 
auf der rechten seite ist ein berg, auf der linken ein wald ; 
wellä In dm-men, tvellä main dmrmen , tiziin jü geh' weder 
rechts noch links, sondern gerade aus! s. a. lyon. 

In-e (KD) helfer sein, helfen; ai äg-lnSri usläm hökon (flr uakld-n 
hokon) ich helfe bei der geburt, bin geburtshelfer ; Ar. ^y^ 
helfer. 

Indwo (FM) heute ; indwo mdaaa, wdlloga üza heute gut, morgen 
schlecht (Sprichwort fQr: nichts hat bestand); s. inöngi, 

Ind (KD) aufheben, nemen, IL ind-öa, TU, ind-ed; ögij imbel 
ten en-gön ten töd uo-gön-gi ind-6d Sämir jnkön (D., 
s. pag. 173, 27) der mann stand auf, nam sein weib und 
seine zwei kinder und zog nach Syrien; en gös-kön neSäb- 
gön-gi ind-4d halär jUgi gel w^ki jom-id-di aigi den 
(pag. 168, 15) nimm bogen und pfeil, geh' in die steppe, 
schiess' eine gazelle und bring' sie mir ! vgl. auch pag. 193, 
5. 11; s. inn, 

Indi (KD) meine mutter, §. 150 b. 

Indikigit (KD) meine tante, Schwester der mutter, §. 150 e. 

Indo hier, indotön von hier; s. in, 

Inge (K) süss, neben ingri; s. d:ass. 

Ingir, ingh^a (PM) SO, auf dise art; ingir mdssa so ist's recht! 
illim ingirra äga-hdfiin {äb-bdfiin P.) warum sprichst du 
so? s. in + gir. 

IngiSi (PM) frische, süsse milch; s. inge + iß. 

Ingri (KD) süss; im bSnti ingri sükkar kirln dise dattel ist 
süss wie Zucker; am bendinß en-dinßn dögor ingrinjln 
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(D) meine datteln sind süsser als deine; nom. ingri-käne 

süssigkeit. 
Inßl evangelium, Ar. Jua^l. 
Ini diser, aus in + i (§. 89). 
Inke = in-ked (KD) so, auf dise art; dökkon inke au-men mach^s 

nicht so ! inJce ser^m (K), ser^n (D) so isf s recht ! inke bün 

so ist^s! inke bü-men so ist's nicht! inke au mach^ es so! 

s. ingir. 
Inn (FM) aufheben, nemen, ü. inn-ös, III. inn-id; tödda ardil- 

töni ennSda-jüon er hob den knaben von der erde auf und 

ging; s. ind und enn. 
Inöngi, inöngigi (KD) heute; s. inüngi, olöngu. 
Inserbe plur. -w/l (D) finger; s. l-n eerbe, 
Intälle plur. -nß {¥), -gü (M) nadel, intdüen üffi nadelör; 

s. intille. 
Infät (KD) wann? intät er Masi^o tdkön wann kamst du nach 

Kairo? ai unür-munun imbah intöd dlsingt ich weiss nicht 

wann dein yater starb; s. a. izintät. 
Intille plur. -ß (K), -nß (D) nadel, intillen ürbur nadelör; s. a. 

ittille, 
Inüngi y inüngugi (D) heute; inüngi aerSm, cudlgi üzum (K), 

inüngi aeren^ asdlgi üzun (D) heute gut, morgen schlecht; 

s. in + ugu, 
Iqin (D) Skorpion; s. ißn. 
Ir (KD) zälen, nom. ind das zälen, (rar die zal. 
Ir (FM) blocken, ^ed Og-irin das schaf blockt; s. or; gebildet 

aus i + r (§. 162 b). 
Ir, iri (KD) ir; du (TM); s. §. 141. 
Ir (KD) pluralsuffix am verb, §. 174 ff. 
Irb (FM) wissen, kennen, IL irbirös, III. irbirSd; ai gereyinanga 

äga-irb^r ich kann lesen, auch: ai trblr gerSyir dass., con- 

struirt wie esk können; causat. irben-kir = knlli-kir (pag. 177, 

12. 16), Ar. o^. 
Irj (FM) zu trinken geben; ai <kka dmanga, süga irjSr ich gebe 

dir wasser, milch zu trinken. 
Irjen reich, irjen-käne reichtum. 
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Iri plur. 'ß (K), -nji (D) strick, auch irri; s. c£iö. 

Ind (PM) schmuz =- KD. 6rti, ind-äng schmuzig werden, trld- 
dngafi schmuzig geworden sein, irtda-kir beschmuzen. 

Irimma (PM) gestank, inmmrdng stinkend werden; s. iris, 

Irin (KD), im (PM) warten, 11. irifUös, irfi-ös, III. irifi-id, irfi-^d, 
IX. irifi'id'ägf irifi-6t-teg, irfi-Sd-ägj irfi-ei-tig in sensüchtiger 
erwartung sein, iriü-it tib, irfi-id menj erwarten, gewärtigen, 
darauf vorbereitet sein. 

Iris plur. trsi (KD) geruch, iris siel schlechter geruch, gestank, 
iris nümel wolgeruch; ai ins wiki sünneri ich empfinde 
einen geruch, ich rieche etwas; iriski gijir einen geruch 
empfinden. 

Iris plur. -kü (PM) ratte; s. irsa. 

Irkabi plur. -gü (TM) Zauberer, werwolf, ein mann der sich in 
eine hyäne verwandeln kann, dann menschen frisst; zauberer 
der durch blicke, gebete u. s. w. menschen in tiere, 
pflanzen u. s. w. zu bannen im stände ist (vgl. pag. 221, 20; 
222, 9. 13; 223, 7. 13. 21); irkabi ist wol = ir-kab-i 
(s. §. 102, anm. 5) menschen fressend; s. a. gula. 

Irki plur. -gü (PM) land, heimat; irk' ünni uüra ir}rdotöni ist 
eure heimat weit von hier? vgl. arki. 

Irre plur. -gü (PM) urin, ai irreK esir ich pisse; s. a. jer. 

Irsa plur. -njl (D) ratte; s. iris, 

Irti plur. -ß (K) weibliche brüst; s. erti. 

Irtön (KD) postpos., von, her, §. 358; s. iltön. 

Ise, isse plur. -njl (P), -gü (M) teig; s. kanise, 

Iskir (PM) legen, sezen, präs. ai iskSr, iskBnam, isk^n, iskSw^ 
isk^rökom, iskenan, aor. iskls^ iskironam, isklron^ iskissu 
u. s. w., n. iskirös, UI. iskirSd; iskiröt-tir jemand etwas 
vorsezen; s. ushir. 

Iskafi plur. -gü (PM) schuster, gerber, Ar. oK-iwI; s. sulu. 

Iskid plur. -i (PM) gast, geladener, jemand der zum schmause 
geladen ist (pag. 232, 2). 

Iskinte plur. -ji (K) ratte; iskintenöra plur. -ß maus. 

Iskit, iskld plur. -tu (PM) feiner sand, staub (pag. 223, 16); s. esketa, 

Iskod (KD) neun. 
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Issäga (PM) jezt = in sä-ga zu diser stunde; s. §. 48 und 
§. 371, anm. 

Isadrhe (D) finger = l-n särhe. 

Issi plur. 'ji (K), -nji (DF), -gü (PM) laus. 

lasig fragen, nom. isdgar die frage, issigld das fragen. 

Issin plur. issifii frische butter, ram. 

Istä (K) wann? er istärki ä-türbin ngügi miyad min-dS wann 
gehst du abends, nachts zu bett? er istdrm bökon Medln-er 
bi-tegin bis wie lange bleibst du noch in Kairo? s. izintät, 

Iza, izai (D) wer, welcher? em belled izai-re oder izai ted-de 
welches ist deine heimat? ögij izai-ted-dS täköl wer ist der 
mann der gekommen ist? en en izai welche ist deine frau? 
er iz' dnin wohin gehst du? er izai-ged täkön woher bist 
du gekommen? er bSlled izai-r er ägin in welcher stadt 
wonst du? auch: izai-n wo? ddrub Sauäkin dnil izai-ne-re 
wo ist der weg der nach Sauakin fürt? izai-n-en arih-ked 
auf welcher seite? 

Izai'köti (D), imbes izai-köti-re wie gross ist dein bruder? izai- 
köt eki er Düngular ägin wie lange wonst du in Dungula? 
in feriü izai-köt ^ki nosso-re wie lang ist dises bett? s. kot. 

Izin-täti (D) wann? imbäb izintäti dikön wann starb dein vater? 

ai izintäti bu-diri-gi ufiür-munun ich weiss nicht wann ich 

sterben werde; s. intät, 
Izon (FM) wann? ibo izon dwn wann starb dein vater? izon ikka 

tögon wann schlug er dich? 

hon-dngof'fdmini (FM) bis wann? izon-dngof-fdmini ir indo fa-tlgin 
bis wann wirst du hier bleiben? izon-dngof-fdmini ir Masirra 
fa-jun bis wann gehst du nach Kairo? 

Izon-tön (FM) seit wann ? izon-tön ir Masirra ägd-tigin seit wann 
bist du in Kairo? 

ISa abend, zeit nach Sonnenuntergang, Ar. Ubuß. 

IS^ (K) dorf, heimat, land; a-nai an iSei-r bei mir in meiner 
heimat; en iSei Medmertön wariri ist deine heimat weit 
von Kairo? Mahrüsa-nän drid ddelum Nobi-nän iSei dögor 
Unteregypten ist schöner als das Nubierland. 
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IHn (KD) senden^ scbickeu^ präs. iHn-di, iSn-in, üin-du, üin-dan, 
n. ün-ös, in. Ün-ed, nom. iSnld das senden, iSnar botschaft, 
iSnel, Ünil böte ; üin-Hr jemandem etwas senden ; s. id, 

hkdrti scbellentrommel. 

IttÜle plur. -fi (K) nadel; s. intiUe, 

Ittir, itir plur. -i (D), -kü (M) pappelbaum. 

lu (KD) dnrra, getreide, feldfrucht im allgemeinen; iu-mers^ mdre 
züd'ded auran (pag. 198, 5) getreidebier bereitet man aus 
reiner durra, nur aus durra allein (one beimischung) ; s. iw, 

Iw (FM) = KD. tu getreide, kom, frucht, feldfrucht; iw-in 
mersäga iu züUlog dwinan (F); s. tu, vgl. ew, 

Iw weiden das vih ; ai äg-iw-ri (KD), ag-iw-ir ich weide, bin ein 
hirt; ägar äg-itordn-do (KD), ägar äg-iw-ji-n-ni (FM) der 
weideplaz. 

Iw (KD) vergessen, nom. imd Vergessenheit; s. agar, 

lyi plur. -gü (FM) hals, iyi-n jir der nacken ; s. 4ye, 

lyon (FM) rechts, die rechte seite, 6ddi lyon die rechte band, 
oi lyon der rechte ftiss; lyon-nog jü gehe rechts! wellä 
lyon-ga tiri, wellä köndo-ka tirmuni, guhälin tafi gehe weder 
rechts noch links, sondern gerade aus! lyon dn-na zu 
meiner rechten; wS-kön lyon tdn-nogo, we-kön köndon tdn- 
nogo einer zu seiner rechten, der andere zu seiner linken; 
Ali^n lyon-nögo äg-ägis ich sass zur rechten seite von Ali; 
s. In. 

E. 

K, bildungselement des verbs, wurzelgleich mit dem causativ- 
Clement kir welches aus k nach §. 162b gebildet worden; 
vgl. wir-k (FM), ar-k (KD) werfen, und war springen, 
hüpfen. Die bedeutung von k, g ist: tun, machen, als: 
um-k (FM), ü-k (KD) bellen, den laut wu machen; b4ndi-g 
(D), bSddi-g (K), fSnäi-n^g (M), feddi-n-g (F) betteln, eine 
bitte machen, mü/r-tirg (KD), müt-ti-g (F) einen knoten 
machen u. s. w., §. 162. 163. 

Kä plur. 'ji (K), -njl (D) 1) haijs, kdrn köhit türe, kär-n dögo 
Zimmerdecke. Jede wolhabende familie besizt in der regel 
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ein complex von meren häusern oder bütten welche zu- 
sammen von einem gemeinsamen dorngehege eingeschlossen 
sind und das X;ä;X känß familienhaus bilden; daher sagt 
man auch käji-Tj kä-nji-r jü nach hause gehen, neben kä-r 
jü; inibäb käjirre, känjürS ist dein vater zu hause? Man 
gebraucht hier den plural in der anrede an jemand um in 
zu eren, in der ersten person aber wenden den plural nur 
Standespersonen an oder solche welche von irem hauswesen 
mit stolz reden; ai käß-r bi-jüri, känjl-r hu-jüri ich gehe 
in (meine) gemacher, bescheidener aber: ai ka-r bi-jüri, 
hu-jüri. Das haus besteht in der regel bei vornemeren aus 
folgenden hütten: dre-n kä empfangs-, fremdenhaus, der 
salon für männer, enji-n kä frauenhaus, harem, kal-n kä 
speisehaus, Speisesälen und zugleich Vorratskammer für auf- 
bewarung von esswaren, deu-n kä küche, haus fär den herd, 
itm-n kä getreidehaus, Speicher, üni-n kä abort, tlji-n küde, 
tinji-n küde der eingehegte räum fftr das hornvih, und 
urtijfrn küde, urtinjl-n küde der stall für das kleinvih, 
schafe und zigen. Der freie räum zwischen den einzelnen 
hütten heisst höS hof, hofraum. 2) haus, in uneigentlichem 
sinne, wie koräb-n kä Spinngewebe, haus der spinne. 3) kä 
behälter, sör-n kä briefcouvert ; s. nög, 

Kab plur. -l, auch öi-n kab (PM) ferse, Ar. v^; s. gab. 

Kab (FM) 1) essen, kdbj fressen, lezteres von tieren gesagt, 
nom. kdba plur. -gü und kdbar plur. -n, -rlgü brod, speise, 
kdba-n hitta we ein stück brod; 2) beissen, jucken: güwa 
wSi aiga kdbon eine ameise biss mich; gitta an aig* äga- 
kdbin meine haut, mein körper juckt mich; s. kal. 

Kabkäb das fieber, kabköb aigi ot ar-kiröskön (KD) ich habe 
kaltes fieber = fieber hat mir schon kälte verursacht; kabkäb 
aigi jugrikiröskön (KD) ich habe hiziges fieber; iden kabkäb 
log öda-fion (Marc. 1, 30) das weib lag krank wegen fieber; 
kabkäb-iltön weyöson (ib. 1, 31) sie genas vom fieber. 

Kad (FM) werfen, schleudern (pag. 233, 19); s. kat 

Kdde plur. -ß (K), -njl (D) kleid, kleidungsstück, leinwand; küb-n 
kdde Schiffssegel; s. kitti. 
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Kade-n-^ijU plur. -i (KD) Schneider; s. nijil, 
Kdderok plur. -t und -kü (PM) Wildschwein; s. halüf. 
Kacks plur. -i (FM) die kaze, im Sudan-Ar. (j*fcJüX 

Käf<M plur. -l käfig, kafäs-n türr (KD), kdfas-in tü-la (PM) im 
käfig; in den käfig; kafds-n turrtörij kdfas-in tü-ltön aus 
dem käfig heraus, Ar. {jaiS. 

Käfer plur. kafn käfer. 

JPo^a plur. 'ji (K), -n/t (DP), -grü (PM) das innere der hand, 
auch l-n kdffa, l-nän kdffa (KD), eddi-n kdffa (PM), 

Ar. ukS] s. Ae^a. 

Äij[j/! genügend, kdffi esum kdre-ged (K. ; pag. 161, 8) man hatte 

genug am fisch; s. keffi, 
Käfir plur. käfn ungläubiger, heide, Ar. jJK 
Kag Schlange; s. kak, 

Käg 1) etwas in der hand halten, bei sich tragen, mit sich füren, 
hotäf weki kägai (K) ich hielt den spiess in der hand 
(vgl. pag. 160, 23); kuSdrka bäbniga Uddan käginan (P; 
pag. 222, 3) den hausschlüssel haben sie bei sich; dbul- 
hiissen tvdraga fäya kägintäni jebella dddi lögo kera-ßton 
(P; pag. 204, 8) der fuchs kam ein beschribenes papier in 
der hand tragend hinauf auf den berg zur hyäne; ärrij tdnga 
kägintäni jöron (P; pag. 202, 11) sein fleisch mit sich 
nemend ging er von dannen ; ädrti tdnga kägintäni Moham- 
med-dok kera-jüon (PM) seine lanze in der hand haltend 
kam er auf M. zu; 2) bringen, tragen, mohele weka kägsan 
(Marc. 2, 3) sie brachten einen gichtbrüchigen; kittän weka 
udir-kägon jitta-n ndwa-n döro (Marc. 14, 51) er trug eine 
leinwand angezogen, geschlungen über den nackten leib; 
söka-kag hinauftragen (pag. 217, 25); tSbbaya-käg einen 
gesuchten gegenständ bringen (pag. 201, 6); eri-kir-käg 
herbeischaffen, holen (pag. 201, 22; 202, 4); käg-tir, käga-tir 
jemandem etwas bringen; angäka ikka kägatls (Marc. 9, 17) 
ich habe dir meinen son gebracht. 

Kdgal plur. -l (KD) scharf, schneidig; in kdndi kdgalum (K), 
kdgalun (D) dises messer ist scharf; nom. kdgali-kdne 
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schärfe^ sehneide; eiwit-n kägali-käne-ged tekki dred-ir 

tögmn (D) mit der schärfe des Schwertes streckte er in 

zu boden. 
Kaj plur. -l (KD) pferd, kaj kdre stute, kaj 6ndi hengst, kaj-n 

töd, kaj-n kinörtöd das folen, auch: kaj-n bitän folen, kdji- 

köl pferdherr, reiter; s. murti. 
Kaj plur. -jü (PM) esel, käj-in kdre eselin, kdj-4n öndi mäDn- 

licher esel, kdj-in kalisd das eselsfolen; s. hdnu, 
Kai (F) bisweilen gesagt für kaj esel. 
Kähin plur. -i priester, Ar. ^^K'; kähinl-n ur, -dauwi der oberste 

priester. 
Kak plur. kagl (KD) schlänge, kak urumi plur. kagl urumeri 

aspis, schwarze schlänge ^ Ar. l4>^ ^^^H^; kdre-n kak 

Schlangenfisch, der aal. 
Kak auch kdk-kir 1) sich wärmen, ik-ked kak, -kdk-kir (KD) 

sich am feuer wärmen = ik-ka kak (FM); 2) kdk-kir (mir 

nur im dungulawi so bekannt) ausbrüten die eier; durmäde 

siusiu kSmski kak-kir-kön die henne hat vier küchlein aus- 
gebrütet. 
Kdka plur. -gü (M) frosch; s. körki. 
Kai (KD) 1) essen, speisen, nom. kal plur. -i brod, speise, kal 

töd wer ein stück brod; kdl-gi kal brod essen; 2) beissen, 

jucken; wel w^r aigi kdlkön ein hund hat mich gebissen; 

an giaim aigi kdlin meine haut juckt mich; causat. kdl-kir 

= FM. kdba-kir essen lassen; s. kab, 
Kaie plur. -jl (K), -nß (D) geschenk für die braut; s. käne. 
Kalisd plur. -gü (FM) auch kdj-in kalissi das eselsfolen; s. kaj. 
Kalo (FM) der norden, nord; kdlog gufi nordwärts schauen. 
Kdlu (KD) nord, kalü-n-gir nordwärts, die richtung nach nord; 

kdlu-ged dass., nordwärts, vom nord. 
Kam plur. kamll (KD), kamn (FM) kamel, kam kürun kamel- 

höcker. 
Kdmbur plur. kambri trommel, kambtirki jom (KD), kdmburka 

ui (FM) die trommel schlagen, Ar. yjS'. 
Kdmel, kamil ganz, ai nahär kamMgi äg-bdjri (KD) ich schreibe 

den ganzen tag; 2) jeder, alle, kdmilka ndlon (FM) er sah 
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alles, gößr kdmil jedes opfer, ddem kdmil hdrrila dman 
mölla ägiaan alle leute sassen am Strand^ Ar. JUi'. 

Kdmesy kamSski (KD) kamüka (FM) vorgestern, kamü-n aüel, 
aüelki (KD), kdraia-in dwal, autcal-ka (PM) vorvorgestern. 

Kand (F) einwickeln, tekka kittän-na kdndon er wickelte den- 
selben in leinwand; s. katt. 

Kdndi plur. -jl (K), -nß (DF), -gü (M) messer, kdndi dvl (KD), 
A:an(2i cSat^ii^i (FM) grosses messer, schwort; kdndi kinä (KD), 
kdndi kudütöd (FM) kleines messer, taschenmesser. 

Kan^ plur. -gü (FM) brautgeschenk; s. iäife. 

Kaniaey kanüse plur. -jt (K), -nß (D) teig, af kanisegi ag-dU-i-ri 

ich knete den teig = FM. ai iaega äga-dttir (FM); vgl. 

ü^^; s. jedoch ise. 
Kant (M) einwickeln, zusammenwickeln; ai dukänga wdragil äga- 

kdntir ich drehe eine Zigarette, wickle den tabak ins papier; 

s. kand, katt. 
Känün küche, herd, in känün iddir dwinan-ndjugra (FM) diso küche 

ist zum kochen (speisen zu machen) zu heiss, Ar. ^y^^- 
KafiÜ plur. 'tu (M) der obere reibstein = jdw-in töd. 
Karäma ere, erengeschenk, Ar. ^\S. 

Karämir (D) aus ere f&r jemand, dann: wegen, Eaau Yagübir 
jügin-gön tSbkön tSrin bedddrki mdgain karämir (pag. 171, 19) 
Esau behielt seinen groll gegen Jakob weil im diser den 
sogen gestolen hatte; s. §. 386. 

Kdre plur. -ß (K), -nß (D) fisch, kdre-n kiniae fischgräte, kdre-n 
kar^aai fischsuppe, kdren tüle fischnez, kd/re-n kok aalfisch, 
kdre-kal fischreiher, kdreg-dbil, kdreg-dril fischer. 

Kdre und kdrre plur. ß (K), -nß (DF), -gü (FM) weiblich, nör 
hügijon öndi-gön kdrre-gön wSka (Marc. 10, 6) gott schuf 
sie (die menschen) ein männchen und ein weibchen. — Es 
wird jedoch sonst stets nur gebraucht für weibchen bei den 
tieren, igedrn kdre, Sged-iri kdre weibliches schaf, mutter- 
schaf ; kaßn kdre, mürtin kdre pferdstute, fll-n kdre, fH-in 
kdre weiblicher elefant u. s. w. 

Kdrekal plur. -I (KD) fischreiher; pelikan; s. kare + kal. 
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Kargedän plur. -i rhinozeros, nashorn, Ar. ,j\hSyS, ^j^OSLi] 
s. hartit, 

Karj 1) kochen, intransit., gar werden; in Msm intäbi bu-kdrjin (D) 
= in arji izon fa-kdrjin (PM) wann wird das fleisch ge- 
kocht, gar sein? dess kdrjel (KD) noi kdrjoi (FM) gekochte 
butter, schmalz, causat. kdrji-kir kochen, transit., ai küssugi 
bvrkdrji'kiddi (D), bi-kdrji-kidri (K) = ai drrijja fa-karjin- 
ker (FM) ich werde das fleisch kochen; 2) reif werden, im 
benti karjöskön (D) = im fenti karjöson (M) diso dattel ist 
schon reif; ünnijon baUhl kdrjijon (F) die melonen wuchsen 
und wurden reif (pag. 225, 13 ; 234, 25 und §. 418). ^ 

Kdru plur. -jl (K), -nji (D) der schild. 

Karumb plur. -l (D) johannisbrod, -bäum, ceratonia siliqua L., 

Ar. o^^. 

Kos (KD) schöpfen, essigi kas wasser schöpfen; s. oll. 

Kas (FM) flechten, spinnen; s. kis. 

Käs plur. 'l (KDF), -kü (FM) becher, Ar. ^jJi. 

Kdsir plur. l (D), -kü (FM) kopfbund, turban, das tuch welches 
um den tarbusch gewunden wird, wol nominalform aus fca«, 
vgl. kasa-tissan kdsirka gindeltöni (Marc. 15, 17) sie flochten 
im eine kröne aus dornen; s. kosir. 

Kasslye plur. -nji (D) schote, hülse, kasslye-n hdbbi Schotenfrucht. 

KaSy ka^ umdrehen, -wenden das fleisch am spiess behufs bratens ; 
ai durmäde weki äg-käSri ich brate ein hun, drehe es am 
spiess (D) = ai dirbät weka äga-kdHr (FM); nom. kaSid 
und kaSrid das drehen, kd£ar der gegenständ der ge- 
dreht wird. 

KäSef plur. -i bezirksverwalter, Ar. y^JJj\i. 

Kat (FM) werfen, kitta kdton er schleuderte den stein; s. kad. 

Kdtere plur. -ji (K), -ryi (D) mauer. 

Kätib plur. kätbi Schreiber, Ar. >^*K 

Kdti lamm, kiz; s. kdtti. 

Kdtre = kdtere. 

Katt (KD) 1) wickeln, drehen, einwickeln; 'Arki kaairged katt diQVL 
köpf in den turban wickeln; tumbdkki wardg-ged katt eine 

Beinisclit Nabupraclie II. 6 
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Zigarre drehen; 2) drehen das gespräch; wdnü takk (K) 

pag. 164, 4 = wSnnia-katt (D) schwäzen, plaudern; s, kant, 

kand und kas. 
Kdtti plur. 'jl (K), -nji (DF); -gü (M) der junge bock vom schaf 

oder der zige, männliches lamm, kiz. 
Kätuh häufig gesagt^ statt katib\ s. dass. 

Kdtuf plur. katfl schulter, Ar. yJCo. 

Kauirte plur. -jl (K), -nji (D) vogel, kauirte-n dgil vogelschnabel, 
-dilti feder; s. kawdrti. 

Kaukau (ED) die scheu, scheu adj. ai kaükau Sri ich bin scheu, 
furchtsam; in ögij kaukau dbalan kirln diser mann ist feig, 
furchtsam wie ein äffe. 

Kaw (FW) 1) sich zeigen, erscheinen, ßUi näfafi mallei fa-kdwen 
(Marc. 4, 22) alle verborgenen dinge werden offenbar werden ; 
abdlla ükki tannigü kawösaan (Marc. 7, 35) allsogleich öfiheten 
sich seine oren ; kdwon Mdrgam Magdaleni log (Marc. 16, 9) 
er erschien der Maria Magdalena; stat. kdwa-fl offen sein, 
ndlon aemäm bäb kawafika (Marc. 1, 10) er sah das himmels- 
tor offen; 2) aus licht ziehen, herausziehen etwas aus dem 
versteck, behälter, fardfiiga kaw das schwert ziehen. 

Kawdrti plur. -rt, -gü (FM) vogel, jeder grössere vogel; gegensaz ist 
föja; kawdrii-n ak vogelschnabel, — HngirtiieAj^x\ s. kauirte, 
Kay (F) seltene form für kaj esel. 

Kay (FM) schneiden, ein gerate aus metall verfertigen; busvnar 
weka kay (pag. 229, 6) einen nagel schneiden; gdmma wSka 
kay eine hacke verfertigen (pag. 214, 2; 215, 2); s. duk. 

Käyin plur. -i geschöpf, wesen (pag. 159, 6). 

Ke (K) posipos., für ked, ged, wie düngu-ge mit geld, für geld; 
in-ke so, sükkar-ke mit zucker u. s. w. §. 359, anm. 

Kibdety leber; s. kibdat. 

Kebe plur. -ji (K), -nji (D) der flaschenkürbis, lagenaria vulgaris; 
s. time. 

Kebrld Zündhölzchen, kebrid-nän dädu offener Ständer für Zünd- 
hölzchen; keh'id'nän übe Schachtel für Zündhölzchen; kebnt 
Samä-ndi Zündhölzchen aus wachs (KD), Ar. ^^yjSl 
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Ked, ged (KD) postpos., mittelst, wegen, u. s. w. §. 359; in 
nebensäzen, ai oddiri-ged tä-munun ich komme nicht weil 
ich krank bin, §. 447. 
Kef behagen, &n kef-ir (KD), kef in-na (FM) nach deinem be- 
hagen viJLftAS^ ^5^^; pag. 204, 15. 
Keff (PM) schliessen, sperren; s. koff, 
Kejfa band; der Vorderarm; s. kdffa, kiffat 
Keffat plur. keffadl (KD) band; Vorderarm; s kdffa, 
Kiffi orfeige, hisen-gön Ardh-ha kiffi weka tiron (F; pag. 208, 21; 

209, 1) der fuchs gab dem Araber eine orfeige, Ar. y^&S^; 
s. kdffa. 

Keffi genügend, d-nay (K), d-nar düngi keffi dän (KD) = ai- 
dok (M), ai'lok (F) Söngir kSffi darin (FM) ich habe genug 
geld; kef en (KD), keff-a (FM) es ist genug, kiffi esum 
kdl-ge (K), kiffi esun kdl-ged (D), kdffi amenon kdha-dok (M), 
käba-log (F) es war genug brod vorhanden. Im KD. auch 
kefel genügend, düngi kefel dän genügendes geld ist da, 
neg. in kef-munum (K), kSf-munun (D) = in keff-aimmun (FM) 
das genügt nicht, Ar. ^^ä^, zur Form keffi vgl. §. 43. 

Kek (FM) 1) schneiden, drrijja kek fleisch schneiden, same-ga 
kek den hart schneiden, Singirtiga kek haare schneiden, 
tüga kek den bauch aufschneiden; 2) zerreissen, öffiien, 
kekejdkönon all-gön tirissH-gön-ga (Marc. 5, 4) er hatte zer- 
rissen bände und ketten; s. gag. 

Kel plur. 'i (K) gazelle, bisweilen statt gel; s. dass. 

Kel plur. 'l 1) grenze, ende; drdi-n kel-latöni semänßn kiUka 

duofdmini (Marc. 13, 27) von der grenze der erde bis zum 

ende des himmels ; ielUd dimengärin kekn gdsko (Marc. 7, 31) 

in mitte der grenzen der zehn städte. Daher: dül-n kel (KD) 

= dawü-n kel (M) der älteste, grösste; tod dül-kel, töd 

dawu-n kel der erstgeborne, älteste son; töd kinä-n kel (KD) 

Wd kudüd'in kel (FM) der jüngstgeborne son, auch toM-rtön 

dül-n kel, tuM-ltön dawü-n kel von den sönen der älteste; 

dhar-n kel (KD), dhar-in kel- (FM) der lezte, zekiba dhar-in 

kel der lezte sack. Bei Ortsbestimmungen: Maaür-n kel 

6* 
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bokon (KD). Mdair-in kel-ka duofdmini (FM) bis hin nach 
Kairo ; assel-n kSl-bokon (KD), dssel-in kel-ka düo-fämini (FM) 
bis auf die wurzel zu; Masür-n kel-lotön (KD), Mddr-in 
kil'laiöni (FM) von Kairo an. — Auch mit dem verb an, ang 
bei Zeitangaben; kel-dn, kel-dng grenze werden, inchoativ- 
form, wie: 8äa iskod-n kel-dm bokon (KD), sä öskod-in 
kelrdngof-fdmini (FM) bis neun ur, bis es neun ur wird, 
wurde; is sängof-famini (FM) = is sä dngon fdmini bis 
heute, izon-dngof 'fdmini ai üd-dan fa-ägir, izon-dngof -fdmini 
ai fa-sdbriri ud dani (Marc. 9, 19) wie lange soll ich noch 
bei euch bleiben, wie lange noch mit euch leiden? izondngof- 
fdmini nögodo ted ddni ägin (Marc. 2, 19) so lange der 
bräutigam bei inen weilt. Im FM. häufig bei temporalsäzen: 
tdrin fdssin keUla duofdmini dwikultöni (Marc. 9, 9) bis er 
auferstanden sein wird von den toten; üri-näne ägar dnna 
iß weka idirössu-n kel-la (F) nachdem ir aber an meine 
stelle einen andern geschickt hattet; ai anen dfiin külika 
Dungula-gd fa-mugmun (M) so lange meine mutter lebt, 
werde ich Dungula nicht verlassen; 2) quantum, ebenmass, 
verhältniss ; ai-gön söngir inni kel eka künnir auch ich habe 
ein gleiches quantum geld welches du = ich habe ebenso 
vil geld als du; tdr umürra ir kella oder ik killa er ist an 
alter das ebenmass zu dir, ist so alt als du; ai umürra 
dawür ir kel amel ich bin so alt als du; s. kot und §. 402; 
compos. min-kel (FM), zi-kel (F), hi-kel (M) wie vil? wie 
lang? wie gross? u. s. w.; s. §. 157. 

Kelai plur. -gü (FM) wird erklärt als (5*'v^ ); die gans, ente 

<M IM 

aus dem Irak, oder auch ^50 \^ die wildente, sie komme 
im Winter aus der gegend von Bagdad nach Egypten und 
Nubien und werde als wild gerne gegessen, demnach wol: 
wildgans, wildente (pag. 213, 13 flf.) = arrahau (KD); 
Burckhardt hat die form kellai goose, gans. 

Kerns, kemso vier. 

Ken (FM) auf dass, damit; s.. §. 462i 

Kenzi plur. -ß (K) Kenzier; s. Kunüz, Matok, 
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Ker (FM) singen, II. ker-ös, HL. ker-Sd; uom. kerar der gesang. 

Ker (PM) steigen, hinaufgehen; ßbel-la ker auf den berg gehen; 
fenti'l ker auf die palme hinaufsteigen; mürti-l ker das pferd 
besteigen; stat. k&ra-fi auf dem wege nach oben begriffen 
sein; ndji-l kera-fwn er war auf dem wege nach der wüste; 
dkka-l kera-fö^an Loheid-ü sie befanden sich auf dem wege 
hinauf nach El-Obeid. Meist in Verbindung mit jü gehen, 
kerorjüan eisan, kera-jüsan (pag. 240, 6) steigt hinauf, 
sagte man inen, und sie stiegen hinauf; ndji-l kSra-jüan 
(pag. 184 B, 10) er zog hinauf in die wüste. Auch kera-kl 
heraufkommen, dmani tössi datvü kera-kissin-na (pag. 224, 1) 
zur zeit als der Nil heraufkam, wuchs, stieg; dman-natöni ülum 
wei kera-klra irkdbi Seneb-ba dumma-kdbjon (pag. 223, 20) 
aus dem flusse stieg ein krokodil heraus, ergriff und frass 
den Zauberer Seneb; causat. ker-kir auflegen, hinauflegen, 
beladen; zekibanjlga kaj-jü-lögo söka ker-kirössan (P) sie 
hoben die sacke auf und luden sie auf die esel. 

Kerai plur. kerayl diener, knecht, der für Ion arbeitet (lehnwort 
aus dem Tigrö); s. kere. 

Kerawän plur. -I nachtigal, Ar. jj^^y^ 

Keray s. kerai, kere, 

Kere ein geschäffc betreiben, kenrel (KD), kSrei (FM) geschäft, 
handel treibend, kaufmann, kSri das geschäft, in keri-ka 
kerei irjena (FM) diser geschäftsmann ist reich ; ai keri-i^ amel 
(M), amen (F) ich treibe handel, betreibe ein geschäft, 
Ar. \S, L-Ä. 

Kerewän s. kerawän, 

Kerim mildtätig, freigebig, nom. kerim-kdne freigebigkeit, in-gön 
kerimun, man-gön bahllun (D), in-gön kemmay man-gön 
bahUa (FM) diser ist freigebig, jener geizig; itjen kertm- 
kdnegi kömenil sdjar benti-kifii kinn (D) = irjeni kerlm 
a-im-muni fentin-kifii sdjar kdlagra (FM ; pag. 131, §. 403) 
der reiche one freigebigkeit ist wie ein bäum one fruchte, 
Ar. j%->^; s. kerm, 

Kerker (FM) zittern, beben, iden jdga kerkeron (Marc. 5, 33) 
. das weib fürchtete sich und zitterte; nom. kerkei%d das 
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zittern; beddyon kerkend-dön jägi-görirga (Marc. 14, 33) er 
fing an zu zittern und sich zu fQrchten; causat. kerkerin- 
hir zum zittern bringen (Marc. 9, 20). 

Kerm gutes erweisen, woltätig sein gegen jemand, en adügi häran, 
en drigi kSrmiran ter hökma dül taran (KD) = adü inniga 
fdwinan, iwir-ka Mrminan tar hökma dawu lin (M) deinen 
feind töten, deinem freund woltun, das ist das höchste 
gebot, Ar. f^S; s. kerlm, 

Kernik plur. kernigi glutkole, feuerbrand. 

Kes schaden jemand, kes-dn, kes-Sd-an (KD), kes-d-dng (FM) 
schädlich werden, kes-ed-dm-bü (KD), kes-d-duga-fl (FM) 
zum schaden gereichen, schaden erleiden durch etwas, maga- 
ß-ged (K), hanga-njl-ged (D) digri-kir kes-ed-dm-büru (KD) 
= ndbagü-dotöni diyyika kes-d-dnga-flru (FM) wir erleiden 
schon grossen schaden von seite der heuschrecken. 

Kesb gewinnen, gewinn haben, ai düngi digrigi äk-kSsbiri (KD), 
Söngir digidda (M), diyika (F), äga-kSsbir (FM) ich ge- 
winne, erwerbe vil geld, Ar. w-«*^ 

K^ir die zäne zeigen, unwillig werden, keSirös-gi Ukki bdfii-kön 
(K) = keSirösa takk^ igdtiron (FM) im zorne sagte, sprach 
er zu im, Ar. jj&S. 

Kitif plur. ketfl Schulter; s. kdtuf. 

Ketlf, ketf bezwingen, bändigen, ai in gurki Sski ketif-munun 
(KD) = ai in goröndiga eska ketfaimmun (FM) ich kann 
disen stier nicht bändigen ; wel eska ketif-kümmun (Marc. 5,-3) 
niemand konnte in bändigen; Ali werdnin in kdjji ket- 
ferdngi äg-ufturin (D) Ali allein weiss dises pferd zu 
bändigen, Ar. ^^axS^. 

Kitta plur. -jl (K), -nß (D) nest, föja-n kStta^ kauirte-n ketta 
Vogelnest, engeledüna-n kStta Schwalbennest, kStta-köl nest- 
besizer, jede vogelgattung welche nester baut ; s. a. fi. 

K4u plur. kewi (KD) Vorderarm, eile; s. kewa, ketoi. 

KSwa plur. -nß (F), -gü (M) Vorderarm, eile; s. keu. 

K6wi plur. -jl (K), -nß (D) = kSu. 
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Key (FM) hervorkommen, keimen, sprossen, gidi key-ös-inan die 
gräser, grasgattungen sprossen schon; iwin keyisinna wenn 
das getreide keimt; s. ker und fey. 

Kl (FM) kommen, imp. kire, kir plur. kiran! neg. kv-tan (M), 
kl'tam (F) plur. kl-täman! (FM); präs. ai ki-r, ir ki-nam, 
kv-ndme, tar lä-n, ü kl-ru, käj-ur, ur kl-rökornj kdjw-rökom, 
ter ki-nan, kdj-inan; aor. klrSy klr-o-nam, klr-on, kis-su 
oder kdji-su und kdi^-Bu, kissökom oder kaji-sökom und 
kai'iökam^ kis-san oder kdji-san und kd^-ian; negat. präs. 
ai kim-mun; aor. kir-küm-mun ; IL kir-ös, III. kir-id; caus. 
kin-kir kommen lassen ; compos. ^'ii-Ä;i, jüa-ki herbeikommen, 
fdla-ki herauskommen, at^t^o ki eintreten, hereinkommen, 
wida-ki zurückkommen; s. a. tä und §. 351. 

Kibda plur. -y^ (K), -nji (DF), -^ (FM) leber. Ar. JuX 

Kibdat plur. kibdadl = H&c2a. 

Äi'd plur. -dti (FM) fels, stein, herg, Hi-m tu = jSbel-in tu 
bergspize; tiUli-n kid tabakpfeife; tulli-n kid-in dssel tabak- 
pfeifensaft ; kid-in vd der bauch der pfeife worin der rauch- 
tabak brennt; s. a. kit. 

Kid (KD) causativelement, s. kir und §. 348. 

Kid (FM) übrig bleiben, kümbu-ltoni mor üwei kidon (pag. 232, 13) 
es bliben zwei erdeb eier übrig ; stat. kida-fi übrig sein, finti 
kidon köji köllodi burü-n-näne güd-do tenni-la ägsingui kidsan, 
kida-flnjinan-göni dmani tössi dawi kSra-kissinna fintiga 
enn-6jja ndddi-kiron dman-na tvirk-udröjon (pag. 223, 23) 
die palmen bliben übrig, siben stück unter denen das mädchen 
gesessen hatte, die bliben übrig, die aber da übrig waren 
entwurzelte das wasser zur zeit der Nilschwellung und warf 
sie in den ström. 

Kid (FM) sich bekleiden, anziehen; s. kit. 

Kids (FM) wenig etwas, ai kide-ka äga-fehemil Arabriniga (M), 
kidek' äf-fihemir Arahlniga (F) ich verstehe ein wenig 
Arabisch ; kids-kön ikkir dmanga bring' noch etwas wasser ! 
tar kidska unrangöson (Marc. 14, 35) er entfernte sich 
etwas; tdfian äyonfale wela ü kötüfil mdndo kideka tlgalloni 
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(Marc. 6, 31) gehet, sagte er, in eine wüste da wir ganz 
allein dort ausruhen sollen; s. a. kinä. 

Kijät plur. kijadl und kijäd plur. -du (FM) gazelle; s. gel. 

Kiji plur. -gü (FM) = kijir, 

Kijir plur. -kü (FM) schale, hülse, joz-in kijir nuss-schale; s. ki^ir. 

Kikar (FM) gerade, eben, flach, nicht hüglich, in gwri kikara 
dises terrain ist flach; s. tiSri, 

Kücili (KD) der kizel, das kizeln, titillatio, ai kikili kört ich bin 
kizlich; er aigi kiküigi au-demn du kizelst mich; ai dkki 
kUciligi au-tirköri ich habe dich gekizelt. 

Killi'killi (FM) = kikili; ai killi-killiga kunnir ich bin kizlich; 
ir aiga kÜli-killiga dwa-denin du kizelst mich; ai ikka 
killi-killiga dwa-tisai ich habe dich gekizelt. 

Kimäm plur. -l maulkorb, Ar. *Ui? 

Kin (FM) postpos. 1) nach, hin, örre-kim mlra, kdUe-kim mlron 
(pag. 232, 7) er lief nach süd, er lief nach nord ; örre-kini 
döga- fdla-flon (pag. 224, 25) er ritt nach Süden ; fdla-jüe 
örre-kini, kdlle-kini (pag. 219, 6) zieh' aus nach süd und 
nord! s. §. 381; 2) nach art, in der weise, flöson ötvel 
kin-ni nagitani (pag. 216, 25) er lag da nach früherer art; 
jüa 4deh inna en gern kin-ni-näni mälka uakdtij eyon 
(pag. 213, 6) geh' hin und erlege für sie zu deiner süne 
die Steuer in der höhe (in der art welche entfallt) für dises 
jar ! üiiden kin-ni-näni dbul-hiseni diöji-kawdmini ükki weka 
missi'kikessan (pag. 216, 15) die fuchse nach altem schlag 
pflegten wenn sie tot waren, ein or zu bewegen; s. a. kir. 

Kinäj kine (KD) klein, kurz, wenig etwas, kub kinä ein kleines 
schiff; düngi kinä kleingeld; ai düngi kinägi kömunun, ai 
Idzum hinto weki hu-evnrri ich habe kein kleingeld und 
muss einen napoleonsd'or wechseln; dül-gön kinä-gön ägi- 
kur-kiririn er unterrichtete sie gross und klein; an töfil- 
rtön dül ten ümur jen drin, kinä-gön dimin-do-dijun, kinä-n 
kel-gön iduun mein ältester son ist 20, der jüngere 15, der 
jüngste 9 jare alt; ai kineki ä-fehemeri Nobln were-rtön 
(oder Noblndigi) ich verstehe etwas nubisch; nom. kina- 
kSne kleinheit, kina-kene-rtön von kindheit an; compos. 
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kinä'töd kleiü^ juiig> amhäh dfisin wekitti ai kinätöd iköri 
als mein vater lebte, war ich ganz jung, plur. antimbähl 
dfisan wekitti ar kinätöM iköru als unsere väter lebten 
waren wir noch recht jung ; kinätödeddo {= kinätöd wed-do, 
§. 42, anm. 2) beinahe, bald = noiit einem wenigen, kina- 
tödiddo aigi togir-St t6bkön er hätte mich bald geschlagen; 
s. a. kide, kudüd, 

Kinise plur. -jl (K), -njl (D) dorn; s. knise, 

Kifi nicht haben, one sein, ai ndlu kiü eri (KD), kifi amel (M), 
amen (F) ich bin one schlaf; Ali sörot kifiem (K), küj^ 
kifi Sn (D), küffi kiüa (FM) Ali ist ein eunuch (ist one 
penis) ; stat. kifiebu (KD) , kifia-fi (FM) in bedrängniss, 
Verlegenheit sein; postpos. kifiin, kiüir one; s. §. 399. 

Kiüug plur. -^ (D) zornig, reizbar, leicht zum zorn geneigt, in 
ögij kiüugun diser mann ist jähzornig ; auch in der zweiten 
verbalform: kifiug-ös, z. b. ai kifiug-öa eri ich bin schon 
böse; in töd kifiugös dhalan kirln diser junge ist auf- 
brausend wie ein aflfe ; s. kit + jug. 

Kir art, weise, in kir^ in kir-ro (KD), in kir, in kir-ra so, auf 
dise art ; zur bildung von adverbien gebraucht, digri-kir (KD), 
digda-kir (M), diyi-kir (F) in reichlichem masse, sere-kir 
(KD), masa-kir-ra (FM) gut, ingi tonjü-gir dwin (KD), 
inga a&ri-kirra dwin (FM) das macht, triffl er vortrefflich. 
Im FM. auch kin-ni (= kir-ni) mit dem ni von §. 114, 
tar kö we-n kin-na er ist wie nach art eines löwen ; s. kin 2. 

Kir nach art sein, haua min kiri-rS (KD) wie ist das wetter? 
= FM. hdwa min kir-fln (FM), zi-kir-fln (F), hi-kir-fln 
(M), auch : hiwa mina kiri-re, doch dies ser selten ; en häl 
min kiri-re (KD) = häl inni min-kir-fin, zikirfm, hikirfln 
(FM) wie ist dein befinden? in kdndi iarMr-kirin (KD) 
dises messer ist schartig, ist nach sägeart ; er ai kirln (KD) 
= ir ai galagramename (M) du bist wie ich ^\ vaol ; ai 
halä-n wdhää kiri eri (KD) == ai halä-n wdha§ kalagramel 
(M) ich bin wie ein wustentier; ter nmürro ek kirin (KD) 
= tar umüira ik kdlagra (FM) er ist so alt wie du; ai 
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ägai kirtn cd bu-tegn (KD) = ai ägsi nahüani, nagitani 

fa-tigir (FM) wie ich war, so werde ich bleiben ; s. §. 403. 
Kir (KD) nach, hin, Dafor-kir nach Darfur, Mamr-kir nach 

Kairo u. s. w.; §. 380, s. tir. 
Kir machen, w^l kir einen anwalt ernennen, machen, bestellen, 

S4k'kir zum schech machen ; daher in yerbindang mit einem 

vorangehenden verb, kär-kir (KD), küUi-kir (FM) lernen 

machen = leren, causativ, s. §. 181 ff.; über die fiexion 

s. §. 348., 
Kiräge plur. -ß (K). -nji (DF), -gü (FM) sonntag = xuptaxi}. 
Kirri (FM) waare, gut, habe, eigentum, dvkkän-nän kirrigü die 

waaren des kaufladens; kirri malUka mdrkön alles habe, 

gerate, gut, besiztum hat er gestolen. 
Kiraba plur. -njl (DF), -gü (M) grosse ungebrannte lemcylinder 

zur aufbewarung von feldfrüchten, Sudan- Ar. IbjumS^ vgl. 

Ar. s-A^y^ V^/- 

Kir^a plur. -ji (K), -nji (DF), -gü (FM) darm, eingeweide, Ar. \J*S 
Vormagen widerkäuender tiere. 

Eis plur. 'i (K) Winter, zeit der trockenheit, vgl. Kulfan-Nuba 
kid Winter. 

Ki8 (FM) spinnen, weben, fdkka kia wolle spinnen, köäma-ka kis 
bäum wolle spinnen; s. wet. 

Ki8 plur. -t beutel, sack, Ar. (ja^^ 

Kisil plur. kishl (K) butter ; vgl.^ Ar. wJ^ 

Kissi (FM) pudendum maliebre, vulva, kissin amirkü Schamlippen, 
kissin kumdte clitoris, kissin Singirti-gü schamhaare, kissin 
tu das innere der vulva, gebärmutter, kissil küffig' %d den 
penis einfüren, kissiltön küfßg^ os den penis aus der vulva 
ziehen (im Nubaui von Kordofan kuUu vulva); s. ewette, 
kumdte^ üssut, 

Kissir cyther, lyira von 7 bis 11 saiten. 

Küir plur. kiSH (KD) schale, hülse, Ar. yä3\ s. kijir. 

Kit plur. kidl (KD) knochen, l-n kit handfnöchel, össi-n kit fuss- 
knöchel ; kit aigi jug-bün der knochen ist mich brennend = 
ich bin zornig, böse, auch: aigi an kitjuk-kin mein knochen 
juckt mich, ich bin zornig, vonjug-k (§. 162, c); s. a. kifiug. 
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Kit plur. 'tu (PM) stein, fels, berg; s. kid, 

Kit untergehen^ vom schiffe^ menschen im wasser, fa/raön kitisin 
ägar die stelle wo der farao (im meere) versank (pag. 158, 6); 
ktii kiti'hül (KD), segir kita-fli (FM) ein im untergehen 
begriffenes schiff. 

Kit (FM) sich bekleiden, anziehen, diri-kir kit zieh^ dich schön 
an! kitti tangüga kidirössan (Marc. 15, 20) sie zogen im 
seine kleider an; kidirösaan kitti gel wäca (Marc. 15, 17) 
sie zogen im ein rotes kleid an; mand ägintän kid-ejja- 
könon (Marc. 5, 15) er sass da und hatt« bereits die kleider 
angezogen (perfect der 3. verbalform mit dem pluralsuf&x) ; 
s. kitti. 

Kitöb plur. 'i buch, schrift, Ar. oUf. 

Kittän flachs, hemd, Ar. ^\jS'. 

Kitti plur. -nß (F), -gü (FM) kleidungsstück, kleid; s. kit, 

Kiye plur. -jl (K), -nji (DF), -gU (FM) Schöpfmaschine für wasser, 
um ein feld zu bewässern, ein aufrechtstehender balken mit 
einem hebel versehen an welchem sich der wassereimer be- 
findet; Ar. o^L& genannt (pag. 212, 19. 22), verschiden 
von eskäie. 

Kiyi wasser schöpfen mittelst der oben beschribenen maschine, 
ai kiye-ro äg-kiyiri oder äg-tibri (KD), kSye-la ägakiyir 
oder äga-minjir (FM) ich schöpfe wasser mit dem schatuf, 
auch kiye-la kiyintäni äga-menjir dass. ; vgl. auch key. 

Knise, knisse plur. -ß (K), -nß (D), dorn; s. ginde. 

Kö (KD) haben, besizen, ai düngi-gi köri ich habe geld; perf. 
kö'köy ai düngigi. kököri ich besass geld; fut. ungebräuch- 
lich, dafür entweder: düngi a-nar (K. a-nai) lu-dän bei 
mir wird geld sein, oder: ai düngigi lu-üli ich werde zu 
geld gelangen ; part. köl besizend, s. §. 122 a ; negat. kömenil 
jemand der einer sache baar ist; ögij edihgi kömenil ein 
mann one bildung; irjen kerim-kdnegi kömenil ein reicher 
one freigebigkeit ; s. kun. 

Kö (KD) perfectsuffix = obigem kö; s. §. 197 A,b. 
Kö, köi (FM) == köl (KD) ; s. §. 122 a. 
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Kö, köi (FM); auch kö-töd allein^ solus; s. §. 148. 

Kö plur. -Ji (K), -nji (DF), -gü (FM) löwe. 

Äb6 (KD) kosten, wert sein, im bentin rdtul frdrüd öui törtigi 
köbin dises pfuad dattel kostet 2^2 francs; in durmäde 
goringär mingi köbiran (D) was kosten dise sechs hüner 
zusammen? in Tdtäb riyäi töskigi köbkön digrimunun, 
marismunun dises buch bat drei taler gekostet, nicht mer 
und nicht weniger ; in kaj muköteki köbin was kostet dises 
pferd? s. a. kof. 

Kob (ED) schliessen, verscbliessen, bähki kob schliess' die türe! 
ängi kobmSwwe verstopft nicht die quelle! mcLgds Idzum 
kohkdttin der dieb muss geknebelt werden ; s. a. kof, koUt, 

Köbit plur. kobdl (KD) türe als verschluss, kobitti 1cob schliess' 
' die türe! kobitti kua öffne die türe! kobit-n tügal türrigel; 
s. kob. 

Köban plur. kobafil (D) hemd; s. a. köman. 

Koböba plur. -nji (F), -gü (M) korb mit fest verschliessbarem deckel. 

Kod (D) knochen; s. kid. 

Kodon (K) mit, postposition, §. 361 ; s. konon, dan. 

Köe plur. -gü (M) holz, bäum; s. koi, koyi. 

Kof (FM) kosten, wert sein, vor folgendem vocal koff (vgl. §. 43), 
in f entin arrdtli frank üwo fagdttika köffin dises pfund 
dattel kostet 2^/^ francs; in tumbäki frdnki dijin fagdttika 
köffon diser tabak kostete 572 francs; in kitäbi frdnki 
töskon döro koffimun dises buch kostet nicht mer als drei 
franken; nebi wei irkin tdnna ademi tangü lögo weka 
köffomun (Marc. 6, 4) ein profet gilt nichts in seiner heimat 
und bei seinen angehörigen; in ilbei nawdnni girS droga 
fa-köffin dise lederbörse dürfte wol 20 piaster wert sein; 
s. kob. 

Kof (FM) schliessen, verschliessen, bäbba koffös schliesse gleich 
die türe ! änga koffatdman verstopfet nicht die quelle ! mafi 
tdnga kufi-kir-eja fln (pag. 217, 10) er ligt da mit ge- 
schlossenen äugen; aöAn tdnga küfrkirSdon (pag. 228, 24) 
sie hielt sich die nase zu; markdtti Idzim fa-köffi-tdkkin 
der dieb muss gefesselt werden; s. kob 2. 
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Köffare plur. -njl (DF), -gü (M) das henna; s. hSnna. 

Köfre plur. -ji (D) == köffare. 

Kögor plur. -l (FM) stark, mächtig, in ögoj dissi kögora diser 
mann ist ser stark; irherölcom dufiän dauwlri meliktakkö^' 
Xanga, fdkki t4nnil kogorl güdrak kunninanga (Marc. 10, 42) 
ir wisset dass die gi'ossen der erde zu königen bestellt sind 
und unter inen die mächtigen gewalt haben ; ai tSnni kögor 
amenon (Marc. 6, 52) ir herz blib verstockt ; dbäg dnna ai 
Ukin kögor we fa-kin (Marc. 1, 7) nach mir wird ein 
mächtigerer denn ich bin kommen ; nom. kogor-kdne macht, 
stärke, Älin kögoi^kane dawüra Ali's stärke ist gross ; ai 
'Annin kogor-kSnue-s sibdlla (Marc. 10, 5) wegen eurer 
herzenshärte ; inchoat. kogor-dng stark, mächtig, kün 
werden, sich wagen, aiga wlda we-deninangd kogordngon 
er erfrechte sich mir zu widersprechen, vgl. ß.uch Marc. 15, 43; 
adv. kogor-kir, kogm^a-kir-ra fest, stark, ülum-ga kögora- 
kirra mörÖ8on{i^ng, 209, 3) er band fest das krokodil; s. kokor. 

Koj (FM) stecken, fest sein, busmär kogör-kir köjin und koja-fin 
der nagel steckt fest; caus. köja-kir an etwas stecken, be- 
festigen, sefinji weka Jidlli-log taffir-ekklronj gdlle wen döro 
koji'kiron (Marc. 15, 36) er fnllte einen schwamm mit 
essig und steckte in auf ein ror; s. kok, 

Köji plur. 'jl (K), -njl (DF), -gü (FM) 1) köpf, stück, ti-ji-rtön, 
ti-nji-rtön köji töski (KD), tl-gu-ltön köji tusko (M) 3 stück 
kühe; 2) Oberteil, agin-nän köji (KD), dg-in köji (FM) 
Oberlippe, Oberteil des mundes; 3) köji-r, köji-l oberhalb, 
über, postpos., s. §. 393. 

Köjir plur. -kü (FM) samen, kern, köjir-ratöni fagdttika kdbjon 
dögei die hälfte vom samen frass die taube (pag. 211, 22); 
köjirk' ud (ib.) und -ew (pag. 212, 13) säen. 

Koh (FM) der husten, das niesen, kok an dawüra ich huste stark, 

Kohe (FM) = koh + e den laut koh sagen, machen, d. i. husten, 
niesen; ai äk-koher ich huste, niese, aor. kohls; kohiyon^ 
kohion er nieste, hustete (pag. 229, 14). 
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Köhel plur. kohh pferd besserer sorte^ das nekti. 

Kö'i plur. -nß (F), -gü (M) bäum, holz. 

Köi (FM) besizendy habend, nogin köi hausherr; s. kö und 
§. 122 a. 

Kai (PM) allein, solus; s. §. 148. 

JToi pl. -jl (E) gesteht; anÜiz, ten^nän koi samäha ko-mnum ir 
gesiebt ist hässlich; koi-dlli der spigel; s. kaü. 

Kö'i plur. -jl (K), -n/l (DF), -^ (FM) ader, nerv, saite, koijömin 
(KD), ko^ min (FM) die ader schlägt, l-nän hn (KD), 
Sddi-n k<n (FM) ader an der band; kissif^ köi, küsir-in 
koi die saite an der harfe; vgl. Kopt. roi^i. 

K&i diu plur. 'ß (K) spigel, Kopt. €i&X, i&X. 

Köln pl. -gü (M), ÄoÄi (DF) gesiebt, veraltete form för gebräuch- 
licheres kofi s. d.; s. a. koi. 

Kok stecken, fest stecken, stat. köki-hü (KD), köka-fl (FM) in 
steckendem zustand sein, ok koki-bün (KD), öki kokafln 
(FM) der nagel stack fest; caus. kök-kir befestigen, auf- 
hängen, hineinstecken; kok-kir-tir jemandem etwas hinein- 
stecken, koh-kir-tij und kok-käja-Hj (meren) personen gegen- 
stände hineinstecken; 3. form: kok-kaj-et-ttjon, pag. 222, 
11. 13; s. koj. 

Kok plur. kogt rabe und krähe. 

Kokö plur. -rl (FM) schwach, krank, kokorl hakimga firginan 
(Marc. 2, 17) die kranken verlangen nach dem arzt. 

Kökor plur. -I (KD) stark, mächtig, ai kökor Sri ich bin stark, 
auch kokor-bü stark sein; inchoat. kokor-dn stark, kräftig, 
kün, dreist werden, kokor-dm-bü stark geworden sein, nom. 
kokor-kdne stärke; s. kogor. 

Köi (KD) besizend, habend; s. §. 122a und oben s. v. kö. 

Köi (KD) allein, solus; s. §. 148. 

Köle plur. ß (K) die saqiyeh, wasserschöpf-apparat von einem 
maultier, rind oder pferd gezogen, dasselbe was eskäle und 
kule, gegensaz von kiye das von menschen betriben wird. 

Köllad (KD) siben, kolladinti sibenter; s. köllod. 

Kollo plur. -nß (DF) -gü (FM), auch ör-n köllo, ör-in köllo das 
negarit oder die königstrommel welche in den Zeiten der 
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Selbständigkeit Nubiens den königen vorangetragen wurde, 
wie dies noch heute in Abessinien der fall ist; gleich- 
bedeutend mit däkara, 

Köm plur. -I (KDF), -gu (FM) hügel, Ar. ,.^ 

Köman plur. -gu (FM), komafii (D) hemd; s. a. koban. 

Kömbo plur. -ri 1) fett, förfwre kömbo fette wachtel, göde kömbo 
fette taube; 2) mächtig, stark, in ögid kömbo jamus Mnn (ED), 
kdlagra (FM) dieser mann ist stark wie ein büffel; türuk 
kömbo (KD), tüg kömbo (FM) ein heftiger stürm; bentin 
merse umbülbul dögor kömbon (D) dattelwein ist stärker. als 
das umbülbul = fmtin merse umbiUbul Ukin kömbo wa (FM) ; 
inchoat. komb-dn (KD), komb-dng (FM) dick, stark, werden; 
iji komh-anöskön (KD) = su komb-angöson (FM) die milch 
ist schon dick geworden, geronnen; komb-dn-ag, -teg (KD), 
komh'dng'äg, -tlg (FM) fett, dick, stark bleiben; adv. kömbo- 
kiri-gi (KD; s. pag. 193, 10), kömbo-kir-ra = kögora Mrra 
(FM; s. pag. 209, 2) fest, stark z. b. binden. 

Kömbu (DFM) das ei; s. kiimbti,. 

Kömkom plur. -gü (FM) der adamsapfe), knorpel am hals, dann 
kele; kdndiga kömkom dnna okkiron er sezte mir das 
messer an die kele, gargel; s. könkon und gös. 

Köndo (FM) die linke seite; eddi köndo die linke band; köndo-hg 
nog geh' links! wellä lyon-ga tiriy wellä köndo-ka tir-muni, 
gubälin tafi geh^ weder rechts noch links, sondern gerade aus! 

Köndon (F) = köndo, vgl. toe-kan lyon tan Twgo, we-kön köndon 
tan nogo (Marc. 15, 27) den einen zu seiner rechten, den 
andern zu seiner linken; denje ägirui lyon in-gön köndon 
in-gön-na (Marc. 10, 37) gieb uns dass wir sizen zu deiner 
rechten und linken! ai eska ükka tijumun tir lyon an-gön 
köndon an-gön-nog ägirui (M. 10, 40) ich kann euch nicht 
verschaffen dass ir zu meiner rechten und linken sizet. 

Könkon plur. -i (D) halsknorpel, rächen, kele, gurgel; s. kömkom. 

Könon (D) mit, in gesellschaft, postpos.; s. §. 361. 

Kofi plur. 'l (DFM) gesiebt, antliz ; köfi-in dßn (D), -ndwa (FM), 
gesichtshaut; koü-kebe (D), köfii-n sdnte (FM) stirn; kofi- 
diu der spigel; gu^nur-nän kofi der hals; s. a. Äof und köin. 
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Kofi'dlU plur. -?yi (DF), -gü (FM) spigel, ai koü-dllig' äg-günjiri (D), 
ägorgüair (FM) ich schaue in den spigel. 

Koü'kSbe plur. -n/l (D) stiru. 

Köüi-nsante pliir. -gfü (FM) stirn. 

Koüüzköl (KD), kofiüzk(H (FM) hässlich, schlecht, boshaft = ein 
schlechtes gesicht besizend^ in töd kofiüzköl dbalan kirln (KD), 
An töd kofiüzköi dbalan gdlagra (FM) diser bursche ist bös- 
willig wie ein aflfe; vgl. kiflug. 

Kor plur. -i 1) alte wunde worin sich schon wildes, faules fleisch 
befindet; 2) das aas, der verwesende leichnam; daher kör-n- 
di (KD), kor-in-di (FM) das leichentuch, ding für den ver- 
wesenden leib. 

Koräb plur. -^ spinne, koräb-n ka (KD), koräb-in nög (FM) Spinn- 
gewebe. 

Kordü plur. 4 eidechse, korafi dül (KD), -datüü (FM) grosse, 
korafi kinä (KD), -kudüd (FM) kleine eidechse; s. a. a^a 
und aBki. 

Körgoa safran, safrangelb; s. körkos. 

Korj brechen, teilen, spalten, kdlgi korj (KD), kdbaka korj (FM) 
das brod brechen, doch im KD. häufiger dafür tomb ge- 
braucht: Ali murt'iltön nddda oi tdnga körjijon (FM) = 
Ali kdj'irtön digir ten össigi tombömn (D) Ali fiel vom 
pferde und brach sich das bein; üri korjerökom nörim 
baüidda (Marc. 7, 13) ir brechet gottes gebot; vgl. auch 
Marc. 6, 41; 11, 8; 13, 2; 14, 22, s. tomb. 

Köri plur. -ß (K), -nß (D) die rhinozerospeitsche, der kurbatsch. 

Korindi plur. -nß (F), -gü (FM) das leichentuch, tuch das über 
den verstorbenen gebreitet wird; s. kor und §. 113. 

Köris plur. korsi (KD) Sandalen, solen welche mittelst riemen 

unter den füssen befestigt sind. 
Körki, meist dman-körki plur. -gü (M) der frosch. 

Körkos safrangelb, in körkos-ma (K), körkos-un (D), körgosa (FM) 
das ist safrangelb, Gr. xp6)to<;. 

Kormilli plur. -nß (D) geschwür, eigentlich : kor-milli böse wunde. 

Körndi plur. -nß (D) leichentuch = korindi. 
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Koros plur. -tri (FM) aufsehet, tlgün kpros der aufseher über die 
kühe, id köros hirt, pag. 179, 13; vgl. auch Marc. 5, 14; 
6, 34; 14, 27; sicher aus Ar. (J*-^L&.. 

KojTe plur. -gü (FM) das beiramfest ; vgl. auch Marc. 6, 21 ; 
14, 1. 2; 15, 6. 

Korröb plur. -i (D) = koräh, 

Kös plur -^ (FM) knochen, wr-i?i kös der schädel, (^i-n ä»s Schien- 
bein, eddi-n kös handknochen ; vgl. auch Marc. 15, 22, s. kit 

Kös (FM) 1) satt, nom. kösar, kösa-kdne fülle, stat. kösa-fl satt 
sein, caus. kös-kir sättigen, inchoat. kös-ang satt werden, 
inchoat.-stat. kös-dnga-fl gesättigt sein; ir kösa-find bist 
du satt? ai kösa-flr ich bin satt; kösa-fis ich wurde satt; 
ai forwdllo'fän kös-ang-ed-ägir ich werde bis morgen ge- 
sättigt bleiben; vgl. auch Marc. 6, 42; 7, 27; 8, 4. 8. 
2) reich, nom. kösa-kene reichtum, stat. kösa-fi reich sein, 
uru wei däron kösa-flon, läkin hilled tdnni jdgadar amenon 
(pag. 189, 2) es war ein könig, der war reich, sein land 
aber war arm. 

Kösir plur. -kü (M) kopfbund, turban; s. kdsir, 

Kösir plur. kosi^i (FM) besen; s. birit. 

Kö£ma plur. -ri (FM) baumwolle. 

Kö^ob (FM) zerbrechen, ko&ob-j zerstören, ganz vernichten, 
kö^oba-tir jemanden etwas verwüsten, vernichten ; ai ür inga 
fa-köioba-ter ich werde dir deinen schädel einschlagen; 
ai eliyi SemSiy^ dnga kdj-log üün köSobis ich habe heute 
meinen Sonnenschirm am esel (indem ich den esel schlug) 
zerschlagen. 

Kot (KD) ebenbild, verhältniss, gleichniss, en-nar (K. en-nai) 
düngi dal köt-er a-nar-gön (K. a-nai-gon) dän das bei dir 
befindliche geld ist im verhältniss auch bei mir = ich habe 
eben so vil geld als du; ai-gön düngi ek-kön kot eki köri 
auch ich habe ein gleiches quantum geld als du; wSkit in 
kot eki ogjlgi ed-men-gön bu-tegrud wollt ir so lange zeit 
unvermält bleiben? ai umurro dül ek kot eri ich bin so alt 
wie du; er umürro dül ai kötin du bist so alt wie ich; 
ter umürro dül ek kötin er ist so alt wie du; ar umw-ro 

Beinisch, Nubasprache II. 7 
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düreH tir kotinjl eru wir sind so alt wie sie ; compos. ddem 
mukötire Düngular ägran wie vil einwoner sind in Dungula? 
er dungi mukötek drkön wie vil geld namst du? imbes izai- 
kötire wie gross ist dein bruder ? in kä izai-köüre wie gross 
ist dises haus ? er izai köt eki in küb-er ägin wie lange be- 
findest du dich auf disem schiflFe? in kaj izai-köte-ked jan- 
- kdttin wie teuer wir dises pferd verkauft? s. auch kel und 
§. 157 und 401. 
K6yi plur. -gü (PM) bäum, holz; s. gaui, 

Kü plur. -ß (K), -nji (DF), -gü (PM) eilbogen, meist i-n kü (KD), 
Sdd-in ku, Ar. pjf. 

Kuh plur. 'i (KD) schiff, kuh dül grosses schiff, kub kinä kleines 
schiff, barke ; kub-n irnde mastbaum ; kub-n tdruf schiffstau ; 
kub-n kade segel; kub-n gol Schiffsschnabel; kub-n mühur 
hinterteil ; kub-n jSmbi seitenwand ; kub-n tu schiffsbauch, 
der innere räum; kvh-ir tä ein schiff besteigen, kub-ir äg 
zu schiffe, auf dem schiffe sein; s. sigir. 

Kubäya flasche, guUe, Ar. ä^U5^; s. gube, 

Kvbe plur. -jl (K), -nji (DF), -gü (FM) grosser krug; s. gube, 

Kübbe die pest, seuche, epidemie, Aeg. Ar. aLo. 

Küde plur. -nß (DF), -gü (FM) seribe, grosser freier unbedeckter 
. räum mit einem mächtigen dorngehege umgeben zur nacht- 
herberge für rinder. 

Kudvd plur. -l (FM) jung, klein, gering, wenig, ai kudüd ames 
ich war jung; aubä kudüd der kleine finger, subä kudüd.-in 
engä goldfinger, bruder des kleinen fingers; kudüd-in kel 
das, der kleinste ; inchoat. kudüd-äng gering, wenig werden ; 
meist compos. kudüt-töd, z. b. in dman kudüt-töda diser 
fluss ist seicht; aigi den kdndi kudüt-tödda gib mir das 
taschenmesser, kurze messer! ai kudüt-töd amel ich bin 
jung, klein, plur. kudüt-tüüi bei personen und Sachen, bei 
disen lezteren aber auch kudüt-tödi; dann compon, mit ter 
stflck und tere = ter we (s. §. 42, anm. 2), mdia jöra kudüt 
tere menßsin kella (Marc. 6, 35) da nur ein wenig vom 
Untergang der sonne feite == da die sonne sich senkte und 
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nur ein kleines stück noch stand; tar Söngir kudüt tereka 
künnin er hat wenig geld. 

Kuf schliessen ; s. kof. 

Küffi plur. -nji (DF) männliches glid, penis, küffi-n ür glans penis ; 
küfß-n ür-n djin (D), küffi'U ür-in ndwa vorhaut; küffi-n 
diltinji (K), Singirtigü (FM) schamhaare; in ögij-^ küffi 
dlel'un (D), in id-in küffi diöra (FM) diser mann ist im- 
potent. Man hört auch, doch ser selten kUfi, regelmässig 
küffi (vgl. §. 43); s. a. sorot 

Kufir - 08 eine gotteslästerung ausstossen , -sprechen (von JS' 
und ob), 

Kuj plur. % das haarbüschel das die frommen muslims am sonst 
kal geschornen haupte stehen lassen, dann auch schöpf über- 
haupt, z. b. kuklünk kuj (D) der hanenkamm = dirbäd-in 
kuj (FM). 

Kuj (FM) schwimmen, baden, ai dman-na fa-küjir ich werde 
baden, schwimmen ; in dman kdjinan-dö örkira dises wasser 
ist zum baden zu kalt; in id kuji-kdtta diser mann ist ein 
Schwimmer; s. how. 

KüjiT und küjur (KD) legen, stellen, sezen, ten töddi hdnu-r 
kujürkön er sezte seinen knaben auf den esel, IL kujir-ös, 
III. kujir'4d; nom. kujur-id das auflegen, küjurar die last, 
küjurel der welcher beladet, aufpackt. 

Kuklük plur. kuklugl (D) der han, kuklük äg-eddinen der hau 
kräht, kuklüng eu der schweif des hans, kuklünk kuj hanen- 
kamm, kuklüng dalöl der koder (kuklung = kukluk-n, 
s. §. 109, anm. 3). 

Kükuj plur. 'i (D) die maus. 

Kukundära plur. -nß (D) aaskäfer, mistkäfer = füden bäbo. 

Kul plur. 'l loch in der erde, grübe, üfii-n kä-n kul (KD), üfii-n 
nög-in kul (FM) das loch im abtritt, haräml-n kul räuber- 
höle; s. gol. 

Kul plur. -l (FM) = kel, bähar-in kul das flussufer; mule-njln 
, külla (Marc. 5, 11) am rand der berge, bäb-in külla (Marc. 
11, 4) am toreseingang, diwän külla (ib. 2, 14) am 
zollamte. 
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Kul (FM) lernen, vor folgenden vocalen stets kull ; ai küllrir ich 
lerne, ir kul-ndme aber auch küUi-ndme u. s. w., ir kulli- 
munndme küssa inni lögo du lernst nicht weil du faul bist ; 
in kitäbi ken küUinan döro dawüra dises buch ist zum 
lernen zu schwer ; fa-küUilo wir wollen denn lernen ! küllan 
metelka tin-sajarcdtöni (Marc. 13, 28) lernet das gleichniss 
vom feigenbaum! causat. kulU-kir leren, aiga sdllinan-gd 
külli-kir oder källi-kir-den lere mich beten! ai ikka fa- 
külli-ker-en kir eyon (pag. 236, 21) komm' her, sagte er, 
da ich dich unterweisen will ; wel eska külli-kim-mun (Marc. 
5, 4) niemand konnte in unterweisen, bändigen (für külli- 
kir-mun); kulli-kaj vile, mere unterrichten; Urin ak-kulli- 
kdjas sibdlla (Marc. 7, 7) weil sie leren (für -kdjan)\ äk- 
kvlli-kdjon (ib. 6, 6) er lerte sie; ir kullikdjinam mdska 
nörin dawlga (ib. 12, 14) du lerst uns vortrefflich die wege 
des herrn ; Muse minga kullikdjon (ib. 10, 3) was lerte euch 
Mose ? Im texte steht kullikajö, vgl. jedoch §. 204, anm. 1 ; 
s. a. kur, 

Küle plur. -nß (D), -gü (M) Wasserrad; s. kole. 

Kull meist kulli jeder, külli nahärki (KD), küUi nahärka (FM) 
stets, immer, an jedem tag, für ugres mallegi (KD), -maUeka 
(FM) ; kulli kdj-la Mbir uwog' ok-kdjon (F) auf jeden esel. 

lud er zwei körbe auf (pag. 225, 15); Ar. JlS'. 
Küllal plur. -i (DF) ring, auch kuUl und küllel, 
Külli (FM) lernen; s. kul. 

Küllu plur. -jl (K), -nji (D) 1) stein, küllu-n üluf, -üllut stein- 
kole, sindn-n küllu feuerstein; 2) pfeife zum rauchen, tum- 
bdng küllu tabakpfeife, tumhdng küllu-n dsal pfeif ensaft, 
tumhdng küllu-n tagitti pfeifendeckel, küllu-n ür pfeifenkopf 
worin der tabak sich befindet; s. a. kit 

küllul plur. -l (KD) der rücken und zwar die einsattlung über 

dem becken, den hüften; s. a. kur, 
Külti plur. 'jl (K), -nji (D) fliege, Schmetterling, dsel-n külti 

bine; s. kütti, 
.^KjHu = Jfiüllu, 
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Kulul == hubllul. 

Külum (PM) fett, dick, stark, das was kdmbo; auch kulum-töd 
dass., kulm-dng fett, dick, stark werden, kulm-änga-fi stark, 
dick geworden sein ; caus. kulum-kir kräftigen, nom. külum- 
kdne stärke, dicke, fettigkeit. 

Kum berüren, anrüren, anfülen, angreifen. 

Kumdte, kumdtte plur. -nji (D) pudendum muliebre, vulva, 
kumdte-n dilti schamhaar, kurndte-n tu gebärmutter, kumdte-n 
jembi schamlippe, küffigi kumdter ündur das glid einfüren; 
in en kumdte deiner mutter schäm! (grobes Schimpfwort, 
gebraucht in erwiderung auf den fluch: imbäb-n üssutl). 

Kumdte plur. -nji (F), -gü (FM) dattelkern, kissin kumdte clitoris ; 

S. KtSSlf 

Kümbu plur. -nji (DF), -gü (FM) das ei, durmäden kumbu (D), 
dirbädin kumbu (PM) hünerei, minnen kümbu, taubenei, 
gor-n kümbu (D), güwan kümbu (FM) ameisenei, kümbun 
gisir eierscbale, kümbun dro (D), -nüllu (FM) eierweiss, 
kümbun gdndar (D), -gindar (PM) dotter, söron kdmbu (D, 
für sorot-n K) hodenei, testiculus. 

Kuh (PM) haben, besizen, ai Söngir-ka künnir (P), künnil (M) 
ich habe geld (über nn s. §. 200, anm. 5), küm-mun ich 
habe nicht ; aor. künnis, aber kün-o-nam, kun-o-ndme, kün-on 
plur. künni-su u. s. w. ; negat. kun-küm-mun ; perf. kun-kes, 
kun-ken-onam, kün-kenon, kun-kes-su u. s. w., und kun-kös, 
kun-könonam, künkönon^ kwikös-su u. s. w.; negat. kün- 
ken-kdm-mun und kün-kon-küm-mun ; part. präs. künnii, 
künii plur. künni-kui; part. perf. kun-ken-oi, kun-kön-oi 
plur. kun-ken-ö-kui, kun-kon-ö-kui, -ku; condit. ai on Sön- 
girka kun-kdye (F), kun-kega oder kun-kek (M) wenn ich 
geld hätte ; perf. kun-ko-kdye, kun-ko-kega wenn ich gehabt 
hätte ; fut. ai fa-künnir ich werde haben, aber auch dafür 
ai fa-SUir ich werde erreichen, und ai-dok (M), ai-hk (F) 
^öngir fa-därin bei mir wird geld sein; ai kdbinan-gd 
künnir oder kdbaka künnir ich habe zu essen, habe speise ; 
ai nlnangd künnir ich habe zu trinken; «. a. kö. 
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Kunüz plur. -l und -in (DM) ein Eenzier^ kunüzlm ha^ÜHd, 
kunuzirim bafiid die kenzische mundart, der dialekt von 
Kenzi; s. a. Matök. 

Kuli 1) eintauchen sich, untertauchen ins wasser, sich ins wasser 
stürzen, ai essi-r küfiiri (KD), dman-na küfiir (FM) ich 
tauche mich ins wasser; kuü6££an ibirti lögo bdherla 
(Marc. 5, 13) sie stürzten sich mit gewalt ins meer; caus. 
kuü-kir jemand; etwas eintauchen ; ai ekki essir kufikiddi (D), 
kufikidriy kufikirri (K) = ai ikka dman-na kufi-ker und 
kufi-dy-ir (FM) ich tauche dich ins wasser. 2) eingraben, 
begraben, IL kuflir-ös, III. kufiir-Sd; nom. küfiirld das be- 
graben, begräbniss; küfiar und küfiirar der gegenständ 
welcher eingegraben wird; uügi ambäbki küüisan (KD), 
loilka dboga kuüisan (FM) gestern begrub man meinen vater; 
jitta tdnga aokkdda türba wela kufiirössan (Marc. 6, 29) 
sie namen seinen leichnam ab und legten in in ein grab; 
kufiiröson türba muM findafl wela (Marc. 15, 46) er begrub 
in in einem in den fels gehauenen grabe. 

Küfiir, kufiur (D) begraben = küfi; präs. ai kufiür-ri, kufür-ri 
ich begrabe, er küüir-in, küfiur-in du begräbst u. s. w. ; 
perf. kuüür-köri, kuüir-köri (vgl. §. 162 b), dlngal ej-jü 
kufiirköran, kuüirös öfiköran (pag. 178, 14) als sie gestorben 
war, nam und begrub man sie und nachdem man sie be- 
graben hatte, beweinte man sie; vgl. auch pag. 173, 7; 
175, 5. Auch im FM. kufiir neben kun, vgl. küüon und 
küfiiron er begrub. 

Kur (KD) lernen, nom. kund das lernen, kürar der gegenständ 
den man lernt; caus. kür-kir leren; nom. kurkirtd Unter- 
richt, kürkirar der gegenständ des Unterrichts, kürkirel 
lerer; pass. kur-kdtt (D), kur-tdkk (K), kur-kdit-an (D), 
kur-tdkk-an (K) in die lere kommen, kur-katt-dm-bü (D), 
kür-takk-dm-bü (K) ein schüler sein, in der schule Unter- 
richt gemessen; kur-kir-dn lerer werdeo, kur-kir-dm-bü lerer 
sein; s. a. kul. 

Kur plur. -i (FM) die einsattlung des rückelis über dem becken, 
der unterteil des rückens = küllul; vgl. jer. 
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Kürked plur. -l (FM) jung, Jüngling = böb; kurked-dng zum 
Jüngling reifen, mannbar werden; ai kürked amel ich bin 
ein Jüngling; ai kürked amesilla als ich noch ein Jüngling 
war ; in kurkedlga naigüga man wie heissen dise Jünglinge ? 

Kürhaj plur. -l (PM) 1) die peitsche aus rhinozeroshaut = köri; 
2) eine art gekrümmter eiserner Schwerter die zum schuze 
des griffes einen rechtwinkligen vorsprung auf der einen 
Seite haben um feindliche hiebe zu pariren; vgl. RüppePs 
reisen pag. 155. 

Kurre (FM) beiramfest; s. korr^. 

Kürsi plur. -jl (K), -nji (DF), -gü (FM) sessel, Ar, ^^J^* 

Kürti plur. 'jl (K), -njl (DF), -gü (FM) bug, biegung, Irn kurti 
(KD), iddi-n kürti (FM) eilbogen, össi-n kürti (KD), öi-n 
kürti (FM) knie. 

Kurü plur. -ji (K), -nß (D) turteltaube, benannt nach irem 
geschrei, auch Dinka und Bari kure; s. a. döge. 

Kürufi plur. -l neben kürun plur. -l höcker, kam kü/run kamel- 
höcker, in ögij kürufiun oder kurün-gi kön und kurün-kölun 
(KD) = in ögij kürufi-a oder kurün-köra und kurün-kö-wa 
(FM) diser mann ist bucklig. 

Kwrus plur. -i, -en (KD) alt, von gegenständen, gdbur kürus wBr 
ein altes grab, köman kürus altes hemd; inchoat. kurus-dn 
alt werden; inchoat.-stat. kurua-dm-bü alt geworden sein, 
alt sein; s. für, 

KüruS plur. -i (D) dattelsorte, von gelber färbe, an grosse etwas 
der dökna nachstehend. 

Ku8 öffnen, auftun, lösen, frei lassen, kobitti kus die türe öffnen, 
murtigdddi kua (KD), muHigddda (M), muttugddda kus (F) 
den knoten auflösen, ai iatahdlmun dir tdnnin serka küasiri-gd 
(Marc. 1, 7) ich bin unwürdig, seine schuhriemen aufzulösen; 
ming' äg-auru kdjin kaliaaiga küssikui (Marc. 11, 5) was 
macht ir da ir des esels folen losbindet? stat. kus-bü (KD), 
kusaa-fl (FM) offen sein, inchoat. kuss-dn (KD), kuss-dng 
(FM) aufgehen von selbst, sich auftun, öffnen. 

Küsa, küaaa faul, träge, schwach, ai küsa eri (KD), küsa amSl 
(M), -amen (F) ich bin träge; nom. kusagid und kusakdne 
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faulheit, schwäche; in ögü küsa M wek kirin (KD), in id 
küsai iden wei kdlagra (FM) diser m^nn ist schwach wie 
ein weib; er weki kür-munun kusa-en-ged (K) = ir weka 
külU-min-name küsa-in-ni-logo (PM) du lernst nichts weil 
du träge bist. 

Kusm salben, mit salböl salben den leib. 

Kusu und kÜ88u (KD) fleisch, plur. kusu-ji^ -njl fleischstücke; 
neli-n küsu zaufleisch; kusugi kdrji-kir fleisch kochen, 
küsugi nih braten das fleisch; s. a. drij, 

KuMd (FM) stinkend, übel riechend, gdtti kuääd gestank ; s. aiyel. 

Kü^ar plur. -l Schlüssel, ber-n kusar (KD) Schlüssel aus holz; 
vgl. ku8. 

Kut (FM) aufstehen, vor folgendem kurzen vocal stets kutt 
(s. §. 43) ; caus. kütti-kir, kütta-kir und küta-kir aufrichten, 
-stellen, -legen, -wecken (pag. 228, 25); nom. kutid das 
aufstehen; ai ndlvrltön küttir ich erhebe mich vom schlaf, 
erwache ; küttinan kella diokültöni (Marc. 12, 25) wenn sie 
von den toten auferstehen ; Yesü 4ddi tdnga dümmon^ 
kuttikiron^ kuttöson (Marc. 9, 27) Jesus nam in bei der 
band, richtete in auf und er stand sogleich auf; dman tössi 
däwi kütta drid-da degösa-tiron der Nil ist ausgetreten und 
hat bereits das land tiberschwemmt; Kordifäh-in uddvi 
baM-n miri-l küttisan die bewoner Kordofans empörten sich 
gegen die ägyptische herrschaft; s. a. imbeL 

Kutar (FM) rein, lauter, klar, in dman kutara dises wasser ist 
rein; s. küteL 

Kütel (KD) rein, in essi kütelun dises wasser ist rein, s. kutar; 
scheint lehnwort zu sein, xa8ap6(;. 

Kutr ein gedränge machen, drängen bei ansammlung viler leute 
an einem ort; nom. kutrid das gedränge. 

Kuttab plur. -^ schule, Ar. oUS'. 

Kütti plur. -njl (F), -gü (FM) fliege, mücke, dselin kütti honig- 

fli«ge, bine; s. kvlti 
Kuw (FM) = kaw. 
Kuwdrti (FM) == kawdrti. 
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L. 

L (FM) postpos., nach, zu, hin, in, bei; s. §. 355. 

La (FM) pöstpos. = l. 

Lag und lag-e (K) reden, Muse ärlagsin-nän (und ä-lagesin-nän) 
jebel Ilähig der berg auf welchem Mose mit gott geredet 
hatte; pag. 158, 1. 

Ldgua plur. -jl dialekt, spräche (s. löga, lüga)j dri ä-baindu Idgua 
weki wir reden die gleiche mundart. 

Ldkin (FM) mer als; s. lekin, legin. 

Läkin aber, sondern, Ar. ^^^, y*)S'^. 

Lälä (F) nein, Ar. )f\ s. lUä^ dwe, wäran, 

Ldzim (FM), Idzum (KD) notwendig, ai Idzum Masir-ro bi-jüri 
(K), ai bvrldzim Masür-ro jüri (D), ai fa-ldzlm Mazirra 
jür (FM) ich muss nach Kairo gehen, Ar. fJ ; s. lezm. 

Latön (FM) postpos. von, aus; s. §. 358. 

Le (FM) fragepartikel, irk' unni ziddo le (F), -hidd^o U (M) wo 
ist eure heimat? Mohdmmed le dion, walä Ali le dlon 
starb Mohammed oder Ali? ü-U inga bdüisuj walä üri-U 
sagten wir das oder ir? ingirra U ikka mored-ägon band 
er dich auf dise art? in tl a-ni-le oder in tl le d-n-ni ist 
das meine kuh? in tlgül tella zille (kille = hi-le) dni-tödi 
welche von disen kühen ist die meinige? ir nä le wer bist 
du? ingü naigü-le wer sind dise da? il-U Yehvdigun mileki 
(Marc. 15, 2) bist du der Judenkönig? man kürked nä-le 
wer ist jener jftngling? s. de, re und vgl. lin. 

Lebd (FM) umkeren, heim-, zurückkeren, lebdojdlo wir wollen 
heimkeren (pag. 210, 24), auch lebdorjü (pag. 213, 9) dass., 
stat. lebda-fi (pag. 224, 25), lebda-kera-fl auf dem rück- 
wege, auf der heimreise begriffen sein (pag. 205, 12). 

Ldgin (FM) mer als, nög d-n-ni in-ni Ugin dawira mein haus 
ist grösser als deines; s. lekin, 

LSkin (FM) comparativpartikel, mer als, auch lekini; s. §. 127 ff. 

L^le^ lele, lele u. s. w., ruf bei festgelagen, refrain in liebes- 
liedern u. s. w. = Ar. ä-LJ L. 
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Lezm 1) gezimend, passend sein, im burü ekki lezm-en (D), ikka 
Uzm-in (FM) dises mädchen passt für dich (vgl. pag. 222, 4) ; 
2) beschäftigt sein, aigi lezToBn (D) == ai jelli weki kön 
ich habe ein dringendes geschäft; 3) müssen, dürfen, in 
lezm-e-mnum (K), lezmemunun (D), lezmi-mun (FM) das 
darf nicht sein. Mit verben verbunden ganz so construirt 
wie dskiy eska; s. lazim. 

Libäs plur. -t (KD) unterbeinkleid der frauen, sicher = Ar. ij*^^; 
s. dibä«. 

Libi (FM) waizen, plur. libinß (F), libigü (M) waizenkörnchen. 

Liff (FM) flechten, nom. liffar das geflecht. 

Lijäm plur. -i der zäum, Ar. #»Li. 

Lim (FM) fragewort, warum? ai-Um warum ich? il-Um, tal-lim, 
vrlim, ul'limy tel-Um warum du, er u. s. w., illim kiron 
warum kamst du? Ali-lim klron warum kam Ali? s. men. 

« 

Limm versammeln, vereinigen etwas (pag. 226, 25; 232, 10); 

Ar. p. 
Lin (FM) es ist = KD. taran; s. §. 329 ff. 
Lisän Zunge, spräche, Ar. ^L*J. 
Lo (KD) postpos. = FM. la; s. §. 355. 
Lobed (Ar. (jojuiH) hauptstadt von Kordofan. 
Logy lögo, lök (F) postpos. = M. dögo bei, zu, mittelst, wegen, 

aus; s. §. 358. 
Löga plur. -njl (D) spräche, dialekt, mundart; s. lüga. 

Löm tadeln, schelten, Ar. ^fi] nom. lömar wort des tadelns, 

lömid das tadeln. 
Lon, loni wenn = on nach vorangehendem vocal, §. 250, anm. 4. 
Lön plur. -i färbe, Ar. ^^i. 
Loni wenn, s. Ion. 
Lotön von, her, postpos.; s. §. 364. 
Ltön postpos., §. 363. 

Lüga plur. -ryl (F), -ri (M) spräche, dialekt; s. löga. 
Lügma bissen, Ar. ä^äI. 
Lukamlye faust, Ar. a^^^X). 
Lülu, lüluy lülu sagt die kindswärterin um das kind einzuschläfern. 
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M. 

Ma (K) es ist, in darbät ma das ist ein hun ; s. §. 305, anm. 3. 

Ma (K) warum, er-Tna ugresgi ä-n4rin warum schläfst du bei 
tage? s. man, msn, lim, 

Ma (KD) nicht können, zu schwach sein; präs. ai ma-ri, er 
mä-n u. s. w.; perf. ma-kö-ri, ai inügugi nSrangi eske 
mäköri jugriSn-ged ich konnte heute nacht wegen hize nicht 
schlafen; II. mar-ös, III. mar-Sd; nom. marid onmacht, 
Unvermögen, schwäche, marel nicht im stände seiend; 
stat. mä-bü schwach sein, ögij kal züddi kdlil temmäigi 
mäbün ein mann der stets nur brod isst, ist ein Schwäch- 
ling; s. mar, 

Madllim lerer, meister, Ar. aJjw. 

Maääer praxis, maäSer-ked (KD), muäSer-rog (FM) praktisch, 

adv., Ar. S^Läjo. 

Madie (K) hört man bisweilen für malls jeder. 

Mag (KD) stelen, 11. mag-ös, III. mag-ed ; nom. magld das stelen, 
mdgar ein gestolenes gut, magds plur. -l dieb, magaskdne 
dieberei, diebstal; aor. mdgsi; perf. mdk-kovi; s. mark. 

Mdga plur. -jl (K) heuschrecke = hdnga. 

Magäm aufname, magäm-g* au-tir (KD), magäm-g^ dwa-tir 
jemanden aufnemen (vgl. Marc. 9, 37), Ar. ^\m von j»U- 

Mdgrih abend, zeit des vierten gebetsrufes, Ar. 'i^ykA. 

Mahddda kopfkissen von leder, Ar. SJl^. 

Mdhar plur. -l kaufpreis der braut, Ar. y^. 

Mahdssi plur. -ji (K), -njl (D)^ -ri (PM) bewoner von Dar-el- 

Mahass; Mahassijlm bafild, Mahassinjim hafild, Mahassirim 

baüid der dialekt von Dar-el-Mahass. 
Mahkdma tribunal, mdhkdma-n kä (K), -nög (FM) das gerichts- 

haus, Ar. > UX ^ ; s. hokm, häkum, haklm. 
Main plur. -gü (M) äuge, gen. mdüi-n; s. maü. 
Main (KD) linke seite, maln i linke band, mmn össi linker fuss, 

main missi linkes äuge, maln-en össi owel-n-di linker vorder- 
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fuss, mäln-en össi abägndi linker hinterfuss, maln-en arik- 
ked jü oder main-ged nog geh' links ! s. a. In und köndo. 

Makäda plur. -njl (D, F), -gü (FM) der mais, zea mais L., 
Tigr^ iid}|^> der Abessinier. 

Mdker plur. maÄn list, listiger anschlag, Ar. JCo. 

Mokka die stadt Mekka. 

-MäZ Steuer, abgäbe, Ar. JLo. 

Malaga plur. -jl (K), -n;'i (DF), -^ü (FM) löffel, Ar. SüüJLo. 

Mäldh meer, auch mälah-n esst, üru (KD), mälah-n seller (KD), 
mälah-in fdkkil (FM) mitten im meere, Ar. ^l^. 

Malle jeder, alle, d-nai malle werum (K), d-nar malle werun 
(D), ai'dog (ai-log, F), malle wera (FM) mir ist alles eins; 
er d/6ir mallegi saä goHjji nernd (KD), ir dihha malleka 
8ä gor Joga nerind (FM) schläfst du jede nacht sechs stunden? 
anessi Dungulan hurU mallen dögor tönjilum (K), tönjilun 
(D) = anesb'i Dungulan burü mallen döro (oder lekin) 
d&riya (FM) meine Schwester ist das allerschönste mädchen 
von Dungula; mallen owello (KD), mallen urrägiddo (FM) 
zu allererst; inchoat. malle-r-dn (KD), malle-r-dng (FM) 
alle one ausname; ar indo mallerdndu (KD), ü indo 
mallerdngur (FM) wir alle one ausname sind da, auch: 
a7' malleran indo ägru, ü mallerdnga indo ägjur ; vgl. auch 
madle. 

Mdlti (KD) ost, der osten, mdltir im osten, nach osten, mdltiged 
auf der ostseite, multirtön vom osten her; s. mdtto. 

Man plur. mangü jener, gegensaz in diser, s. §. 151 ; mdndo 
dort, dorthin, mandotön von dort; ai inged iegrij ek-kön 
man arik-ked tegin (KD), ai in-nok tlglr, ir mdn-nok tlgnam, 
Ugndme (FM) ich bin auf diser, du auf jener seite; in an 
tarhuski man ökir sollirös (KD), in tarhii^ dnga mdndo 
ollirös (FM) hänge dorthin meinen tarbusch. 

Man (K) warum, stets mit dem Personalpronomen verbunden, 
indi ter-mdn gurebümen warum ist meine mutter unzufriden? 
AU ter mdn ekki tögsum warum hat dich Ali geschlagen? 
s. ma^ men, lim. 
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Manä sinn, bedeutuug (Ar.), pag. 175, 20; 181, 3. 

Mafi plur. -gü (PM) 1) äuge, mdfiin gSde augapfel, 'Tiini, -id augen- 
stern, mdnin nüllu das weisse im äuge, mdfiin ndwa augenlid, 
-rimSi, -Hngirti, -häßb augenwimpern, mdfiin gura-n Singirti 
augenbraue; 2) quelle, s. main, müsi. 

Mafigdtti (PM) neid, böser blick. 

Mafiisse plur. -nß (F), -gü (M) träne, mafiisse-fog weinen, tränen 
vergiessen (s. mafi und easi)^ vgl. olmisse, olmössi. 

Mär (FM) 1) nicht können, präs. ai mär-ir, aor. mär-is, perf. 
m^r-künn-ir oder mär-kös, mär-lcea, II, mär-ös, III. mär-ed; 
nom. marld; ai in dwo-ga nerinan-gd märis jugrain-nogo 
ich konnte heute nacht wegen hize nicht schlafen; s. auch 
miska; 2) nicht finden, köjirka märon er fand den samen 
nicht; s. mä. 

Marafil plur. -l hyäne u. zw. hyaena crocuta (Ar.) ; s. dddi^ eddi. 

Mdrag plur. -gü (PM) brühe, drjin mdrag fleischbrdhe. 

Mdragat plur. maragadl (KD) brühe, küssu-m mdragat fleisch- 
brühe, Ar. äüyo. 

Marära gallo, gallenblase, Ar. S^I*jo. 

Mdre durra, negerhirse, sorghum vulgare, plur. mare-ß (K), -nß 
(DP), gü (FM) die durrakörner. 

Mdres und mdris wenig, im PM. gewönlich mares-söd, maris-söd 
(= maris'töd) und m^ares-sei^e = {marea-ter we, §. 53, anm. 
und §. 42, anm. 2), wie: ai mareski auri (KD), ai mans- 
södda dwir, aHr (FM) ich tue wenig; in haddäm aigijelli 
mareski avrdenin (KD), in haddäm aiga jüli mareski dwa- 
denin (FM) diser diener arbeitet mir zu wenig; Ali düngi 
mareski kön (KD), Ali Söngir mares-ser-eka künnin (PM) 
Ali hat wenig geld ; in sdjar ten ölli mdresum (K), md^'esun 
(D) = in sdjari nur tdnni maressöda (FM) diser bäum gibt 
wenig schatten d. i. sein schatten ist gering; ai Nobriniga 
maressereka bdfiir (FM) « ai Nobindigi kineki bdfiiri (KD) 
ich spreche ein wenig nubisch; üru ten essi mdrisum oder 
maris'köl-um (K), mdresun oder maris-kölun (D) = bdhar 
dman tdnni maressöda (FM) der fluss ist seicht ; in {uru jen 
öwin owSlla. Sssi mares-köl Skön (KD), in bdUar gern üwon 
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owSlla dman tdnni maressöd amenon (FM) diser fluss war vor 
zwei jaren seicht; inchoat. maina-dn (KD), mares-dng (PM) 
wenig werden, an düngt marisanöskön (KD), Söngir dnni 
marüangöaon (PM) mein geld ist wenig geworden, hat sich 
vermindert; vgl. auch kudüd. 

Mdrja (FM) lüge, trug, tar mdrjaka bdfion er hat eine lüge 
gesagt, hat gelogen; s. mürzi. 

Marjagdtti plur. -gu (FM) lügner, ai marjagdtt amSl ich bin ein 
lügner, tar marjagdtta er ist ein lügner, ur marjagattigü 
amelökome (M), amenökom (F) ir seid lügner ; s. murzikatt 

Mdrjar (FM) lügner, ai mdrjar amSl, amBn ich bin ein lügner, 
Ali mdrjara Ali ist ein lügner, ur mdrjar amelökome ir 
seid lügner; inchoat. m>ajar-dng ein lügner werden, marjar- 
dnga-fl sich zum lügner qualifizirt haben. 

Mark (FM) stelen, IL mxirk-ds, HI. mark-Sd; präs. ai mdrk-ir, 
aor. mdrk'is, perf. mdrki-kös, marki-kes; nom. mdrkar ge- 
stolenes gut, markdtti dieb, ma^rkattikdne diebstal, diebs- 
handwerk; s. nmg. 

Mdrmar marmor, Ar. v^y^« 

Mdi^a mal, Ali mdrra digrlgi täröskön (KD), Ali mdrra digidda 

kiröson (FM) Ali ist schon oftmals gekommen, Ar. Sjjo. 

Marüf gefäUigkeit, murüfki ai-godon {ai-gonon, D) au aig^ essi^ 
ettö/re (KD), marufka ai-dani dwa aig^ dmunga ekklre (FM) 
bringe mir gefälligst wasser! vgl. auch pag. 220, 14, 

Ar. \^yyMjO. 

Mas (DFM) 1) gut, schön, plur. mas-l (D), -kü (PM); nom. 
maskdne gute, Schönheit; adv. mdskir (D), mdskir, maskirra 
(FM); inchoat. mas-dn (D), mas-dng (FM) gut, schön 
werden ; 2) mdsV äg sich wol befinden, gesund sein ; 3) mas- 
dm-hü (D), mas'dnga-fl (FM) zufriden sein; compos. mas- 
töd und mas-söd = mos; am burü mas-tödun (D), an dssi 
maS'tödä, massöda (FM) meine tochter ist schön. Zwischen 
zwei vocalen wird s in maa häufig wie ss gesprochen; in 
ugü mdasun und mdsun (D), in dwa mdssa und mdea dise 
nacht ist schön. 
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Mas one, postpos. ; s. §. 398. 

Mdsad plur. -l buttermilch, Ar. Joiox (d = l). 

Mdsil und mdssil (KD) die soane, mdsil Mlin, -hölin die sonne 
geht auf; mdsil tön und mdsil jü-tön die sonne geht unter; 
mdsil dln die sonne verfinstert sich; mdsil eget-dn-k-in die 
sonne senkt sich, von eget-dn nahe werden + k, s. §. 162 c; 
s. m^ia. 

Mdsser, Misser Aegypten, Ar. y/cjo. 

Massöd gut, schon; s. mos, 

Mastöd gut, schön; s. mos. 

Mdia (FM) sonne, mdia fdlin^ 'fdyin, -fän die sonne geht auf; 
mdia törin, -jörin^ -tör-jörin die sonne geht unter; m4ia 
jöra kudüt-tere menjösin die sonne ist schon nahe am unter- 
gang; mdia (kn die sonne verfinstert sich; s. mdsil, 

Matöki plur. -ß (K), -nß (D), -ri (FM) ein individuum aus dem 
stamm der Beni-Kenuz, ein Kenzier ; in id Matökiji-rtön-um 
(K) diser mann ist . ein Kenzier ; in idl Matökißrtomm (K) 
diso leute sind Kenzier; Matökindi oder Matökißm bainld 
(K), Matökinßm hafild (D) == Matökrmi oder Matökrim 
baflid (FM) der kenzische dialekt. 

Mdtto (FM) ost, der osten, mdtto-l im osten, nach ost, mdtto-dog 
(M), mdttO'log (F) dass., mdito-ltön vom osten her ; s. mdlti, 

Matwai (FM) messer, Tigrö ^'■»TflA^»- 

Medena plur. -jt (K), -nß (D), -^rw (M) türm der moschee, 
Ar. &3<>Lo. 

Medine hauptstadt; Kairo, Ar. 1Uj4Xjo. 

MedrSse schule ; s. ders. 

Mefärig wegscheide, mefäng-ir (KD), mefärig-la (FM) an der 
wegscheide, Ar. a^ y^» 

Meftäh plur. -l Schlüssel, Ar. -^Lää^. 

M4grih abend, zeit des vierten gebetrufes, Ar. Vr*^» ^- ^«ö'^*'^« 

JWIß/ed herrlichkeit, rum, Ar. <X^. 

ilfefc« zolltaxe, T^Aä^ Zöllner, zoUeinnemer, Ar. (j*^Xio. 

MSkseb gewinn, profit, Ar. wuuuXo. 

Melaik plur. -a?«?, im DF. auch melaikanß engel, Ar. ^IXo. 
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Melah salzen, pass. melah-kdtt (D), melnh-tdkk (KPM), stat. 

melahebü (KD), melahafl (PM) salzig sein, Ar. ^-Ji^. 

Meleky mMik plur. -l häuptling, könig, inchoat. melik-dn (KD), 
melikrdng (FM) könig werden, succediren auf dem weg der 
erbfolge; pass. melik-kätt (D), melik-takk (KPM) 1) zum 
häuptling erhoben, eingesezt werden; 2) in den besiz eines 
dämons kommen, besessen werden, daher melik-kdtti-bül, 
melik-tdkka-fii ein besessener, wansinniger, narr (verrückte 
stehen im geruche der heiligkeit), vgl. dervM, Ar. dULo. 

Men (KD) warum, stets mit dem Personalpronomen verbunden, 
imbäb ter men täkön warum kam dein vater? tönt tir mSn 
bdndan warum tanzen die kinder? s. man und lim. 

Meli, min, mun negationspartikel, §. 204 u. a. 

Mendil plur. -t sacktuch, taschentuch, Ar. Jbjüjo. 

Meng (PM) mäckern von der zige (§. 163, s. a. 6a*), präs. meng-iry 
aor. m^ng-is; 11. meng-ös, HI. menged; davon inchoat. meng- 
ed-ang zum mäckern sich veranlasst sehen, wegen furcht, 
schmerz. 

Menj und meng (PM) stehen, bleiben, II. menj-ös, III. menj-^d; 
präs. ai mSnjiVj aor. mSnj-is; caus. menj-jir und menja-kir 
stellen; stat. menja-fi in stehender Stellung sich befinden, 
menja-kira-fl aufgestellt sein ; compos. küta-menj aufstehen, 
üba-menj sich niderbücken. Mit einem vorangehenden verb 
in der form II drückt es eine dauernde beschäftigung aus, 
wie ddwiga mereda-menj ein strassenräuber sein, dlokuga 
kufiireda ' menj totengräber sein, kdmburka uüreda-menj 
trommelschläger sein (vgl. die form IX: tog-ed-äg, §. 165 
und 173); s. teb. 

Menin (KD) nicht mer, als; z. b. amhäb lisän weg^ menin äg- 
baüi-mumm (D), örbaim-mun, ä-baim-munum (K) mein vater 
spricht nicht mer als eine spräche ; d-nar dä-munun töd 
öu menin (D), a-nai dä-mun, dä-mnum töd dwu menin (K) 
ich habe nicht mer als zwei söne; s. ger. 

Meng (FM) stehen, bleiben; s. menj. 
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Mer 1) schneideo, 'dr-ki mer (KD), 'är-ka mer (PM) den köpf 
abschneiden, enthaupten; darüb-ki mer (KD), ddwi-ga mer 
(FM) den weg abschneiden, einen strassenraub begehen; 
weriddi mer (KD), wiridda mer (FM) die blume pflücken; 
ajingi mer (KD), ndwdka mer (FM) die haut abziehen; 
nom. merld schnitt, merld-n ägar (KD), merid-in ägar (FM) 
narbe, merar das object an welchem geschnitten wird; 

2) beschneiden, causat. mir-kir beschneiden lassen, pass. 
mer-kdtt (D), mer-tdkk (KFM) beschnitten werden, merkdtti- 
bül (D), mertdkki'hül (K), mertäkka-fn (FM) ein be- 
schnittener, merkdtti-hvrmenil j mertakktbümenü, mertakka- 
ftmuni unbeschnittener, nom. merar-kdne die beschneidung; 

3) verlezen, -wunden; net üz sivnd-n dögor ademgi menn 
(KD), nit üz fdrafiin döro ddemga memn (FM) die böse 
zunge verlezt den menschen mer als das seh wert, pag. 296, 1. 

Merg sich gürten, umgürten == sich bekleiden (pag. 232, 1. 6), 
nom. mSrgir plur. -i (KD), -kü (FM) der gürtel, Mark. 1, 6. 

Merisa hier, im Sudan-Ar. aL^ojyo genannt, warscheinlich aus 
mare-essi durra-wasser ; s. mersä, merse. 

Merküb plur. -l schuh, merküb-n koü (D), -koin (K), merküb-in 
kon (FM) das Oberleder vom schuh, Ar. v^^iyo. 

Mersä plur. -gü (FM) hier; s. meilsa, merse. 

Merse plur. -ß (K), -njl (FM) hier, plur. biersorten, als : 1) bentm merse 
(KD), f entin mersa (FM) dattelbier, 2) iu-merse (KD)^ iwin 
mersä (FM) durrabier, 3) imMlbul, 4) baganiye; s. pag. 197. 

M4rtaba plur. -ji (K), -nji (D), -gü (M) matraze, Ar. iujyo. 

ilf(&e? plur. 'l und mssle-ß (K), -w/l (D) gleichniss; s. w^ißi. 

M6sgid plur. -i tempel, meist messid und missid; s. a. «igr/d. 

üfesÄ (FM) nicht können, stat. meskafi im schwächezustand sich 
befinden; s. §. 353 und pag. 219, 2; 241, 6. 13. 

Meskin plur. -i arm, dürftig (pag. 272, 7. 9. 10), Ar. ^^jjJCmüo. 

Mesrüf lebensunterhalt (pag. 221, 24), Ar. o^^-«flwo. 

M^ssi plur. -^"t (K) äuge; s. wfesi. 

Messid plur. -f tempel, moschee, Ar. Jl^Umuo ; s. misgid, missid. 

MeSenega plur. -ß (K), -ryi (DF), -gril (M) galgen, Ar. iüüL^. 

ilfi^^eZ plur. -i (M), -ary« (F) gleichniss, Ar. JJuo; s. meseZ. 

Beinisch, Nnbasprache II. 8 
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Meielük plur. metdugl (ED) tuchüberwurf^ mantel ; s. a. Sügga. 

Methül plur. -l narr^ nur ED. gebraucht; imbäh-n üssut nügut 
methül deines vaters arsch; du verrückter sklave! (grobe 
beschimpfuug; im FM.: iho-n üasur öH wittin); nom. 
methülkdne narrheit^ Ar. JissJo. 

MSu plur. mem (ED) 1) schwanger, inchoat. mew-dn schwanger 
werden, inchoat.-stat. mew-än-bü in der Schwangerschaft 
sich befinden, causat. mSu-Jür schwängern, inchoat.-causat. 
mew-dn-hir durch irgend ein zaubermittel bewirken dass 
eine frau schwanger wird, nom. mew-kän^ Schwangerschaft, 
mew-kir-käne Schwängerung; 2) schwach: in hdnuaigi 
ejjürando miun diser esel ist zu schwach mich zu tragen. 

Ml (FM) warum? ibo tar ml Järon warum kam dein vater? s. ma, 
marif men, min, min-ni-nhäUa. 

Miad das versprechen, gelübde; versprochener termin, Ar. J^^. 

Midd (FM) voll werden, sich fallen: sigir middöson dman nögo 
(Marc. 4, 37) das schiff füllte sich mit wasser; Sibir dime- 
rüwo middon (Marc. 6, 43) zwölf körbe wurden voll; stat. 
midda-fl voll sein, kuhäya dman-nog middafln der krug 
ist voll wasser; mafi tSnni ndlu lögo middafliian nögo 
(Marc. 14, 40) weil ire äugen voll waren vom schlafe; 
causat. midda-kir (M), auch middi-hir und midi-kir (F) an- 
füllen, voll machen, baflhka mSra Hbrü middi-kdjon er 
pflückte, schnitt die melonen ab und füllte sie in körbe; 
midda-kiröt'tir für jemand etwas anfüllen , in kubäya^ aig' 
dman-nog middorkiröd-den fülle mir disen krug mit wasser an ! 
ai forikk* in kubäyaga middakiröt-ter ich will dir disen krug 
anfüllen (pag. 186B, 8. 19; 187, 7. 13. 17. 19); vgl. auch^aw^. 

Miß (ED) der hunger, aigi mij drin ich werde hungrig, aigi mij 
arbün ich bin hungrig, miji dvl hungersnot: miji dül wer 
billedir törösun (pag. 173, 25) es entstand eine hungersnot 
im lande ; miji dül wer dähakön (pag. 171, 21) es herrschte 
eine hungersnot; ai miji-ged dühi-büri ich bin betäubt vor 
hunger (pag. 192, 11; vgl. pag. 207, 10; 302, 12); s. faü. 

Mijles gericht, gerichtshof (pag. 247, 9. 11. 23), mijlea-nän eircw 
(pag. 247, 18) der gerichtspräsident, Ar. (j*JL^. 
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Miläya leintuch, feriS-näm miläya bett-tuch = Ar, \Jiy9 ^^Lo. 

Milg (KD) auf dem boden sich wälzend und strampelnd weinen, 
inchoat. milg-dn widerspänstig, trozköpfig werden, töd milg- 
dm-hül ein ungeberdiger, verzogener junge,, causat. milg- 
dn-kir jemand halsstörrig machen. 

Mili (ED) auch milU schlecht, felerhaft, feler: ai mili weK auköri 
ich habe einen feler begangen; ter müi^ au-munun, sereg' 
aun, ögij sere werun er tut nichts übles, sondern nur gutes, 
er ist ein braver mann ; kai^ müli geschwQr, eiternde wunde. 

Min was? er mingt wersin (KD), ir minga firgin (PM) was 
wiUst du? s. §. 166. 

Min-ä wie? was? was ist? haMd minä fakk' ünnüa was für 
gespräch fort ir? häufig: denn, nemlich, vgl. Marc. 2, 15. 
21. 22; 3, 2. 10. 30; 4, 22. 41; 5, 4. 9 u. s. w.; dann 
zur einfftrung der directen rede, vgl. Marc. 2, 8. 18. 24; 
9, 10; 10, 18 u. s. w.; s. mim. 

Min-e, minegi (KD) wie ? im mine täkön wie kam, geschah das ? 
er ingi mine üfiinn (D), mine dirin (K) wie weisst du das? 
in en hdnar mine-U welcher art, welchen sinnes ist dise 
deine rede? (vgl. pag. 184, 2); en senä mine-le welcher art 
ist dein geschäft, was treibst du für ein geschäft ? er minegi 
Äligi elkön wie fandest du Ali? 

Min-e-nai (K), mine-nar (D) warum ? er mine-nai, mine-nar indo 
täkön warum kamst du hieher? 

Min-kdlagir (FM) s. minkir. 

Min-kely min-küli (FM) wie vil? Söngir minMlli id-dan darin 
wie vil geld hast du? er lisän minkSUiga (und min-kal-e-lca) 
hdfiin wie vil sprachen sprichst du ? s. §. 157 ; pag. 257, 3 u. a. 

Min-kir wie? ingi mirikir wersin (KD), inga minkir, minkirra 
firgin (PM) wie willst du das? 6gij tärel min-kiri-rS (KD), 
id kiröi min^kdlagra (TM) welcher art, welchen Standes, 
Volkes ist der mann der ankam? pag. 293, 13. 

Min-ni'sihdlla (FM) warum? minnisihdlla {kka tögon warum 
schlug er dich? minni sihdlla ir gürra-flmini warum bist 
du unzufriden? s. mt, min und §. 387. 

Minära türm der moschee, Ar. S^Lüo. 

8* 
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Miney minne plur. -ji (K), -nß (D), -gü (M) taube, Aeg. (^ 
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Jlfin/ = »nen/. 

Mir (FM) laufen, 11. mir-ös, III. mir^dy präs. ai mirr-ir, aor. 
mirr-is (§. 200, anm. 5), compos. mira-jü (pag. 185, 10. 
20. 24; 187, 26) wie mir laufen, eilen, schnell geheu, 
mira-fal eilends herauskommen, mira-daf (pag. 206, 4; 
218, 18) entfliehen, -laufen, -kommen; s. a. bot 

Mir 1) neu: kdde mlrun (D), mlrum (K), kitti mlra (PM) das 
kleid ist neu; nom. miri-käne neuheit, adv. miri-kir von 
neuem, widerum ; 2) unfruchtbar : in en mlrun, mlrum (KD), 
in iden mlra (FM) diso frau ist unfruchtbar; vom mann 
sagt inan: in ögij ten küfß dlelun (D), in ögij ten sörot 
dlelum (K), in idi küffi tdnni dlöra und d«^ lin (FM) ; s. er. 

Miras erbschaft, Ar. v:l>Kjyo; vgl. a. s. v. new und «eu>. 

Miri 1) kopfsteuer, Steuer, fiskus. 2) regierung, amt, Ar. <5jjyo. 

Miak (FM) nicht können, nicht im stände sein; s. me^Ä;, eak. 

Misldngi plur. -j^iZ (M) schlänge; s. wislängi. 

Misor Überschwemmungsmonat; s. missor. 

Misse (FM) der monat Bamadhan, fasten, fastenzeit (Marc. 2, 18 ff.). 

Misser Aegypten; s. Mdsser. 

Missi plur. -jl (K), -njl (D) 1) äuge, missi-n gSde augapfel, 
missi-n id augenstern, missi-n dro das weisse im äuge, 
missi-n djin augenlid, missi-n dilti augenbraue, missi-n djin 
dilti und missi-n hddib augenwimper, missi-n od augen- 
krankheit; 2) quelle, meist essi-n missi; s. mSssi, main, maü. 

Missid plur. -l moschee, schule (pag. 176, 12); s. messid. 

Missir (KD) nicht finden, IL missir-ös, III. missir-Sd; hoddrki 
jandegi tehegi bSUedir missirköri^ missirös icldegi kubir 
täköri nachdem ich in der stadt gemüse zu kaufen auf der 
suche war, fand ich nichts, und weil ich nichts fand, kam 
ich wider ins schiff zurück; vgl. mar 2 und el. 

Missor zeit, monat in welchem der Nil aus den ufern tritt, 

Kopt. JviecopK. 

Mlzän plur. -l die wage, Ar. ^jlvjyo; s. tcazn. 

Mizeyin plur. -l barbier (pag. 236, 3), Ar. jj^V*; s. gaü. 

MiSär plur. -l säge, Ar. ^LäJuo; s. a. SdrSar. 



MiXindü — Mon, 117 

Müindil plur. -i (KD) hässlich, schlecht; ai müindil eri ich bia 
hässlich; im burü müindilum (K), müindilun (D) dises 
mädchen ist hässlich; an nell miSindilim (E), müinditln 
(D) meine zäue sind schadhaft; schlecht, hässlich; nom. 
müindilkdne hässlichkeit (aus Ar. amu^ hässlich + rirdi + l, 
§. 113 und 280). 

Mifär plur. -i cisterne, brunnen (pag. 186, 6; 187, 6), Ar. jUa«. 

MIyad (K) zeit (pag. 262, 13), eigentlich plural; s. mudda. 

Modul (KD) daumen; s. müduL 

Moftäh plur. -^ Schlüssel; s. meftah. 

Mögor plur. -kü (M) junger bock; vgl. bütul. 

Mögrih abend, mogrib-n sahäbe, mögrib-in sahäbe abenddämmerung. 

Moh mark, ur moh gehirn, kit moh knochenmark, Ar. ^-^ ; s. muh. 

Mohälef'dn (KD), mohälef-ärfg (FM) ein bündniss eingehen gegen 
jemand, Ar. v-oJ^». 

Mohdlli und mohele gichtsüchtig, gichtkrank, Ar. Ä^iä?. 

Mol plur. 'kü (FM) 1) nahe, nahestehend, nachbar : AU mol dnnin 
Ali ist mein nachbar, irki molkü die benachbarten dörfer; 
inchoat. mol-dng sich nähern; tdl-log moldngon er nahte 
sich im ; bar uwittil molangöSian (Marc. 5, 1) sie gelangten 
auf das andere ufer; nöHn mulk moldngon (Marc. 1, 14) 
das reich gottes ist nahe gekommen. 2) postpos. nahe bei, 
mit la verbunden; ai Ali-m möl-la ägis ich sass bei Ali, 
in Alis nähe; ai nög d-ni-m möl-la ägis (vgl. pag. 227, 9) 
ich sass bei meinem hause. In Verbindung mit dem persön- 
lichen fürwort ist die construction so dass mol demselben 
vorangestellt wird, dann folgt das pronomen in der possessiv- 
form und an dises wird die postposition la angesezt, als: 
mol d-n-ni-la in meiner nähe = bei oder zu mir, ai jus 
mol tin-ni-la (pag. 242, 17) ich ging zu inen, ai loa mol 
Un-ni'l'tön ich kam von inen. Im Fadidschaischen wird rd 
meist ausgelassen und la assimilirt sich an vorangehendes n; 
ai m^l tdn-na jus ich ging zu im; s. §. 377 und 4get. 

Mon nicht wollen, verabscheuen, hassen, präs. ai mdn-di (KD), 
mönn-ir (FM., s. §. 55. 43. 200, anm. 2 und 5), aor. mön-si, 
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mÖ8-8i (KD), mdun-ia (FM., pag. 184, 9), ü, mon-ös 
(pag. 158, 11; 186, 21), HI. monSdj stat. monBbü (KD), 
monafl (FD) in verachtuQg stehen, inchoat. Tnon-edrän (E[D), 
man-ed'dng (M), mon-drdng (F) in Verachtung, schlechten 
ruf kommen, pass. rnon-kdii (D), nfum-tdkk (B[FM) Ver- 
stössen, ausgestossen werden. Das wort steht warscheinlich 
in Wurzelverwandtschaft mit der negativpartikel fnen, mun. 
Mor binden, präs, ai mör-di, er mör-in (KD), mörr-ir, mör^am 
(FM), aor. mör-ai (KD), mörr-is (FM), II. mornfs, HI. mor-id 
(pag. 206, 18; 208, 6. 9. 15. 17. 20. 22; 209, 3 u. a., 
im KD. dafür häufiger digir gebraucht); vgl. Kopt. Mop, 
Motrp binden. 

Jüfor plur. 'l = Ar. v^^^ äpiaßt) ein holmass = 150 ögga. 
Möre plur. -ji (K), -nß (DF), -gü (M) eine pflanzenart, besonders 

gutes naruägsmittel für kamele. 
Möri und sah möri (KD) wildkaze, plur. mori'Jl (K), -n/t (D). 
Mörti plur. -grö (PM) pferd; s. mürti. 

Mösiba plur. -ß (K), -ryt (D), -^rü (M) elend, Unglück, Ar. v^^jlo. 
Mössir = missor, 
üfu^er praxis, Umgang, verker (pag. 274, 11), Ar. iLdÄijuo; s. maäSer. 

IM 

ilftidd plur. -i ein holmass = Ar. Jup, 3 rdtul. 

Müdda zeit (pag. 159, 11. 13. 20; 162, 14; 166, 6; 167, 6), Ar. 'iÖuo. 
Mudir gouverneur (pag. 242, 8; 244, 5. 7. 16; 245, 10), Ar. oju0. 
Mudlriye guvernium (pag. 241, 17; 244, 15; 245, 7). 
Müdul plur. -l (KD) daumen, i-näs svhä müdul dass., össi-n subä 

müdul die grosse zehe, s. a. möduly vgl. mümvr, 
Mug plur. -ri (FM) hund; s. a. mvk, wel, vgl. touk. 

Mug 1) lassen, verlassen, ablassen: jillig mugöswe (KD), jSllig 
mugösan (FM) verlasst sogleich die arbeit, lasst ab von der 
arbeit! ai am hilled ambäb disin dotön mtigösköri (KD), ai 
dhon disin natön helled dnga mugös (FM) gleich nach meines 
vaters tod habe ich mein dorf verlassen. 2) übrig-, zurück- 
lassen : an'ijja kdrjira-kdhjisanj gisirka mügsan, mHgja-gön 
nögsan (pag. 222, 22) das fleisch kochten und assen sie, 
die knochen Hessen sie zurück und gingen. 3) zulassen, 
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gestatten: bafiirängi mug (KD), bäflinan-gd mug (PM) reden 
lassen. 4) Mmhu-g mug das ei lassen, ablassen, von der 
henne gesagt = eier legen; durmäde (dirbät K.) kümbu 
weJd mügsun (K. mügsum) = darbät kümbu weka mugon 
(FM) die henne hat ein ei gelegt (vgl. pag. 169, 8. 11); 
mugöt-tir, müg-tir (pag. 226, 5. 12. 21) überlassen jemandem 
etwas; mugi-den, mugös-den überlasse mir (pag. 192, 13. 17). 

Mugdäf plur. -l rüder, Ar. oltXiüo. 

Mugdära kraft, macht, Ar. »JiXiüo. 

Mügdis heilig, geheiligt, Ar. j^-Jüüe; s. gudes. 

Muh mark = moh. 

Mühle plur. -jl (K), -nji (DP), -gü (PM) sack in welchen das 
futter für das zugtier gegeben und demselben vor das maul 
gebunden wird, Ar. Siüö?. 

Mühur plur. mühri hinterteil, kub-n mühur (KD), sigir-in mühur 
(PM) hinterteil des Schiffes, der achter, Ar. j^y^- 

Muk plur. mugrl (PM) hund; s. mug. 

Mükle plur. -ji (K), -nji (D), -gü (M) spassmacher bei hochzeiten 

und festlichen gelagen, hanswurst. 
Muktir plur. -l wolhabend, reich, begütert (pag. 243, 4), Ar. JXo. 
Mule plur. -nji (P), -gü (M) berg, fels (Marc. 3, 13; 4, 5. 16; 5, 5). 

MuUd (K) festtag, fest mit reichlich verabreichten speisen und 

getränken (pag. 160, 6), Ar. JuutJt i^^, 
Mulk das reich, königreich, königtum, königswürde, Ar. siLLo. 

Mümur plur. mumri (P), mumur-kü (PM) stumm, mumur-nej 
taubstumm; subä mümur der daumfinger, öi-n subä mümur 
die grosse zehe; inchoat. mumur-dng verstummen, stumm 
werden, nom. mumur-käne; s. a. mümut. 

Mümut plur. mumudl und mumudrl (KD) stumm, mumut-terrik 
taubstumm, inchoat. mumut- dn stumm werden, nom. mumitt- 
kdne stummheit, vgl. Aeg. '^ÖA? s. mümuj\ 

Jlif«n negativpartikel; s. men. 

Mundugiye plur -Ji (K), -ryi (DP), -griz (PM) flinte, gewer, Ar. auS^Xü. 

iftZr plur. 'kü (PM) tamariske. 



\ 
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Mürzi plur. -jl (K), -nß (D) lüge, unwarheit, mürzi-gi tve un- 
warheit sagen, lügen, nom. mursäj plur. -i lügner; auch 
mürzig' äg-bdiiü, äg-werel (D), mürzig ä-hdinil, ärwerel (K) 
lugner ; ai mürzi-gir-ed-ägri (D) ich bin betrogen, hintergangen 
(vgl. pag. 178, 4); s. mär ja. 

Mürti plur. -gü (FM) pferd, mürti-n öndi hengst, mvTti-n kdre 
stute, mürti-n töd das folen (Kundschara milrta, Tegele 
mürda, Golo mröto, Fertit murta^ Qamamil mürta pferd. 
Der name hat seine Verbreitung gefunden von den pferde- 
märkten in Chartum und El-Obeid aus wohin pferde aus 
den Gallaländern zu markte gebracht werden, Galla fdrda 
= Aeth. i^Utl^y Ar. j^^i pferd); s. kaj, 

Mürti plur. -jl (K), -w/^ (DF), -gü (M) knoten; s. mor. 

Murtig einen knoten machen, knüpfen, nom. murti-gdt faust, auch 
= mürti knoten am faden, strick; aimurtigdttiküsri {KO)^ 
murtigdtta küssir (M) ich löse den knoten; s. §. 163. 

Murtigdt plur. murtigadl faust, knoten; s. murtig. 

MusUm plur. -i (KD), -gu (M) muslim, Mohammedaner. 

Musmär plur. -^ nagel, Ar. ^U-wwuo; s. busmär. 

MuSano (M., nach Seetzen) freitag; im Kulfan-Nuba biseit. 

MüSrik plur. -i (KD), -Äü (FM) beide, Ar. dLäuo; s. Ää/r. 

Mütbah plur. -i küche, Ar. ^.»k^; s. känün. 

Mutt schneiden, hart oder die haare, II. mutt-ös, III. mutt-6d, 
nom. wM^ßd das schneiden von haar oder hart, 6jij müttel 
(KD), -mM<fo' (FM) der mann welcher hart oder haare zu 
schneiden versteht; s. a. gaü. 

Mutti plur. -njl (F) knoten; s. mürti. 

Müttig und müttug (F) knüpfen; s. murtig. 

Muttugdt plur. muttugadl (F) = murtigdt. 

Mutwä plur. -fi (K) taschenmesser ; s. matwai. 

N. 

-ATa genetivpartikel, ^K-na JeWed Alis heimat; s. §. 110. 

Na-närif nän, näni = na, §. 111. 112. 

Na == la (PM) postposition, aman-na im wasser, §. 355. 
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plur. na-gü (FM) wer? welcher? in na-U wer ist diser? man 
enji nagü-le wer sind jene frauen? s. §. 153 und nai, ni. 
mm plur. -l (K) vogel strauss, struthio, Ar. *Ljü;s. senta, 
ba plur. 'kü (PM) heuschrecke (Marc. 1, 6); s. bdnga, mdga. 
he plur. -jl (K), 'uji (DF), -gü (M) sünde, Kopt. ii*iÄe. 
hegdtti sündhaft, Sünder, gins nabegdtti lumpenpack. 
i plur. -gü (FM) gold (pag. 196 B, 7), ndbin ükit goldstaub, 

Aeg. n^, Kopt. noTÄ; s. a. naubre, nobre. 

° ooo' _ ' 

&Ö« plur. nabüdi stock, knüttel zur Verteidigung, an beiden 

enden mit eisen beschlagen, Ar. v::^^. 

adäre kriegsgeschrei zum kämpfe ermunternd, Ar. H^t jü. 

add (FM) fallen: murtütön ndddon er fiel vom pferde; aitoinji 
ndddisin-gd naa ich sah einen stern (Sternschnuppe) fallen, 
auch ai tvinjiltön ndddoha nas dass. (vgl. pag. 298, 1 — 3) ; 
caus. ndddi'kir umwerfen, fällen, tüg sigirka naddikiron 
der stürm warf die feluke um; feuxtiga naddikla ich fS^llte 
die palme (vgl. pag. 214, 8; 215, 5. 19; 216, 2); j6helin 
kojiltöni weka ndddi-kir vom gipfel eines berges jemand 
herabstürzen (pag. 217, 21. 25); compos. nadda-tör-jör 
hineinfallen in etwas: dman-na nddda-tör-jöron er fiel ins 
wasser; fintig' enneda-ndddi-kir (pag. 224, 2) die palme 
entwurzeln und umwerfen; s. a. digir. 

ßdi (K) bitter, salzig, essi ndddi Salzwasser, meer, issi ndddi 
ma das wasser ist brackig, salzig, bitter; s. ndrdl, ndrri. 
if rein, an köman nadlfun (D), nadifa (FM) mein hemd ist 
rein; causat. nadif-kir (KD), nadifa -kir (PM) 1) rein 
machen, 2) etwas bis zur neige bringen, an kdlgi nadlfkir 
kälkön (KD) er hat mein essen ganz und gar aufgezert; 
dirbadlga nadlfa-kirra gojöjon (F., pag. 210, 4) er schlach- 
tete die hüner alle insgesammt. Nadif ist in disen fällen 
gleich gebraucht mit züd (s. dass.). Inchoat. nadlf-dn 
(KD), nadif'äng (PM) rein werden, pass. nachf-katt (D), 
nadlf-takk gereinigt werden, Ar. v Qkjh\ 
kfä leugnen, ableugnen, verheimlichen, stat. naf^bü (KD), nafä-fl 
(FM) verborgen sein, Ar. Uj. 
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Näfä sich zu entfernen suchen, in die ferne zu kommen trachten 
(Ar. Ui IIL), nom. näfid fluchtversuch. 

Nägis an dem ganzen etwas feiend, unvollkommen; ai in tiga 
fa^eska jäm-mun riyäl dlmen döro näged lögo (P) ich kann 
dise kuh nicht unter zehn talern verkaufen; Ar. c>A2»b. 

Nagüan, nagitani (P) wie, gleichwie, gleich, änlich; tar taf-fäb 
wS-n nagitani mdsa er ist gut wie ein vater; tdiin ikka 
igatissin nagitani dwi tue wie er es dir gesagt hat! awa- 
tissan tSrin döUisin nagitan (Marc. 9, 13) sie taten nach 
irem belieben; s. nahitan, nahdty naJidr, nauit und §. 400. 

Ndji plur. -gü (PM) wüste, steppe (pag. 184 B, 10. 21). 

Nahär plur. -I tag, Ar. >Lj3 ; s. a. ugres. 

Nahdr (D) wie, gleichwie; in nöhre mdsil nahdr nobren dises 

gold glänzt wie die sonne; s. nahdt 
Ndhar plur. nahri bach, fluss, Ar. j-jj. 

Nahäs kupfer, düngi nahas (KD), ^öngir nahäa (FM) kupfergeld, 
Ar. ij^Ui. 

Nahdt und nahdted (D) wie, gleichwie; ter timbäb wer nahdt 
seren er ist gut wie ein vater; ai en nahdd düru eri ich 
bin so alt wie du; kaj fil nahdted dül-munun das pferd 
ist nicht so gross wie der elefant; ai fögir eri nahdt ter 
irjenun ich bin ebenso arm wie er reich ist ; in ögij Nohtn- 
digi Nöbi wer nahdt bdüih diser mann spricht das Nubische 
wie ein Nubier; er wesin nahdt awöskön ich tat genau so 
wie du es gesagt hast; s. a. nahitan und §. 400. 

Nahitanj nahitani (M) wie, gleichwie; nög an dawüra in-in 
nahitani mein haus ist so gross wie deines; iden dnni 
in-ni-n nahitani d&riya meine frau ist so gut wie die deine; 
tar taf-fäb wei nahitan mdsa er ist gut wie ein vater; ai 
in nahitan düw amSl ich bin ebenso alt als du; ir an 
nahitani düw amename du bist so alt wie ich; ai fögir 
amel nahdt tdmii tar irjena ich bin ebenso arm wie er 
reich ist; mürti fU nahitani davmr aimmun das pferd ist 
nicht so gross wie der elefant; in idi Ärdbrmiga Arab wei 
nahitani bdfiin diser mann spricht das Arabische wie ein 
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Araber; ai ägsi nahüani fa-tigir wie ich war, so werde ich 
bleiben; s. a. nauüe, 

Nai plur. -gü (PM) 1) wer? welcher? nai dion wer starb? nai 
inga bdfion wer sagte das ? in-kir bdfioi nai-U wer ist's der 
so redete? nai-U kiroi plur. naigü-le kiroküt wer ist ge- 
kommen? in iden nai-U wer ist dise frau? in ademri 
naigü-le wer sind dise leute? tdngis inga nai man wie 
heisst du? süra nai-na, fayitti nai-na (Marc. 12^ 16) wessen 
ist das bild und die schrift? ndy-in gudra lögo ir ing^ dwon 
(Marc. 11, 28) durch wessen macht tatest du das? 2) der, 
welcher: naiga ai fa-dawösi tdlrlin (Marc. 14,44) den ich 
geküsst haben werde, der ist's; nai mSnjin ahardngof fdmini 
tar Jiallistdkkarin (Marc. 13, 13) wer ausharrt bis ans ende, 
der wird gerettet werden; s. a. »la, m, ndzi, 

Nai (K) bei, zu, postpos.; d-nai tek bleib' bei mir! d-nai kitäb 
wer dan bei mir ist ein buch = ich habe ein buch; en-nai, 
tSn'^ai, dn-naij in-nai, tin-nai bei dir, im, uns, euch, inen ; 
ai^ iHssum en-nai (pag. 157, 4; 260, 5) er schickte mich zu 
dir ; faraön-nai wetir (pag. 157, 2) sage zum farao ! ten-nai 
täzi (pag. 164, 13) ich kam zu im; s. a. nai* und §. 357. 

Nai sehen, schauen, nom. nalld das sehen, ndlar gegenständ der 
besichtigung ; s. §. 349. 

Nai plur. -l (K) der zan; s. nel, nit. 

Nai plur. 'i schuhsole, sandale, Ar. J^jü. 

Näl fluchen, verfluchen jemand; imhabka tökkon näl-men (KD), 
ibo-ga tökkon näl-tan (M), näl-tam (F) fluche nicht deinem 
vater! Sudan-Ar. Jju =- Ar. ^j-*i; s. a. tüs. 

Ndlu der schlaf: aigi ndlu-n ner drin (KD), aiga ndlu diimmin 
(FM) ich werde schläfrig; ai ndlu kiü eri (KD), ndlu kifi 
amel (M), amen (F) ich bin schlaflos; nalü-i^tön imbelli 
(KD), nalü'ltön küttir (FM) ich erhebe mich vom schlaf; 
an missiji (K), missinjl (D) ndlu-ged jangibüran (KD), mafi 
annigü ndlu dögo (M), ndlu lögo (F) midda-flnan meine 
äugen sind voll schlaf; s. ner. 

Namunye fliegennez, Ar. aLu^^U. 

Nän s. na-nän, na. 
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Naü (FM) überschwemmen, überfluten; dman datvü kiJbtta gürka 
nafidjon der Nil ist ausgetreten und bat das ganze land 
unter wasser gesezt; s, deg 5. 

Nar plur. -kü (PM) zunge, spräche : tdffon nar tdnga (Marc. 7, 33) 
er berürte seine zunge; nar-n dlli merredangöson (Marc. 7, 35) 
das band der zunge löste sich sofort; nar inni tintd gdlaga 
(Marc. 14, 70) deine mundart gleicht der irigen; bdfial/in 
nar miri lögo (Marc. 16, 17) sie sollen in neuen sprachen 
reden! s. a. nat, net 

Nar (D) seite, ai isd-n ndr-ro (auch jrfr-ro) tebri == ai dinangdr-ro 
menjir (PM) ich stehe am flusse, am flussufer ; vgl. nar bei. 

Nar (ü) bei, zu, postpos. ; d-nar teg bleib' bei mir ! d-nar dungi 
dän bei mir ist geld, ich habe geld ; en-nar, ten-nar, dn-nar, 
in-nar, tin-nar bei dir, im, uns, euch, inen; iu-köl nar 
jüköran (pag. 195, 13) sie gingen zum fuchs; Yemenin 
täköran Mohammen-nar (pag. 176, 2, vgl. pag. 176, 7) leute 
aus Temen kamen zu Mohammed; s. §. 357 und nai.^ 

Nar-tön (D) von, postpos.; ai baSe-nartön täri ich komme vom 
pascha; s. §. 365. 

Nard plur. -i narde, An ^4>>J, ör. vipSo?. 

Ndrdi (DM) bitter, nom. nardikdne bitterkeit; s. ndddi, ndrri. 

Ndrri (F) bitter, salzig; s. ndrdi. 

Ndsar helfen, heilen, öddi w^ki ndsar (KD), öddi weka ndsar (FM) 
einen kranken heilen, Ar. w«a3. 

Nasära und nasräni Christ, Ar. ^jLa3, ^l^-doj. 

Ndsi, ndssi plur. -kü (FM) gross, lang, hoch, mhä ndsi der 
mittelfinger, lange finger, mule ndsi we ein hoher berg; in 
öda ndsira dises zimmer ist gross; kdmi lyi ndsika murti 
lekin künnin das kamel hat einen längeren hals als das 
pferd; nom. nasikdne grosse, länge, inchoat. nas-dng gross, 
lang werden, causat. ndssi-kir lang, gross machen; s. nöso. 

Nasräni plur. -jl (K), -nß (DF), -gü (PM) Christ; s. nasära. 

Ndzi (FM) wer? welcher? taUldzi ücka tögon wer schlug dich? 
s. §. 155, anm. 1. 

Nat plur. nadl (KD) zunge, vgl. Aeg. '^— < % Kopt. A*.c; s. nar, net 

Natön (FM) aus, von, her, postpos. ; s. §. 363. 
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Naubi^e plur. -njl (D) gold, naubre-n iahet goldstaub ; s. nohre, ndbi. 

Nauit, naut plur. naudl (KD) hammer; s. nüt. 

Nauity nauite^ nawite (K) wie, gleichwie; s. nagitany nahitan, 
nahdt und §. 400. 

Naut plur. iiaudl (KD) hammer; s. nauity nüt. 

Ndwa plur. -gü und -n (PM) haut, mdn-in näwa augenlid, küffi-n 
ndwa vorbaut, auch küffi-n ür-in ndwa dass., tl-n ndwa kuh- 
haut, ndwa kdrja-fli gegerbte haut, leder, ndwa dessi un- 
gegerbte haut, ndwa-n »er riemen, ilha ndwa-ni leder- 
täschchen für geld; s. a. djin. 

NawSrti (KD) atem, hauch; s. new. 

Nawite (K) wie, gleichwie; s. nauit. 

Nay (K) bei, zu; s. nai. 

Neb (PM) öfl&ien, aufmachen, mdfiga neb (pag. 217, 11. 13) das 
äuge öfihen. 

Nibi, en-nebi plur. -ji (K), -nß (DP), -gü (PM) profet, Ar. ^ ; 
ennebijln, ennebinjln wer (KD), nebigültön we (PM) einer von 
den profeten (pag. 159, 1. 3. 10; 260, 2; Marg. 1, 2; 6, 15). 

Nebld wein, bitti-n nebid (K), benti-n nebtd (D), fSddi-n nebld 
(P), fenti-n nebld (M) dattelwein, brandwein aus datteln 
(pag. 197, 14; 198, 2), Ar. Juu3. 

Ä^Äi^ plur. we6dl (D) matte, teppich, Aeg. J ^, Kopt. neÄ^ ; s. nibit. 

Nebsy nibis, seltener nefs (PM) seele, leben, hauch; selbst, person; 
nebs dnni ich selbst ; ai nebs dn-nog fa-dwir ich will es aus 
eigenem antrib tun (s. §. 145); ellga nebis kSmso kiron 
heute kamen vier personen; tik-kön nSbis dxm' amenan, 
ai-gön fSrda wer amen (P) sie sind irer zehn personen, ich 
aber bin ganz allein; nefSska duk atmen, seufzen; s. nefs. 

Neda und nede der tau, nede iugurbün (D), nede sukkafin (PM) 
es taut (pag. 170, 19; 171, 15), Ar. fjü. 

Nefa nüzlich, tauglich sein (pag. 234, 8), Ar. ää3. 

Nefs, nSfis (KD) = nebs; ai an nefis-ked täköri ich bin aus 
eigenem antrib gekommen; drtin nSfes (pag. 168, 2) der 
geist gottes; Ar. ^mJ^. 

Nsj plur. -jü (PM) taub, ai nej amü (M), amen (P) ich bin taub, 
in id nSja diser mann ist taub, mumur'nej taubstumm 
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(Marc. 7, 32) nom. uej-käne taubheit, nej-kdne inni dawüra 
du bist ser taub ; inchoat. nej-dng taub werden (pag, 223, 18), 
nej'dnga-fi taub geworden sein; s. tSrrig. 

Nejär plur. -i Zimmermann, tischler, Ar. \La^. 

Neket (FM) etwas, ding, angelegenheit; nekStta kun wS-la auf 
etwas achten, sehen, sorge tragen für etwas. 

Nel plur. -I (KD) zan, köfii-n nel (D), koin nel (K) schneidezan, 
Jung nel (D), juk-n nel (K) backenzan, neUn küsu zan- 
fleisch, fll-na nel elfenbein, elefantenzan, nel-kit gaumen, 
neh warijlm (K), warinjln (D) die zäne sind spärlich (feien 
einige), neli üzim (K), üzin (D) die zäne sind schlecht, 
nett tonjilißm (K), tonßlinjln (D) die zäne sind gut, schön, 
aigi neU öddiran und oddihüran ich habe zanschmerz ; s. nit, 

Nelgit und nHJcit plur. ndkidJi (KD) gaumen; s. nirkit. 

Ner plur. -i (K) linse; s. a. ddes. 

Nei' (KD) das verlangen, aig^ essi-n ner drin mich erfasst durst, 
bedurfniss nach wasser, ndlu-n ner bedürfniss nach schlaf. 

Ner schlafen, 11. ner-ös, III. ner-Sd, nom. ndlu der schlaf, stat. 
ner-bü (KD), nera-fi (PM) im schlafenden zustand sein, 
inchoat. ner-dn (KD), ner-dng (PM) schläfrig werden, inchoat.- 
stat. ner-dm-hu (KD), ner-dnga-fl (FM) schläfrig sein. 

Ner-dtt (FM) schläfrig, von schläfrigem Charakter, ai nerdtt amel 
(M), amen (F) ich bin ein schläfer; s. nerkdtt und §. 122b. 

Ner-kdtt (KD) = nerdtt; ai nerkdtt eri ich bin ein schläfer. 

Nessäj plur. -l (KD), -jü (FM) der weber, Ar. ^(-^^J. 

Nesser j neser plur. ne^ri (KD) träum; s. nüar. 

NeSäb plur. -i pfeil (pag. 168, 15), Ar. (*^LäJ. 

NeSüg Schnupftabak (beispil s. v. sunn), Ar. i^y^- 

Net plur. nedl (KD) zunge; s. na^, nar. 

^cw (KD) erben, nom. newld das erben, nSivar erbschaft, nßwil 
erbe; s. «öu?. 

^<6t£7 (ED) atmen, nom. newend das atmen, neti?^^' atem, 
II. new'ös, III. new-ed, comp, new-ed-duk seufzen; s. «eti;. 

NewSrti (KD) atem, hauch; seele, selbst; drti ten newerti-ged 
uffegi undurtirkön Maridmgi gott hauchte seinen atem auf 
Maria (pag. 182, 7); ai an new4rtig* äg-dölli ich Hebe 
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mich selbst; arnhes ten newertigi häsun mein bruder tötete 

sich selbst; vgl. §. 145 f. 
Ni plur. -gu (KD) wer? welcher? s. §. 153 mid na, nat, ndzi. 
Ni (FM) possessivsuffix ; s. §. 114 und 143. 
Ni trinken^ 11. nl-ös, HI. nl-dd, nom. my-ld das trinken, »wir 

getränk, nll (KD), nli (PM) trinker, Sssigi m (KD), dmanga ni 

(FM) wasser trinken, dvhängi nl, duhänga nl (pag. 278, 10) 

tabak rauchen. 
M& (KD) braten, rösten, das fleisch auf das feuer legen; ai 

fdrfure kömbo weki ar-mb-kdlköri ich habe eine fette 

Wachtel gefangen, gebraten und gegessen; stat. nlb-bü ge- 

Awwv) 11 ; s. nob, tok. 

Nibit plur. nibdl (KD) matte, palmenmatte; s. nebiL 
Nij nähen, nom. nijar und niji plur. -jl (K), -nji (D), nijir plur. 

nijri (FM) die naht, nijil auch ögij nijil und käde-n nijil 

plur. -? (KD), id niji plur. -yü (FM) der Schneider, schuster. 
Nijindi plur. -jl (K), -n/i (D) schuster-ale = rnji-n-di; s. §. 113. 
Nißs plur. -l (KD), -fai (FM) unrein, unlauter, Ar. (j**j^. 
NUe (KD) indigo, Ar. Ju3 ; s. tirt«wi. 
^««16 plur. -nß (D) = nimne. 
Nimir plur. mmn panter, leopard, Ar. %-i3. 
Nimne (KD) kohol, antimonium, augenschminke; tn e^i if^m 

misdnjlr nimne-ged baj-Sd-ägin dise frau hat sich die äugen 

mit kohol bemalt; s. gidam, 
Nima plur. -l (KD), -ri (PM) Ichneumon (pag. 197, 1), Ar. jam3. 
Nini augenstern, Ar. ^^^. 

Nirkit plur. -tu (FM) gaumen = nelrkit (KD) ; s. we? und kit. 
Nisar, nisaar plur. -ku (PM) träum, nisarka ne-r ich träume, 

sehe das traumbild; s. nisser, 
NiSäbe Violinbogen, Ar. lül^i. 

NiS$i plur. -jl (K), -njl (DP), -jfü (PM) hörn, im Kulfan-Nuba nuttu. 
Nit plur. "tu und mdi (PM) zan, jdwin nit backenzan, köüi-ii nit 

schneidezan, nidt-närrij zanfleisch, /iZ-m nit elfenbein; s. nel. 
Nob plur. 'l (KD), -n und -l (FM) Nubier, Nola-m baüid (D), 

&amü2 (K) oder Nobindi (KD) = Nobl-m baflid oder 

NoU-ni, Nobri-ni (PM) das nubische, die nubische spräche. 
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Noh (KD) kochen, Masu-gi nob fleisch kochen, nom. nohid das 
kochen, nöbar speise, nöbil koch, auch ögij ndhil dass. ; s. nlb. 

Nöba mal, Ar. '^y^; ai nöba weka jus ich ging einmal, nöba 
iAskoga kis ich kam dreimal; s. §. 135. 

JVb&re (KD), no6r (PM) 1) glänzen, leuchten: undtti ttgüg nobren 
(KD), undtti awä-ka nöbrin (PM) der mond leuchtet bei 
nacht; 2) gold (nur KD. = ndbi FM.), in nobre-n hittanß 
mdsil nahdted nobr-eran (D) dise goldstücke glänzen wie 
die sonne; s. a. nowr. 

Nodd (D) schneiden, abschneiden (pag. 180, 7), nom. nodd-ld 
das schneiden, nödd-ar schnitt, part. nödd-el schneidend, 
kdasugi nodd üeisch schneiden; s. nord, 

Nog gehen; ai üru-ged nögri (KD), dman köji-dog nog-il (M), 
dman koji-log nögir (P) ich seze über den fluss; böjir nog 
(KD), &ddo nog (PM) fortgehen, epirSd nog (KD), dogired 
nog (PM) reiten, w4kit nogöskön (KD), wdkti nogöson (FM) 
es ist schon spät ; stat. nog-bü, noga-fl auf dem wege sein, 
nom. nogld das gehen, nökti der gang, schritt, njögar weg. 

Nog plur. -rl (FM) 1 ) haus, nög-in kö, -nör hausherr, nög-in uddü 
hausleute, nög-in döro dach, nög-im bäb türe. Die zu einem 
hauswesen- gehörigen hütten füren folgende benennungen: 
uddü-n nog empfangshaus, Snjl-n nög harem, kabart-n nög 
speisenhaus, d^u-n nög küche, backhau», ille-n nög Speicher, 
üfli-n nög abort, urtigurl-n dngi vihstall. Der freie räum 
zwischen den hütten ist der nög^n höS hofraum; nög-il ju 
nach hause gehen, nögXddo oder nögin tü-la im hause, zu 
hause, nögiltön oder nögin tü-ltön vom hause weg. 2) nög 
in uneigentlichem sinne, koräb-in nög Spinngewebe; s. a. kä. 

Nögo (PM) zu, mit, wegen, bei, auf, postpos. ; s. §. 358, anm. 1. 

Nögo, selten nögon, plur. nogo-rl (KD) negerin, Sklavin: ai nögo 
m ich bin eine Sklavin; ai nogo-dn au-bü-ri dass., ich zur 
Sklavin werdend, man hat mich dazu gemacht und befinde 
mich in diser läge; s. niügut 

Nögodo plur. -kü (PM) bräutigam, braut, auch töd-, burü-, 

Nöi plur. -gü (PM) alte, gekochte, zerlassene butter, schmalz, 
salböl, nöw'in ddllu buttergefdss ; s. nöwi, vgl. a. nob. 
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Ndnge plur. -ß (K), -nß (D) chameleon. 

Nor plur. "M (PM) 1) herr, iwg-in nör hausherr, hatih-in nör 
herr, besizer, Verkäufer von melonen, seräml gü-in nör herr 
der roten hose = pascha, general; 2) gott. 

Nord (KD) schneiden, abschneiden; s. nodd. 

Nöre plur. -ß (K), -nß (D), -grw (M) termite, ameisenart die alle 

gegenstände zerfrisst. 
Nöro (KD) fein, nörti nöro feines mel; s. nt«r. 
Nörod (FM) fein = nöro; s. nwr. 

^(^ro; plur. -i und -^ä (PM) walzstein (pag. 232, 18. 22); s. nur. 
Nörti plur. -^i (K), -nß (D) das mel, nrfr^i nöro feines mel, n(^r«i 

irfri; grobes mel; s. nur. 

Nos (KD) krazen, reiben, aßngi nos die haut krazen, urki nos 
den köpf krazen; s. nos. 

NÖ80, nÖ88o plur. -n (KD) lang, gross, hoch, subä nöso der lange, 
mittelfinger, ka nöso wer ein grosses haus, jebel nöso hoher 
berg, nom. noso-kdne grosse, länge, höhe, causat. nöso-kir 
gross machen, inchoat. noso-dn lang, gross, hoch werden; 
inchoat.-stat. noso-dm-hü lang, gross, hoch sein; s. ndsi. 

Noä (PM) krazen; s. nos, vgl. auch hört, huk, 

Nöivi plur. -gü (FM) alte, zerlassene butter, schmalz, fett ; s. noi. 

Nowr, seltene form für nobr glänzen ; s. nobre. 

Nngut plur. nogorl, auch nugdi (KD) neger, sklave; ai nügut 
urume weki jdnköri ich habe einen schwarzen Sklaven ge- 
kauft ; ai nügut eri ich bin sklave ; ai nugud-dn au-büri ich 
befinde mich • in der Sklaverei ; timbes malle-gön-gl ten nugdi' 
kir tirköri (pag. 171, 9) alle seine brüder habe ich im zu 
seinen Sklaven gemacht; nogorin wekäla sklavenmarkt, — 
yesir Sklavenhändler; s. nögo, eregi, osd. 

Nukürti plur. -nß (D) zimmerdach. 

Nulu und nüUu plur. -gü (PM) weiss, kumbu-n nülu eiweiss, 

*" mdfii-n nulu das weisse im äuge, nom. nulu-kdne das weiss- 

sein, inchoat. nulu-dng und nulü-ng weiss werden, leuchten; 

same an nulungöson mein hart ist schon weiss geworden; 

undtti nulungöson der mond ist schon leuchtend geworden, 

BeiniBch, Nubasprache II. 9 
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undtti nulungafin der mond leuchtet; causat. niiiti-Äj/r weiss 

machen, mit weisser färbe bestreichen (Marc. 9, 3); s. dro. 
Num (KD) wolriechen, iris numel wolgeruch; vgl. s. v. gijir 3. 
Nüntin (K) jeder; wer nüntm hotäf weki ä-kägin (pag. 160, 22) 

jeder von uns hatte einen spiess. Arti gom. nüntin ennebi 

weki isintirirsum (pag. 159, 3; 260, 2) gott schickte jedem 

Volke einen profeten. 
Nur (FM) wälzen, malen, reiben, nürtiga nur das mel machen, 

reiben, nom. nürti das mel. 
Nur plur. -kü (FM) schatten ; nürra tigöaon er sass im schatten ; 

in adjari nur tdnni maresaöda diser bäum ist wenig schattig. 
Nur plur. -l (KD) licht; ai nürki bäri ich lösche das licht aus; 

ai nür-ki b-auH ich werde licht machen; unatti-nän nur 

mondlicht, mdsil-nän nur licht der sonne (vgl. pag. 168, 

4. 6); Ar. sy^. 
Nurti plur. -gü (FM) das Ynel; s. nur, nörti. 
Nut plur. nudi ähre, ille-n nut weizenähre. 
Nüt plur. 'tu und nudi (FM) hammer; s. naut 
Nüti plur. 'ji (K), -nji (DF), -gü (FM) matrose, Ar. ^5^*^. 

N. 

Nau das geschrei der kaze, das miauen. 

Nau-e (KD) miauen, „uyau sagen", sab üau en die kaze schreit; 
perf. flau ekön, IL iiau-ösj III. nan-ed^ nom. Üaii-id das 
schreien, fiauar der ruf, das geschrei — üau» 

Nau-l (FM) ^- üau-e; kad'ts üau In die kaze schreit. Die übrigen 
formen wie im KD. 

O. 

(KD) singen, präs. ö-ri, ö-n u. s. w., perf. ö-köH, aor. ö-si, 
n. ör-ösj III. ör-«c?, nom. or-ld das singen, ör-ar gesang, 
part. ör-el singend; s. oi, ör. 

Oburti asche; s. uburti. 

Od (KD) kalt, kälte; s. ot. 

Oda plur. -gü (FM) zimmer, Ar. äUi^l; s. oder. 



Odd'-Ogot 131 

Odd und od schmerz empfinden, ödde plur. -jl (K), -nji (D), 
-gü (FM) krankheit; aigi ür öddin (KD), aiga ur dnni 
öddin (PM) ich habe kopfschmerzen; aigi an tu öddin, (KD) 
aiga tu dnni öddin (FM) ich habe bauchgrimmen ; aigi am 
miadnjl öddiran (D), aiga mafi annigü öddinan (FM) ich 
bin augeuleidend ; ekki (KD); ikka ur oddind hast du kopf- 
weh? causat. öddi-kir schmerz bereiten, krank machen; an 
g4u Urki oddiJcirin (D), di8 dnni tir dnniga oddi-ken (FM) 
mein blut macht den köpf krank, ich leide an blutcon- 
gestionen; stat. oddi-bü (KD), odda-fl (FM) krank, leidend 
sein; oddibül (KD), oddafli (FM) krank, im FM. auch od, ödi, 
öddi plur. oddi-kü krank, dbras hg od wei ein aussäziger 
(Marc. 1, 30. 32. 34. 40; 3, 10; 6, 5. 55. 56; 11, 12; 16, 18). 

Oddor villeicht; öddor kär dähün (KD), öddor nögil däfln (FM) 
yilleicht ist er zu hause. 

Oder plur. ödn (KD) zimmer, in öder nöson dises zimmer ist 
gross; s. öda. 

Os eibisch, althaea. 

Og (PM) rufen, präs. ög-ir, ög-ndme u. s. w., aor. ög-is, ög-ondme 
und og-ir-ondme, ögir-on, ögis-su (-= ogir-su) u. s. w. ; 
imp. ögir! plur. ögiran; causat. ogir-kir (pag. 229, 5; 
Marc. 7, 14; 8, 34; 9, 35; 10, 42. 49; 12, 43; 15, 14); s. o, oL 

Ogga gewicht = 2% ratl, Ar. k*^l. 

Oggil dem kamel die fttsse binden (pag. 206, 16), Ar. JüIä. 

Ogid plur. oglvl (KD) mann; s. ögij, ögoj, 

Ogij plur. ogjl (KD) 1) mann, ogij-dn mannbar werden, an ogij-n 
tinen meine schwigermutter (sagt die frau von der mutter 
ires mannes), an ogij-n timhäb mein schwigervater (meines 
mannes vater), waiki-n ogjl die leute der vorzeit; 2) ögij plur. 
-rl, auch ogj plur. -rl tapfer; in dakari ögij-um (K), ögij-un 
(D), ögij-a (PM) diser soldat ist tapfer, ist ein mann; s. ögoj, 

Ogla glid, Ar. ^LUa. 

Ogod (FM); ogod-e (KD) sich sezen, causat. ogod-e-kir sezen, 
Ar JlaS 

Ogoj plur. ogjiri (FM) mann, ogoj-dng mannbar werden ; s. ögij. 

Ogot plur. ogodl (K) fasole, fisole; s. ügut. 

9* 
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Ogü nacht; s. ugü. 

Oji (KD) bringen, tragen (für ejju = ej-ju s. dass.); ai on Skki 
Ssair ojds-kiri mingi bu-denin (pag. 193, 1 ; vgl. pag. 191, 9) 
wenn ich dich zum wasser bringe, was wirst du mir geben? 
ai Skki bu-üindi in kitäh konon Hassengi öji-tiregi ich schicke 
dich mit disem buche um es Hassan zu bringen. 

Ohi plur. -gü (M) seltene form für öi bein, fuss. 

Oi plur. -gü (FM) bein, fuss, öi-n föki Oberschenkel, öi-n budürti, 
-kurti knie, öi-n kab, -suk ferse, öi-n gdsaba schinbein, 
öi-n änj wade, öi-n giair, öi-n füsse fussknöchel, öi-n koü 
rüst, Oberteil des fusses, öi-n tu fassfläche, -spur, öi-n särbe^ 
öi-n 8ubä zehe, öi-n sdrbe-n sünti Zehennagel, ai owel-ni 
vorderfuss, oi abäg-ni hinterfuss; s. öhi, ösi, öwi, 

Oi, seltener oi-6 (K) 1) weinen, schluchzend weinen, imp. oi plur. 
oi-we, neg. oi-men plur. oi-mew-we! präs. oi-ri, oi-n u. s. w., 
aor. oi'si, perf. oi-köri, nom. öiar geschluchze, Jammer, part. 
oi-l und oi-e-lj part. prät. oi^kö-l, causat. oi-kir, inchoat. 
oi'dn zu weinen anfangen; 2) schreien, von tieren: berti öin 
die zige mäckert, eged öin das schaf blockt, han^r öin das 
Schwein grunzt; s. a. oü, o. 

Ok plur. ogl (KD), ok-kü (FM) brüst, burü weld ogl-r jab (KD), 
buru weka ogi-l jab (FM) ein mädchen an der brüst be- 
tasten. 

Ok plur. 'i (KD), -kü (FM) nagel, haken ; sä ök-ir solibün (KD), 
8ä ökil ollafin (FM) die ur hängt am nagel; s. okrkir. 

Ok (FM) am abhang stehen, sizen, sich auf einem gegenstände 
befinden; het-in köji-la ökormenjöson (pag. 205, 20) er blib 
auf der zinne der mauer stehen; kdjil ökinan-gd monöson 
(pag. 234, 15) er wollte sich nicht auf den esel sezen; 
wäya-jüwa f4nti iji wela fa-ökkan (pag. 215, 19) fliegt 
und sezt euch auf eine andere palme ! causat. ök-kir stellen, 
sezen, legen; Hbir-kd kdjil ök-kiron (pag. 225, 16; 226, 
1 — 3. 10. 12. 20 u. a.) er lud den korb auf den esel; eddi 
tdnga mdüi tangüla ökkiron (Marc. 8, 24) er legte seine 
band auf seine äugen ; wel immun kitti färra üruga mlriga 
ok-ken (Marc. 2, 21) niemand sezt (flickt) auf ein altes kleid 
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einen neuen fleck ; stat. okafi sich auf etwas befinden ; &{bir 
kdjil okafln (pag. 226, 2 flF.) der korb befindet sich auf dem esel. 

Okka gewicht = 2.V2 ratl; s. ögga. 

Okkir aufhängen, etwas auf einen nagel hängen; s. ok. 

Oköl, okköl plur. -l (M) schakal (pag. 248, 2. 11. 15. 18 u. a.); s. Sukol. 

Ol s. oll. 

Olgön noch = elgön. 

Oll (FM) schöpfen, giessen, nom. ölli und dman ölli regen, dman 
Olli sukkafin es fallt regen; s. dm. 

Oll (PM) hängen, aufhängen etwas, säga musmäiTa fa-öllir ich 
will die ur auf den nagel hängen ; 11. ollir-ös, fll. ollir-ed, 
stat. ollafl hängen, sä musmärra ollafln die ur hängt am 
nagel; inchoat. olli-d-drig eigentlich: zum hängen gehen = 
reif sein für den galgen; ademrlga fäjii tak-kön fa-olliddugin 
ein mörder kommt an den galgen; s. sol. 

Olleg plur. -gü (FM) busch, Ar. «üu-lx. 

Olli plur. -gü (M) der tanz. 

Olli plur. -njl (D) der schatten; in sdjer ten ölli digrin diser 
bäum ist ser schattig; ten ölli mdresun er ist wenig 
schattig; s. nur. 

Ollld (FM) flink, leicht; in kürket ollldi kijätta alglye diser 
knabe ist leicht, flink wie eine gazelle; Nohim baüidi Ära- 
hrtni lekin küllinan-dö olUda das nubische ist leichter zu 
lernen als das arabische; in Sibir olltda, giddira immun 
diser korb ist leicht und gar nicht schwer (in Marc. 10, 
23. 24 ein feler: schwer); s. ^öro. 

Olmisse plur. -nji (D) die träne; s. ormössi, maüisse. 

OUngu, olongu-gi (K) heute; s. elöngUj inöngi, eli. 

Om (FM) zälen, IL öm-ös, III. öm-id, nom. ömrld die zal, aor. 
öm-is, perf. ömi-kös, ömi-kes. 

Omhut (K) salz; s. umbvt. 

0min (FM) was? omin ikka indo äroi was beschäftigt dich hier? 
omin-ga äg-öfiiru warum weint ir? s. min. 

Omrtd (FM) zal; s. öm, 

On, oni wenn (§. 250); s. a. Ion, öron. 

Ondtti mond; s. undtfi. 
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Ondi plur. -jl (K), -nji (DF), -gü (PM) tnännchen bei tieren, 
fihn öndi {KJ))yfll-in öndi (PM) männlicher elefant; gegen- 
saz ist kdre, karre. 

Onga/r (ED) beide ; ai ir ongärki dölli ich liebe euch beide (aus 
owu-n-gdjr, pag. 172, 30; 186, 19; 194, 18. 27. 29 u. a.); 
8. ougär, üwongär. 

Ongo (KD) süd, der Süden, öngo-r nach süd, im Süden, ongo-rtön 
vom Süden her; s. örro. 

Oii (DPM) weinen, schluchzend weinen (pag. 171, 12; 172, 30; 
176, 8. 15; 178^ 15), IL oü-ös, III. oÄ-cd, nom. oMd Jammer- 
geschrei, klage; s. of. 

Ol' plur. oruij (yi-wi (KD) könig, fürst (pag. 188, 1. 7); s. tirix. 

Or (D) schreien, von tieren, eged örin das schaf blockt, wel örin 
der hund heult, bitäni äg-öran die kinder schreien, lärmen 
(singen oder weinen); vgl. §. 162b, s. ö, og, oi, ir. 

Or zerreissen, bersten, intrans., II. orr-öa, DI. oi^r-id; ien tu 
orrösun dlöson (D) = tu tan orröjon dlöaon (PM) ir bauch 
plazte und sie starb (pag. 196, 13) ; nom. orrid der riss. 

Org hungern, nom. orgid das hungern, örgit hunger, stat. orgi-bü (KD), 
orga-fi (PM) in hungerndem zustande, ein hungerleider 
sein (pag. 276, 7 ; 288, 7) ; inchoat. org-dn^ org-dng hungrig 
werden^ org-dm-hü, org-dnga-fi hungrig geworden sein. 

Orim, örum und ormi (PM) kälte; aig' örim dümmin kälte er- 
fasst mich; tökkon ikka orumga dummin-kit-tan verküle 
dich nicht! ormi ingir digda indo, ai idddo fa-fdia-mim 
so lange die kälte hier so heftig ist, werde ich nicht aus- 
gehen; s. 6rkir^ örof. 

Orkedi plur. -ß (K) kopftuch der frauen (s. or + kade), 

Orkir (PM) kalt; in dman küjinan-dö örkira dises wasser ist 
zum baden zu kalt; s. orofel, örof. 

Orod plur. -du (PM) krankheit; s. odd, örot 

Orof (KD) kälte; s. örim, 

Orofel (KD) kalt; in essi howirdndo orofUun dises wasser ist 
zum baden zu kalt; nirdndo orofelun es ist zum trinken 
zu kalt; tümk orofelun der wind ist kalt; welweti orofelun 
das wetter ist kalt; Mdsur Masäwan dögor orofelun Kairo 
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ist kälter als Massaua; welweti orofel skön die Witterung 
war kül; orofel == orof-e-l kalt seiend. 

Oron (FM) wenn ; . arten öron nögil äga-kum-rnSn-kani dboi fa- 
dwso7i wenn die mutter nicht zu hause gewesen wäre, so 
würde der vater schon gestorben sein; s. §. 250 und on, ürun. 

Orot plur. 'tu (FM) krankheit, orot-iltön wey von der krankheit 
genesen; s, örod. 

Orre plur. -nji (DF), -gü (M) erbse, warscheinlich von Tigre O'tC'' 

ChTo, öro (FM) süd, der Süden (pag. 219, 7 ; 232, 6 ; 236, 16) ; s. öngo. 

Orum s. örim. 

Os 1) wegnemen, herausnemen : kdndi-g' os das messer heraus- 
ziehen, aus der tasche (pag. 188, 18); ai U-n djing ä-ösri 
(K), äg-ösri (D), tl-n ndwa-ka äga-ösir (FM) ich ziehe der 
kuh die haut ab; fertigt ösru (KD) die eingeweide nemen 
wir heraus ; drti malle-nän newerttgi b-östn (K) gott nimmt 
die seele eines jeden weg und zu sich (gott sendet allen 
den tod, pag. 158, 17) ; kibda tdnga ösa aiga kdrjira arra- 
denan (F) nemt ire (der hyäne) leber heraus und kocht sie 
mir (pag. 202, 1); 2) ausstrecken, herausfüren, -bringen, 
austreiben, -breiten : edd' in^ os eyoit, tar öson (Marc. 3, 5) 
strecke deine band aus, sagte er, und er streckte sie aus; 
kira-göni zawuäka öson (pag. 219, 6) als sie zum Vorschein 
kam, brachte sie (die kaze) den herold mit sich ; ter saitäni 
diyyi-küga osössan (Marc. 6, 12) sie triben vile teufel aus; 
^aitänig ^äd' osöjon (Marc. 1, 39) er trib die teufel aus; 
tdngis dnna ter mttanlga osjdlan (Marc. 16, 17) in meinem 
namen werden sie teufel austreiben ; in habdrka &äd' osöson 
(Marc. 1, 45) er breitete aus, verbreitete dise nachricht ; II. os-öa, 
III. 08-ed; dibäs tang^ osösa üba-menqd-tiron er zog nun 
sein beinkleid aus und beugte sich im hin (pag. 237, 2), 
vgl. iden dibäs tdnga kusösa flyd-tiron (ib. pag. 237, 24) 
die frau legte nun ir beinkleid ab und legte sich zu im; 
küffi tdnga osedon (pag. 237, 6) er zog nun seinen penis 
heraus; stat. os-bü, osa-fi in der trennuug sich befinden, 
in abgeschidenheit sein ; am belled-ir-tön äg-os-büri (D) ich 
bin fern von meiner heimat; pass. tl-n djin os-katt-öskön 
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(D) die haut ist der kuh schon abgezogen worden ; 3) über 
08 zur bildung der zweiten verbalform s. §. 167. 

Osl (KD) bein, fdss; s. össi. 

Osk (Kp) gebären; s. uak. 

Oskur (D) legen, hinlegen, imp. öskur plur. oskürwe! präs. 
ai oskur-di und oskud-dij er öskur-in, perf. oskür-köri, 
n. oskur-ös, in. oskur-ed; siutvitti seller oskürkön er legte 
das Schwert in die mitte ; er ogügi siuwitU am barer os- 
kirösgi lükön (pag. 190, 7. 16) du lagst in der nacht da nach- 
dem du das Schwert zwischen uns gelegt hattest; kitahki 
mand* öskur lege dorthin das buch ! ai asdlgi düngi digrigi 
bu'osküddi ich habe morgen vil geld zu erlegen, zu zalen; 
osknr = os + kir, s. a. wfciV, üskir. 

Osmar plur. -i Schulter, achsel. 

Ossi plur. 'jl (K), -nji (D) bein, fuss, össi-m höki Oberschenkel, 
össi-n kurti knie, 6ssi-n küsu wade, össi-n gdsaha schinbein, 
össin kab oder -tone ferse, össin kit und -hug fiissknöchel, 
össin kein (K), -kofi (D) der rüst, össin tu fussfläche, össin 
subä (K), 'Sdrbe (D) zehe, össin subä, sdrbe müdul die 
grosse zehe, össin subä,'" sdrbe kinä die kleine zehe, össin 
subä-n sütti und -sünti (K), össin sdrben silnti (D) Zehen- 
nagel, oss' owel'U'di vorderfuss, oss' abäg-n-di, -abängdi 
hinterfuss; s. a. o?, öhi, öwi. 

Ossi (D) veralterte form für essi wasser. 

OSd und o&d, o&id plur. -n (FM) Sklavin (pag. 239, 1 flf.). 

OH und oii, oiH plur. -gü (FM) sklave (pag. 239, 1; Marc. 10, 44; 
13, 34; 6, 20). 

Oikir (FM) sklavisch, sklavenart; die Nubasprache; ir öskirka 
irbend verstehst du das nubische? 

Ot (KD) kalt, kälte, winter; aigi ot drin ich füle kälte; kabkäh 
aigi ot ar-kiröskön mich hat schon das kalte fieber er- 
griffen; drgi ot artrkön uns wurde kalt; tökkon od ekV 
arin-kir-men erkälte dich nicht! ai od aigi bu-aringi äg- 
üzdndiri ich fürchte mich zu erkälten ; er Skki ot bti-aringi 
üzandind fürchtest du dich zu erkälten? ar ot drgi bu-aringi 
üzdndiru wir besorgen dass wir uns erkälten; ai ot aigi 
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bu-arminingi jÜleri ich glaube dass ich mich nicht erkälten 
werde; er <m hu-böjir belkin sei^e^kir dek, gü oir-tön genin 
hatta-gön-genin wenn du ausgehen solltest^ so ziehe dich 
gut an da kälte und wind herrscht; od inke komboendo ai 
bvrbdjir bilrmunun so lange die kälte so heftig ist, gehe 
ich nicht aus; ötun, ödun es ist kalt; s. od^ örim. 

Ou (D) zwei, oünti der zweite, öu-gd/r beide. 

Oud s. öwel, 

Ougär (D) beide; s. ongär. 

Owel (KFM) der erste; s. auel, dwel. 

Owi plur. -gü (F) fuss, bein, neben oi s. dass. 

Owi, dum (DF) zwei, owinti (D), owüti und vmtti (F), uwinti (M) 
der zweite; s. au, uwo, 

Q. 

Q, über das vorkommen dises lautes s. §. 5; es wird bisweilen, 
namentlich im pluralsuffix wie c, persisch ^ tsch, ge- 
sprochen, und zwar im FM., im KD. aber mer wie — dsch. 

R (KD) 1) postpos., in zu, nach, bei, s. §. 355; 2) im FM. als 
copula, s. §. 306, anm. 5. 

Ra (FM) postpos., in, zu, nach, bei, s. §. 355. 

Räha (K) ruhe ; nahär kamelgi jellig^ ä-auri räha dämnum ich 
arbeite unablässig den ganzen tag; arraihe befridigt sein, 
in sölgi arraihSn das macht dem menschen befridigung; en 
newSi*tigi arraihemnum du bist unzufriden; Ar. &>K. 

Räl und ögij räi hirt, Ar. /c^K- 

Rasäs blei) Ar. ^Ld%. 

Raaül gesandter, illähi-na raml (pag. 157, 3; 260, 5), Ar. Jy^y 

Ratön (FM) postpos., von, her, aus, s. §. 363. 

Rdtul plur. ratll pfund, Ar. JJo%. 

Räwi improvisator, rapsode, liederdichter und sänger. 

Bäy, ögij räy (pag. 179, 13; 180, 10) hirt; s. rät. 

Rayls, ro!i8 chef, erster, oberster, Ar. \j*^.y 
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Be (KD) Suffix zur bildung der bruchzalen, töski-re ein drittel 
u. s. w., s. §. 137. 

Re (KD) fragepartikel ; en ümur rnukoti-re wie alt bist du? 
Düngula indotön wari-rS ist Dungula weit von hier? ir 
kal-essu-re habt ir schon gegessen? er Bdrhari-re bist du 
ein Nubier? en m izai-re wo ist deine frau? im fSriä izai- 
kötegi nosso-ri wie breit ist dises bett? in kä mine nonstHre 
wie gross ist dises haus? s. de, le und §. 55. 

Retiya dummheit, ya retiya ach das ist dummes zeug was du 

redest (-- o dummheit, Ar. äuö*), pag. 239, 12. 14. 
Heye (KD) im sinne haben, trachten ; tem helledir wuderös rey-e- 

kön er dachte in seine heimat znrückzukeren ; Ar. ^^s. 
RimH plur. -gü (PM) augenwimper, Ar. (j-i^>. 
Ri§ plur. 'i (KD), 'kü (FM) feder, besonders straussfeder, Ar. ^jibjj. 
Riyäl taler, Maria Teresientaler, Ar. Jb^ vom spanischen real 
Ro (KD) postpos., in zu, nach, bei, s. §. 355. 
Rögo (FM) postpos., bei, zu, mittelst, wegen, s. §. 358, anm. 2, 
Rotön (KD) postpos., von, aus, s. §. 363. 
Rubatäh plur. -i mann aus dem Dar-Berber. 
Ruh wind, hauch, Ar. -,^%. 

Rükun plur. rukni ecke, rw.Ä;w^ Aö^ (KD), ruknl köi (FM) eckig, Ar. ^ji^. 

i?wwe (KD) schwärze, schwarz, missi-n rume das schwarze im 
äuge, augenstern; im hutH-n ur-n dilti rtime ugü kirln das 
haupthaar dises mädchens ist schwarz wie die nacht; s. ürum. 

Ruz reis, plur. ruzi reiskörner, Ar. \^. 

S. 

Sä (FM) ur, zeit, stunde, issäj issäka jezt, iasängof fdmini bis jezt, 
issätön von jezt an, sä tdnna zu seiner zeit, sä görjo-n ahdrra 
nach sechs ur, sä görjo-n keldngof fdmini bis sechs ur, sä 
görjo-l um sechs ur; sä minkelera issäka wie vil ur ist es 
jezt? s. säa. 

Säa (KD) -^ sä; säa mukötire elleken (K), ekene (D) wie vil ur 
ist's jezt? säa idtvo tardn ekSne es ist jezt acht ur -^ sä 
idivo lin issäka (FM); Ar. ääL*/. 
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Sab plur. -^ (KD) kaze, sab möri wildkaze; s. a. kadis, 

Sdba plur. -n das los, sabarlg' ark (KD), sabariga wirk (FM, 

vgl. Marc. 15, 24) das los werfen. 
Sdbag färben, ögij sdbagil (KD), id sdbagi (FM) färber (Marc. 9, 3), 

Ar. /ui>«d; s. 8ti5i7. 

üSa&t^ bekräftigen; baüld tenniga sabita-tijon alami lögo (Marc. 
16, 20) ir wort bekräftigte er durch wunder; säbit plur. 
säbdl polizeichef, sabdiye die polizei, Ar. iojuS, 

Sabr leiden, erdulden (Marc. 8, 31; 14, 8), Ar. ^xo. 

Sabün seife, Ar. ^^.jLö. 

Saddüg plur. -i (K) kiste, koflFer; s. sandüg. 

Säfar reisen, reise; ai Ali-godon (K), Ali-gonon (D) söfar weki 
bu-säfareri = at Ali-dan säfar weka fasäßrir (FM) ich 
werde mit Ali eine reise machen ; IL säfar-ös^ III. säfar-edy 
stat. säfar-e-bü (KD), säfara-fi (FM) ein reisender sein, 
^«7?^/ säfarebul, id säfarafu reisender, Ar. oL*/. 

Säg tarif, ^iVs säg-ged (KD), ^*rs säg-dogo (M), -säg-logo (F) ein 
piaster tarif, Ar. pLo. 

Sagdnkur und sigdnkur (F) nileidechse, vgl. axi^xci; (Dioskorides) ; 
zu -iwr vgl. korafij in «agra ist villeicht Aeg. 1 sag 
krokodil erhalten, n wäre dann genetivzeichen und das ganze 
würde dann krokodilseidechse bedeuten. 

Säger plur. sagri falke, Ar. JLo. 

Sdjara, sdjar plur. .so/ari bäum, Ar. Hj^. 

Sahäb plur. -2 wölke, fejir-n sahäb, fejir-in sahäb morgen- 

dämmerung, mögrib-nj mögrib-in sahäb abenddämmerung ; 

semä sahäb jangibün, -jangafln oder middafin der himmel 

ist bewölkt; Ar. v^L^. 
Sähab plur. -in freund, inchoat. sähab-dn (KD), sähab-dng (FM) 

freund werden (pag. 190, 19), Ar, w^ä-Lo. 
Sdhal leicht, Ar. J^^-u*. 
Sdhan plur. sahnt teller, Ar. 

Sdher plur. sdhri fels, Ar. 

/SaÄÄ und sagg aufwecken (Marc. 4, 38), Sudan-Ar. 
Sakdrdi plur. -je (K), -nji (D) kurze beinkleider der frauen. 
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Sdker, sakr (FM) sich berauschen, ai sdkrir ich berausche mich, 
IL sakr-ös, III. sakr-id, nom. sakrld das sich-betrinken, 
sdkrar der rausch, stat. sakrafi betrunken sein, Ar. JCu/. 

Sakluda^ nach Abdallah-ibn-Achmed el-Suwani (bei Quatre- 
mere, Memoires göogr. II, 11) name einer alt-nubischen 
provinz beginnend von der stadt Say an bis zur festung 
Astenun bei der dritten katarakte. Der name diser provinz 
soll nach Abdallah „die siben gouverneure" bezeichnen, ist 
demnach sicher = sa-köloda; zu sa vgl. aifai, isei. Sakluda 
entspricht dem heutigen Sukköt, 

Sdkredi = sakdrdi, 

Sdiah ebnen, gerade machen ; sameg sdlah den hart zustuzen, der 
sitte gemäss schneiden (pag. 235, 28); sdllahan sikke 
tdnni-ga (Marc. 1, 3) ebnet seinen weg; Ar. ^JLy. 

Saläm gruss, saläm we, -e (KD), saläm l (FM) grossen, salämgi 
tir (KD), salämga tir (FM) jemand grüssen, aalämg' erdy 
mnid, tmdkir den gruss erwidern, Ar. -iLu*. 

Sallm gesund, wol; amhäh sallm^um (K), sallm-un (D), salima 
(FM) mein vater ist gesund; Ar. jv^i^. 

Sdllim, sellem anvertrauen jemandem etwas (pag. 243, 27), Ar. jJLw. 
SdlK heten (pag. 177, 4. 10; Marc. 1, 35; 13, 33; 14, 32. 35. 39), 

Ar. J^^. 

Sam (KD) sich berauschen, betrinken (pag. 178, 11; 188, 10), 
nom. aamid das sichbetrinken, sdmar der rausch, stat. samhü 
betrunken sein, causat. sdm-kir berauschen; s. sdker. 

Sdma (FM) trocken, gid sdma heu, gld sdmara das gras ist dürr, 
inchoat. samardng trocknen, inchoat.-stat. samar-anga-fi 
trocken sein (Marc. 3, 1. 3; 9, 18; 11, 20. 21); s. sow. 

Samä der himmel, Ar. Lmw; s. semä, 

Sdmah verzeihen (pag. 229, 4. 5; Marc. 11, 25. 26), Ar. ^ ♦ u>. 

Samäha edler gesichtsausdruck, lieblichkeit; im burü-n koi samäha 
kömnum (K), koü samähagi kömunun (D) = im hurü kon 
tdnni ahikdnega kümmun (FM) dises mädchen hat kein 
edles, schönes gesicht; Ar. x^Lmw. 

Same plur. -jt (K), -njl (D), -gü (FM) hart, kinn, Amh. Kf^t. 
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8dmel, sdmil plur. samLl (KD) schech, dorfschulze; s. görtL 
Samte plur. -ß (K), -nji (D) samstag, Ar. ouy«, aißßaiov ; s. sante, 
Samüm der heisse, schädliche Wüstenwind, Ar. ^y4^ ; s. a. sumUm, 
Sandüg plur. -I koffer, kiste, Ar. ^^öJ^jc; s. saddüg. 

Sann denken (Marc. 2, 6), Ar. J^. 

/Saw^e plur. -gü (FM) samstag (Marc. 2, 23. 27; 6, 2); s. samte, 
Saow schlecht, hässlich; s. saw, 

Sar-Tür gefärlich sein, schaden bringen, sar-hir-dn (KD), sar-kir-dng 
(PM) gefärlich werden; kam wer ajäj aar-kir-dn-um, sarkirdntm 

(KD) ein bissiges kamel ist, wird gefärlich, Ar. 1*3. 

Sara entbrennen in zorn, heftig aufbrausen, stat. saräbü (KD), 
saräfl (PM) in heftigem streit sich befinden, Ar. t^. 

Sdrbe plur. -njl (D), -gü (PM) finger, zehe, össi-n sdrbe (D), öi-n 
sdrhe (M) zehe, auch kralle des vogels, der kaze ; l-n sdrbe, 
eddi-n sdrbe finger, sdrbe kinä (D), sdrbe kudüd (M) der 
kleine finger, sdrbe dül, sdrbe nösso, sdrbe selleni (D), sdrbe 
dawüy sdrbe ndssi (M) der lange finger, sdrbe Sdhid Zeige- 
finger, sdrbe müdul (D), sdrbe mümur (M) der daumen, 
sdrbe kinän timbesi (D), sdrbe kudüdin engä (M) der ring-, 
goldfinger, nächste finger nach dem kleinen (vgl. Barea 
äelma, Agau salfa finger); s. subä. 

Sarf wechseln, geld wechseln, Ar. o^ ; s. sarräf. 

Säri mastbaum, Ar. i5>Lö. 

Sarräf plur. -l goldwechsler, Ar. ol w^ ; s. sarf, 

Sarsür plur. -i Sperling, Ar. ^^^; s. sessur, 

Saur^ vermischen, umrören; s. sdwir. 

Saw hässlich, schlecht, KD. auch participial sdwal dass., nom. 

saw'kdne, sawi-kdne Schlechtigkeit, hässlichkeit, Ar. t.jM*. 
Sdwir und säur (KD) umrüren, vermischen, nebld-di essi-gönon 

säur wein mit wasser vermischen, nom. saurar die mischung. 
Sebil einen toten beweinen, m sebilel (KD), iden sebili (PM) 

klageweib, Ar. JU-u*. 
Sed jagd , sed an, sedier jü (KD), sed-il jü, sedi-do nog (PM) 
auf die jagd gehen, sed-irtön tä (KD), sedrütön Tä (PM) 
von der jagd kommen, Ar. Juud.; s. seyäd. 
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Sef Sommer; olgön gü sef-n tywülun (D), olgöni sSf-in urväg-a 

(M) schon ist der sommer nahe; Ar. u 4 x«g>. 
Sefinji schwamm, Ar. ^-^Ä**;. 

SSget plur. -tu und segedfi (FM) Skorpion, semä-n segettü Stern- 
bild des grossen baren {töskari im D.); s. (ßn. 

Sigir (PM) schiflF; s. aigir. 

SSjed sich beim gebete verneigen, die Verbeugung machen, 
Ar. iX^; s. sigid und mesgid. 

Seher wachen, nicht schlafen, seherehü, seheräfl wach sein, wach 
ligen, Ar. ^. 

Seleba strick der kameltreiber um gegenstände auf dem kamel 
festzubinden (pag. 206, 18), Ar. v^JL«. 

Seile (KD) mitte, seller mitten, zwischen; s. §. 373. 

Selleni (D) mittelftnger, wol = selle-n-ni für selle-n-di; s. §. 113 
und 114. 
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SeUirn plur. -i stige, treppe, Ar. jJLm/. 

Sem plur. -i knoblauch, Ar. i»^*. 

Sema plur. -jl (K), -ri/i (DF), -gü (FM) himmel, Ar. Ua**. 

Semhi plur. -^i (K), -n/i (DF), -gü (FM) Sünde, Ar. v^3. 

Semen fett, butter, Ar. ^^^»4-wu. 

Semsiye (KD) Sonnenschirm; s. SemStye, Semsiye, 

Sen plur. -I (KD), -gfü (M) nabel; vgl. »ir. 

Sena jaresabscliluss, jar, Ar. i(JUw ; jen weki sena-n ahdr-ro has- 

beköran (D) eines jares machten sie nach dem jaresabschluss 

Verrechnung, pag. 188, 4. 
Senä geschäft, profession, Ar. auU.<o; en senä mine-U (KD) = 

senä inni mina (FM) was ist deine profession? 
Sendüg koflFer, kiste; s. sandüg, 
Smta plur. -gü (FM) straussvogel, sSnla-n Hngirti straussfeder ; 

s. ainte, 

Sente plur. -nji (D) strauss, sente-n dilti straussfeder. 
Ser band, äjin ser (KD), ndwa-n ser (FM) lederriemen ; Ar. y^Mt* 
Seräwil plur. -l beinkleid, hosen, Ar. J^^L^; seräwil gSl-in nör 
(FM) herr einer roten hose -= pascha, general; s. pag. 250, 29. 
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SerS plur. -r% (KD) gut, schön; wolhabend; vermögend; gesund; 

er sereg dänd (bist du gesund?) wie befindest du dich? ai 

sereg däri ich bin gesund; nom. serekane. 
Seriba plur. -ji (K) , -njl (DF) , -gü (PM), Ar. iuj v**» vihpark, 

mit einem dornenzaun umhegter plaz zum nachtlager des 

vihea; vgl. pag. 169, 7. 18. 

8er in plur. -gä (PM) sei^l (KD) gerste, Ar. 

Serir bett, Ar. yJ^-w. 

Sersar plur. -i knorpel. 

Serwü plur. -e (Ar. Jl^>i4& plur. Jl>^Ij-ä) beinkleid ; s. seräwiL 

Sessür (K) = «arsör. 

Äew? (PM) erben, nom. seimd das erben, siwar erbschaft, sewoi 
plur. 'kü der erbe (s. §. 285); s. ne«?. 

Sew? (PM) atmen, nom. sewdrti (M), sewdtti (F) hauch, atem, 
seele (s. §. 294), compos. sew-ud seufzen, tief atmen; s. new, 

Seyäd Jäger, Ar. 4>U1«ö; s. «ed. 
Sildlla (PM) wegen, postpos., §. 387. 
Sihat (PM) wegen = sibdlla, 

Sihe plur. -nj* (DF) strassenkot, sumpf, pfüze; ton, lem, Ar. x is u ^. 
/Si'fte^ plur. -i (P) kalk, vgl. Ar. JUlo. 
/S^&ir plur. sibri (D) feder, kavirte-n sibir vogelfeder. 
Sibir plur. ÄiJn (K) geier; s. sibiL 
Sibsibe plur. -jl (K) Schmetterling (?). 

Sid-e steigen, vom Nil, esst sid-e-l der steigende Nil, essi ä-sid-e-m 
(K), ägsiden (D) der Nil steigt, Ar. Jüuo. 

Sideri weste, jacke one ärmel, Ar. ^y:>4Xo. 
Sige musikalisches Instrument, hoboe, besonders in Dungula. 
Sigeri geige. 

Sigid beten, nom. sigidar das gebet (pag. 176, 4. 10. 16); s. sejed, 
Sigir plur. sigin (FM) schiß*, «/^/r cZaM;Ä grosses schiff, sigir kudüd, 
kide kleines schiff; s. a. kub. 

Sij (PM) scheissen (pag. 229, 7); s. a. siq. 
Sihir Zauberei, sihir weK auj aw zaubern (pag. 222, 6), Ar. *^- 
Sik (KD) den kau- oder Schnupftabak in den mund, in die nase 
stecken; s. suk. 
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Sikka plur. -ji (K), -nji (DP), -gü (PM) weg, Strasse, Ar. 

Sil winden das getreide, das körn von der spreu sondern (pag. 232, 23), 
präs. ai sü-li (KD), sü-Ur (PM), aor. »a-si (KD), gUUs (PM), 
II. sil'ös, III. sü-ed, nom. silti (KDM), sitti (P) spreu, auch 
das ausgetretene stroh. 

Siläg plur. -i und -ri (D) der gazellenhund, gattung yon Wind- 
hund zur jagd auf gazellen yer wendet; s. sölogi. 

Sill s. Sil. 

Stile plur. -ß (K), -nß (D) kochtopf. 

Säsile kette, jer-n, jSr-in sÜdle ruckgrat, Ar. IULmJLw. 

Silti plur. 'ß (K), -n/t (D), -gfH (M) spreu, häckerling, aus- 
getretenes stroh; s. ail. 

Simdtti (PM) seh weiss, simätta-kir schwizen machen, aiga jelli 
aimattaken arbeit macht mich schwizen; s. a. tildtH, til. 

Simmi gift, Ar. ^> 

Simsim sesam (pag. 234, 1. 3. 4. 7. 11. 17. 18), Ar. iv^u«^. 

Sinät meist sinän küllu (D), sinäd-in kit (PM) feuerstein, pyrites 

(s. §. 109, anm. 2). 
Siq (PM) scheissen; s. dj. 
Sir plur. 'i (KD) die feinen haare am menschlichen körper, selten 

für dilti, wie ur-na sir köpf haar, wofür besser ur-n dilti, 

Sir (P) nabel, meist tü-n sUr^ Ar. S«^; s. sen» 

Slra geschichte, lere, predigt (pag. 166, 4), Ar. Swu*i. 

Siräj lampe, Ar. a^^y»*»» 

Ml 

Sirri geheimniss (pag. 220, 11; 221, 5), Ar. yM», 
Sitti plur. -nß (P) spreu, häckerling, ausgetretenes stroh; s. silti. 
Siu (KD) sand; s. siw. 
Siusiu plur. -i (D) küchiein, junges hun. 
Siuwit und sivnt plur. siuwidl (KD) schwort; s. faraü. 
Siw (PM) sand; s. siu, 

Siye (KD) stinken, iris siyel gestank, stinkender geruch ; s. kuSäd, 
Söhe plur. -nß (F), -gü (M) wand, mauer. 
Söd für töd nach «, z. b. mas-söd schön, mares-söd wenig. 
Sog begleiten, das geleite geben, warscheinlich aus cL& + g; 
s. §. 162 c. 
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Sögir plur. sogrl falke; s. sdger. 

Sok aufheben etwas, von seiner stelle wegnemen, angaregi, anga- 
rega sok das bettgestell aufheben, sandükki, aandükka sok 
den koffer aufheben, daher auch 4ssigi sok (KD), dmanga 
sok (PM) wasser aufheben aus dem brunnen = wasser 
schöpfen, pag. 186, 10; fätdh-ki sok (KD), fätah-ka sok 
(FM) das fatiha, die erste sure des korans, aufheben, er- 
heben, anstimmen, beten (pag. 219, 20; 241, 10); dann: 
aufnemen, vom schiff, gut, reisende aufnemen; compos. 
sok-id-ar (KD) sok-Sda-dum (PM) fort-, weg-, zu sich nemen, 
sok-ed'jü, sok-ej-jü, im PM. auch soka-k^-kir fortschaffen, 
-bringen, wegtragen, soka-käg bringen, pass. soki-katt (D), 
soki'takk (KP), soka-takk (M) auf-, emporgehoben werden. 

Sol plur. 'i (K) mensch, sol-nän jitta der menschliche körper, 
Medme-näs sol malle alle bewoner Kairos (pag. 160, 8; 162, 15). 

Sol und soll, sölir (KD) hängen, aufhängen etwas, ai säagiman 
6k\r hu-sölli^ sölliri und solir-ri (K), solid-di (D) ich werde 
die ur an jenen nagel hängen; ü. solir-ösy in. soUr-Sd, stat. 
soli'hü hängen, intrans. an köman mdndo soli-bün dort 
hängt mein hemd; causat. söli-kir aufhängen lassen, pass. 
soU-katt (D), soK-täkk (K) gehängt werden^ Yünis wügi 
hösigir soUkdtti'kön Jonas wurde gestern aufgehängt; s. oW. 

Sölir (KD) hängen; s. soL 

Soll = sol hängen. 

Sölogi plur. -gü (PM) der gazellenhund (pag. 296, 2) ; s. siläg, 

Sömat plur. -tu (M) glasperle; s. a. ariju, arinje, 

So7' plur. "i (KD) Schrift, brief, buch, besonders der koran; 
amulet beschribenes, sor-n kä briefcouvert; s. So, Sor, 

Sörin plur. sorM (KD), sorin-gü (PM) nase, sörin ürbur (KD), 
sörin 'dfß (PM) nasenloch, söri-nän kit (K), sörin irnde, 
-ümbu (D), «rfmi gisir, -ümbu (PM) nasenbein, sörin dögo 
(KD), -döro (PM) adlernase, nasenbuckel; vgl. Aeg.J^^^ 4r. 

Sorot plur. sorodÄ, (K) membrum virile, penis, sorön-m-ur glans 
penis, sorön kümbu (für soröt-n kümhuy vgl. §. 109, anm. 2) 
testiculus. Im Dungulawi dafür küffi penis und sörot 
scrotum (auch im P. hörte ich einmal sörot scrotum, 

Bein lach, Nabasprache II. 10 
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ebeoso M , vgl. pag. 250, 19. 20. 26), aorön-n äjin dass., 
doch sagen alte leute statt küfß noch sörot für penis auch 
im Dungulawi und noch allgemein aoröt-na ur glans penis. 

Sow (KD) trocknen intrans., stat. sowi-hü trocken sein, causat. 
söwi'kir trocken machen, nom. aöwo dürre, aöwo-d^ aöwa-d 
mit dürre =- dürr, trocken, gid aöwod heu, gid aöwodun das 
gras ist trocken; inchoat. aowod-dn trocken werden, aowod- 
äm-hü trocken geworden sein (pag. 290, 13. 14); s. aäma. 

8ü (FM) milch (pag. 292, 2); vgl. Kopt. <j'«, <j'i lac; s. iß. 

Subä plur. -ß (K), -nß (F) finger, Tigrö Jt-flO^«; Ar. ä^I ; s. hdrbe. 

Svbg färben, ai in komdvgi d^asegir hu^aubgeri (KD), in köman-gd 
deaaakir fa-aübgil (M). -aubgir (P) ich werde dises hemd 
blau färben ; in ögij aubgerdngi üflirin (D), in id «ühginan- 
gd irben (FM) diser mann versteht zu färben; s. adbag. 

Sud 1) leer; s. zud. 2) schnell, rasch, aüd-de "--^ aud-ge^ -ged 
' (pag. 169, 31). 

Svdäg kaufpreis der frau, Ar. i^^tX^o. 

Sufän plur. -l Zunder, zündschwamm, Ar. ^j^y^- 

Süfra tisch plur. -ß (K), ^nß (DF), -gn (FM), Ar. 8^. 

Süg der markt, bazar, Ar. ^y^^ 

Suk plur. -kü (M) auch öi-n auk ferse, Tigrö Ah»? i ; s. a. gab, käh. 

Suk, aukk und aik, aikk (KD) den kautabak oder Schnupftabak 
in den mund, in die nase schieben, ai tumbnk-kl aük-ri, 
aükk-eri, aik-ri, aikk-eri ich neme den tabak in den mund ; 
neSüggi, aükkeri ich schnupfe; nom. ailkar, aikar der zum 
kauen oder schnupfen bestimmte tabak; vgl. aunn. 

Suk (FM) 1) herabsteigen, -fallen, ßbel-latön aükon er kam 
vom berg herab; auköa steh' auf! erhebe dich vom bette! 
(-- steige herab), pag. 228, 25. 2) sinken, fallen, vom Nil 
wenn er nach der Überschwemmungszeit in seine ufer zurück- 
tritt (pag. 206, 9), stat. auka-fi im herabsteigen, fallen be- 
griffen sein, nedä aukafln es taut, dmnn ölli aukafln es 
regnet, causat. atilc-kir herabsezen, abladen einen gegen- 
ständ, herabheben jemand vom reittiere (pag. 240, 19), 
compos. auka-jü herab, hinab gehen (pag. 225, 10 ; 240, 1 2), 
auka-ki (pug. 222, 18. 20) herab, hinab kommen; s. Mügur, 
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SijJckar zucker, Ar. ySi^, 

Sukköt, nubische provinz zwischen Batn-el-hager und Dar-Mahass; 
der name ist entstanden aus Saklvda (s. dass.). 

Süie plur. -nß (D) topf oder pfanne aus tohn, zum kochen oder 
braten^ süle dül grosser kessel. 

Sultan der sultan (pag. 199, 3; 203, 1 ; 224, 7. 9. 25 u. a.), Ar. ^UaJLu/. 

Sultaniye plur. -ji (K), -nfi (DF), -gü (FM) Untertasse der wassergulle. 

Sulu plur. '-% (D) gerber, schuster; s. a. iskäfi. 

Sumüm Wüstenwind; s. samüm. 

Sunn 1) etwas in die nase ziehen*, ai neäügg^ äg^sünn-eri (D), 
äs'sünnir (F), äga-sünn-it (M) ich bin ein schnupfer ; ai iris 
wSk' sünneri (KD), gditi wek* sünn-ir (PM) ich ziehe einen 
geruch ein, ich rieche. 2) sich schneuzen; s. sunt. 

Sunt (D) = Bunn sich schneuzen, nom. sunt-id das schneuzen, 
süntar roz; vgl. Aeg. '^wsa^ Kopt. vg&iiT nase. 

Sünti plur. 'ß (K), -nß (DF), -gü (M) nagel, össi-ji aünti (KD), 
öi-n s'Anti (FM) Zehennagel, auch huf der rinder, pferde ; t-n 
8iinti(KG), eddi-nsünti (FM), fingeruagel; Kulfan-NubaÄmdw. 

Sür (K) fragen (pag. 160, 10), Ar. JL*/; s. issig, 

Sür (F) binden, einwickeln in ein tuch (pag. 202, 7). 

Süra bild, ägyptische hieroglyphenschrift, Ar. '^)y^\ s. teswlra. 

Süru plur. -i Zügel, Ar. c^. 

Surutini (FM) rasch, schnell (pag. 259, 1. 9); s. sud. 

Sutti plur. ß (K) nagel, unguis; s. «wn^z. 

/Stttt? (F) auskeren, -fegen (pag. 228, 20, vgl. 229, 17); s. tow. 

Z. 

Zai (K) = izflr, taiaf (D) s. dass. und §. 155; s. a. zi. 

Zdhar plur. zahrl blume, Ar. yt\. 

Zdhema gedränge, ad^mliln zdhema andrang des Volkes, Ar. lU^V 

Zani und zinä ehebruch, Ar. *bj. 

Zaräf plur. -i giraflfe, Ar. ^Uy 

Zarzür plur. -i nachtigall, Ar. W)))- 

Zekiba sack (pag. 231, 7; 234, 12. 14. 22), Ar. «UaS^. 

Züzela erdbeben, Ar. *W). 

Zemb plur. -l sünde, Ar. v^<>; s. a. ndhe. 

10* 
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Zemclm zeit, Ar. (jL«\. 

Zerä saat, samen, Saatfeld (pag. 236, 14, vgl. 238, 9; Marc. 4, 3), 

Zet 51 (pag. 229, 13), Ar. ou\; s. a. düse. 

Zi (F) fragepartikel, ögij zille (für zi-le) dioi wer ist der mann 
der da starb? pluf. ogjiri ziküle diokwif — bßled ziUa (für 
zi'la) ir ägin in welcher stadt wonst du? bß>led zille irin 
ägei welche stadt ist's in der du wonst? ir irld zinna (= 
zi-na) du in welchem orte (wonst du)? ir ziddo (= zi-do) 
ägin WO wonst du? irk' inni ziddo IS WO ist dein dorf? 
Ali-m h6Ued ziddo-U wo ist Alis heimat? ir zillangafln 
wohin gehst du? ir zillogo klron, ir ziddotön klron woher 
kamst du? köjirka ziddo dwru wo habt ir den samen hin- 
getan? zi'kir-ray zi-kir wie? aufweiche art? häl in zikirfin 
wie geht es dir? zi-kel-e (= kel we) welch' eine grosse? 
Söngir zi-keleka künnin wie vil geld hast du? ir zikeleka 
Düngulal ägin wie lange bist du in Dungula? s. a. hi. 

Zimark grollen, zürnen (pag. 182, 24; 190,15; 193,21; 195,19; 
210, 1; 219, 2; 223, 9; 233, 24; 235, 20; Marc. 1, 41; 3, 5; 
6,3. 26.34; 8, 17; 9,43flF; 14, 19. 34); s. zumark. 

Zirär plur. -i knöpf, Ar.j|\. 

Zlyad mer, walä zlyad aimmun, walä ndgis aimmun (pag. 289, 16) 
weder mer noch weniger, Ar. (jöib ^^ JuK i>. 

Zöbaj türuk zöba (KD), tüg zoba (FM) Wirbelwind, Ar. üu^\. 

Züd 1) leer: drid-dön Kala züd ekön (D., Gen. 1, 2) und die 
erde war wüst und leer; drid züdun (D), züda (FM) das 
feld ist leer. 2) bloss, nur, einzig: ögij kal züddi kdlil 
temmSligi mäbün (KD), id wei kdba züdda kdbi femmSliga 
miskafin (FM) ein mensch der nur brod allein geniesst, 
bleibt stets schwach; iu-meraegi mdre züd-ded auran (D., 
pag. 198, 6. 7 ; züd-ded für züd-ged, s. §. 52), iwin mersäga 
iu zül-log (F), züd'dog (M) dwinan das durra-bier bereitet 
man aus blosser durra (one andere zutat); mafi zvl4ogo 
ikka än-ndsaan (pag..201, 3) bloss mit dem äuge beschauten 
sie dich (one dir weiter nüzlich zu sein); causat. züdi-kir, 
züda-kir leer machen, leeren (s. a. ferrig) ; ai in sandükki 



Zud — Sahada, 149 

bi'Züdi'kirri (K), bu-züdi-kiddi (D), sandükka fa-züda-ker 
(FM) ich werde disea koflfer ausleeren ; züt-tir für jemand 
etwas leer machen: an kmsugi kal-züt-tirköran (KD), ärrij 
dnga kdba-züt-tissan (FM) man ass mir das ganze fleisch 
weg (vgl. pag. 194, 25; 195, 5. 10); für züd in disem 
sinne auch das arabische nad^f (s. dass.) gebraucht; inchoat. 
züd'dn (KD), züd-dng (FM) zu ende gehen, vergehen: Sei 
malle züddnin (KD), sei malle züddngin (FM) jede sache 
nimmt ein ende. Im FM. züd-dng-j und züd-dnj ganz und 
gar von einer sache eingenommen werden : ai simdtti (auch 
simdtti'log) züddngjir, züddnjir ich triefe von schweiss, bin 
ganz in schweiss (pag. 227, 2). 

Zvd (FM) abgehen, -fallen, ai züdir ich entferne mich; winji 
züdoson so eben fiel ein stern (eine Sternschnuppe); s. a. nadd» 

Zumäm plur. -i nasenring, Ar. |»Us. 

Zumark und zimark (jenes häufiger im KD., dises im FM.) 
zürnen, 11. zumark-ös, III. zumark-ed^ nom. zumdrkar zom, 
stat. zumdrki'hü, zimdrka-fl zornig sein; ögij zuTnarkihül 
wer, id zimarkafii wei ein heftiger, aufbrausender, leiden- 
schaftlicher, grober mann ; inchoat. -stat. zumark-äm-bu (KD), 
zimark'dnga-fl (FM.) zornig geworden sein; causat. zumdrki- 
kir erzürnen, zornig machen; s. zimark. 

Zur schlecht, falsch, unecht, sahäda zur falsches zeugniss, Ar. >«s. 

Züt s. züd, 

s. 

Ba plur. -ji (K), -nji (D) lanze, spiess, speer, Sä-n ad lanzen- 

schaft, -stock; s. a. Hrti. 
Sä (FM) stets mit den postpos., sä-do, M-dogo (M), särlogo (F) 

ausserhalb; s. §. 389 und M. 
Sdbah vergleichen, gleichen, nai lögo nörim mulükka Sabdhinan-gd 

firgiru (Marc. 4, 30) womit sollen wir das reich gottes 

vergleichen? areäädin köjirka sSbahin (Marc. 4, 31) es 

gleicht dem senfkorn; Ar. &a^. 
Sag stechen; s. Sag, 
Sahäda zeugenschaft, Ar. ü(>L^; s. S<ffiid, 
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Säham mark; fett, ür-na Sdham gehirn, Ar. |^. 

Sähar monat (pag. 160, 7. 17; 176, 15; 178, 9; 243, 27; 288, 19), 

Ar. ^. 
Sdhat mager ; s. jdgat 
Sdhid, Sahd zeugen, bezeugen (pag. 247, 3), Sähid der zeuge 

(pag. 247, 1. 3. 7), ScAäda zeugniss (Marc. 1, 44; 14, 56 ff), 

Ar. 4X4^. 

Sdhua^ Sdhwa 1) das fett, 2) semen virile (pag. 237, 4. 25), Ar. v^jJS?. 
Saif Sei Sache, ding (Marc. 10, 28), Sai malls jede sache, alles, 

Ar. ^^; s. Se. 
Saige Individuum aus dem stamm der Schaygiyeh. 
Saitän satan, Ar. ^Üojlm). 
Sak stechen; s. £ag. 
Bäm Syrien (pag. 159, 9), Ar. |»Lä. 
Bamä wachs, kerze, Ar. K tu^. 
Samadän lenchter, Ar. ^liXit«^. 
Sdneb Schnurrbart, Ar. s.«aJu&; s. Säreb. 

Bdre abend, Sar-dn (KD), Sar-dng (FM) abend werden, ädre-n 

wissiy 'Winji abendstern, Aeg. .^^^=^. 

Säreb Schnurrbart, Ar. o^Lä; s. Sdneb. 
Saflya, Sareya schidsgericht (pag. 212, 29), Ar. äj«.M/. 
Sdrri unheil, elend, Unglück, Ar. *-&. 

SdrSar (D) säge (s. miSär)^ schartig, m kdndi MrSar kirin dises 
messer ist wie eine säge, ist schaitig. 

Sdrti eisen, Sdrti gel rotes eisen = kupfer, Hrtin ebrlg eiserner 
krug (pag. 293, 3 — 6) ; im PM. : auch lanze ; s. M. 

Säter plur. -i umsichtig, klug, listig, tüchtig (pag. 243, 4), Ar.^Li. 

Ss sache (s. Sai); Sewk4bü (KD) beschäftigt sein = Sai, Sei + 

wer + ke (für ked) + bü mit einer angelegenheit sein; 

pag. 164, 7; 165, 8. 
Sebäk plur. Sebägl fenster, Sebäkir teb (KD), Sebäkil menj (FM) am 

fenster stehen (pag. 224, 22), Ar. JU-Ä. 
Sibek fischuez, Ar. siLyÄ»; verb Sebk fischen mit dem neze, ai 

Sebk-ri (KD), Sebk-ir (FM) ich fische mit dem neze. 
Sedld stark, Ar. JoJlm»; s. sidda. 
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Ssfag abendröte, Ar. ^J-fl^. 
Sefig weichherzig, gütig, Ar. ^^xa-ä; s. sifig, 
Seg stechen; s. &ag. 

Seh schech, ältester, Vorsteher, äeha-kdne schechstelle, amt eines 
schech, äehi-kiry ieha-kir zum schech machen, Ai\ ^ * m>. 

Sek klage füren, beschuldigen (pag. 178, 16. 17), Ar. K-&. 

Seläl Nilkatarakte, Ar. JüL&. 

Seluh und Süluh plur. -i einschnitte im gesiebt, tätowirungs- 

zeichen, äeluhigi (KD), Seluhiga wadi (FM) tätowiren, 

Ar. ^JL^. 

Semsiye Sonnenschirm (pag. 290, 10; 301, 10) Ar. kxj^m^. 

Seneb = Saneb. 

SSrbet getränk, Ar. ib^. 

Serif edler, vornemer mann, Ar. *-jbv-Ä. 

Sibäk fenster, s. Sebäk. 

Serk ein geschäft auf gemeinschaftliche kosten betreiben ; s. Hrk. 

Sewkebü (KD) beschäftigt sein; s. Se, 

Sibile plur. -jl (K), -njl (D) geier, falke; s. a. aibir, 

Sibir plur. silirl korb; s. Sibir. 

Sidda macht, kraft, stärke, gesundheit (pag. 284, 3 — 5), Ar. HJuä. 

Sifig sich erbarmen, Ar. (^ä-ä; s. Seflg, 

Sigirte s. Singirti. 

Sikeli art, Ar. JjCm. 

Singirti plur. -^ä (FM) haar, feder^ wr-m singirti köpf haar, 
mdfi'in Ungirti augenbrauen, küffi^n-, kissi-n Singirti scham- 
haar, kuwärti-n Singh-ti vogelhaar = feder; s. dilti. 

Sirk ein compagnie-geschäft errichten (pag. 211, 14. 15; 212, 18). 
Sirke compagnie, Ar. 'nSL^. 

Sisa Wasserpfeife, nargile, Ar. iLwyuu^; Häa-gi m die Wasserpfeife 
rauchen (pag. 162, 3). 

Sittä winter, Ar. LUw. 

So plur. -kü (FM) Schrift, buch (Marc. 10, 4; 12, 24. 26; 14, 49; 
15, 28 ü. a.); s. a. sor, äor^ Sönnör. 

Söba (FM) weile, Söbe-n ahdrra nach einer weile, Ali iöba diöson 
Ali ist schon längst gestorben. 
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Sögol geschäft, arbeit (pag. 238, 14), Ar. JJLÄ ; s. a. jM. 

Sog&rÜ plur. -gü (FM) geist, dämon (Marc. 1, 8. 10. 12. 23. 26. 27 u. a.). 

Böngir plur. -kü (FM) geld; s. düngt. 

Sönrwr plur. -kü (FM) gelerter = schriftherr; s. Äö und nör. 

8or plur. -i (KD) Schrift, buch; s. irö und «or. 

/§(^r6e fleischbrühe, suppe; s. Urhet. 

Budd schnell, auf der stelle; s. sudy SuU 

Büga und Sugga (FM) tuch als überynirf, mantel getragen, das 

was metelük (pag. 202, 7). 
Sugur (KD) herabsteigen, -fallen; s. iügur und suk. 
Buk (KD) waschen; s. iuk. 
Bukar, Sukr danken (Marc. 14, 22. 23), Ar. JCä. 
Buna thonfass zum aufbewaren des getreides, Ar. lü^. 
Bündi plur. -ß (K), -nji (DF), -^ (M) lippe (Marc. 7, 6). 
Äwrü« contract (pag. 220, 1), Ar. iov-Ä. 

i. 

Zä (FM), ^ä-do^ £ä-logo ausserhalb; s. M. 

'^ö^S'^ iTe^ stechen (Ar. dLä) ; bisweilen Hag^ Seg lautend (pag. 161, 3. 5). 

ZaumS plur. -i türsteher, amtsdiener, herold, sklave zu nur ge- 
wönlicheren diensten verwendet (pag. 219, 6. 14), Ar. Jm^\. 

^eg stechen; s. iag. 

^ibir plur. übm korb, Ar. Julö^ (§. 19; pag. 225, 16; 226, 2. 
3. 11. 19; Mai-c. 6, 43 u. a.). 

^ör (FM) einäugig, inchoat. ^r-äng einäugig werden, ein äuge 
verlieren, inchoat.-stat. ^or-änga-fi einäugig geworden sein. 

Zöro (KD) leicht, flink, im hob ^öro gel kirin dieser knabe ist 
schnell, leicht wie eine gazelle; nobtm bafiid kurrdndo 
Arahmdin dögor itöron das nubische ist leichter zu lernen 
als das arabische, Ar. pv^; s. ollld, 

^ügur (KD) herabsteigen, -fallen, semä-rtön en köjir nedä bu- 
zügurin (pag. 171, 15) vom himmel wird tau über dich 
kommen ; dru iugurin es fällt regen ; 11. ingr-ös, in. iugr- 
ed: undtti ^ugröakön (pag. 288, 22) der mond ist schon 
untergegangen; mdsil zugröskön die sonne ist schon unter- 
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gegangen; stat. ^ugur-bü im falle begriffen sein, essi ^ugur- 
bün der Nil ist im fallen begriffen; s. a. suk. 

Zuk (KD) waschen, kömangi ^uk das hemd waschen, II. i^uk-ös, 
in. iuk-edy nom. iuk-id das waschen, bUk-ar der gegenständ 
des waschens, itükil Wäscher, caus. iuki-kir waschen lassen; 
pass. iuki-kdttj ^uki-täkk gewaschen werden ; s. jug, 

^ut und zut allsogleich, auf der stelle, sofort (pag. 202, 1), 
vielleicht verderbt aus Ar. aU^Lw ^; s. sud, Sudd, surutini. 

T. 

Ta (KD) kommen, imp. tä/re plur. täwe! neg. täre-meuj plur. 
täre-mSw'we ! 11. tär-ös, III. tär-ed, nom. tänd das kommen, 
tärat* ankunft, partic. täl und tärel, aor. tä-ziy perf. tä-köri, 
caus. <ä-Ä;iV kommen lassen; compos. Jti-^ä herkommen, hel-tä 
fortkommen, et-tä bringen, wet-tä {= we-et-tä herbeirufen), 
üde-tä zurück-, heimkommen; s. a. §. 351 und kl, 

Taäm geschmack, Ar. |»ljLb. 

Tab mühe, täb-dn, täh-äng müde werden, Ar. v-^aaj. 

Tähhe arzenei, Ar. v^; s. a. dowä. 

Tobe (KD) suchen, II. tabe-r-os, III. taber-ed^ nom. tabend das 

suchen, taberar gegenständ des suchens, taherel sucher; 

s. ^e&6^ tebbay, 
Tdbety tdbit plur. toftidi schmid, Schlosser (pag. 229, 5). 
TdMr (KD) 1) verlieren, düngigi tdbir das geld verlieren; 

2) weggeben, in compos. jan-tabir verkaufen ; s. ddbir, ddfir. 
Tdbtab tasten, tappen, im finstern. 
Tdbun ofen; s. diu, 
Tdddo (FM) dort, dorthin, taddotön von dort = tar + do; tdddo 

tigon er sezte sich dort ; tdddo jüon er ging dahin, zu im ; 

taddotön kiron er kam von dort, von im; s. teddo. 
laf (FM) 1) berüren, anrüren, -fülen etwas; 2) eintauchen. 
Tdgaj plur. -jü (F) nacken. 
Tagitti plur. -jl (K), -ryt (D), -gü (FM) deckel, sandüg-in tagetti 

deckel, türe des koffers; s. tdgir. 
Taglye das weisse käppchen unter dem tarbusch, Ar. »ajJUo. 
Tdgir zudecken, bedecken, nom. tagetti und tagiretti deckel. 
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TagirSUi deckel; s. tdgir. 

Tdgwa rum, heiTlichkeit, glänz, majestät (Marc. 8, 38). 

Taj (FM) rufen, laut schreien auf jemand, zurufen; s. taq. 

Täjir plur. täjn kaufmann, Ar. ^b\ 

Tähdrji plur. -kü (FM) beschneider, der das amt der beschneidung 

inne hat, Ar. y^Üo. 
Tak binden, flechten; s. deg. 
Tdkan (FM) schnell, tdkan tdkan jü gehe schnell ! 
Tdkarat plur. takaradi (ED) sandale, pantoffel. 
Tdlab verlangen, fordern, Ar. wJllo. 
Talamld plur. -t schüler, Ar. Ju^Jj. 
Talata dinstag, Ar. vd>^LÜt |»^. 

Tdllag scheiden, Ar. (3JJ0. 

Tarn (F) sufiöx zur bildung des negativen imperativs, bdfiütam 

sprich nicht! s. §. 267 flf. und tan. 
Tdmar frucht, Ar. %-^*. 
Tamarhindi (FM) tamarinde, frucht und bäum; für lezteres auch 

tamarhindi-n sdjar; s. aradeb. 
Tamv0d plur. -i (D) krieg, streit, wortgezänke (pag. 192, 19). 
Tan (M) suffix zur bildung des negativen imperativs, bdfia-tan 

rede nicht; s. tarn, 
Tän, täni (FM) beim gerundiv, s. §. 276. 
Tdngia (FM) name, tdngis inga nai man wie heisst du? tangüka 

ud, 'id den namen geben, benennen (pag. 181, 25; 189, 28). 
Tafi (FM) gehen, wandern (pag. 204, 16; 220, 1; Marc. 2, 23; 

5, 42; 6, 31; 8, 24), stat. tafia-fi auf dem wege sein 

(Marc. 2, 15; 3, 7; 5, 22; 8, 3; 9, 1; 10, 47; 15, 21); 

caus. tdüa-kir füren (pag. 209, 9) ; compos. taüa-jü = tafi. 
Taq (FM) rufen (pag. 236, 10. 11; 237, 15; Marc. 1, 3. 19. 23; 

2, 17 u. a.); s. taj. 
Tar (FM) er, auch jener, kdndi tal-lekin dawü weka oaeda-klron 

er zog ein grösseres messer heraus, als jenes (frühere) war. 
Tör das taraburin. 
Tardbeza plur. -ji (K), -nji (D) schrank in form eines tisches, 

schubladenkasten , tdrabeza kadejlndi (K), -kadenjindi (D) 

Schublade zur aufbewahrung von kleidern; aus ipdize'C.a, 
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Tdraf ende, säum, rand, Ar. OJ0. 

Taragaköl plur. taragdkönl (K) die kobraschlange. 

Taran (KD) es ist, s. §. 329. 

Tarhia tarbusch, die rote kappe von wolle, Ar. Ji»yjJc. 

Tarfa tamariske, Ar. \jJc. 

Tdruf plur. -i schifFstau. 

TauäH eunuch, gur-n tauäSi ochs, eged^n tauOSi hammel, kaj-rif 
mürti-n tauäSi wallach; Ar. ^^1^. 

Tauer plur. -kü (FM) besen, s. taw, 

Taü8 plur. -d pfau (pag. 197, 5), Ar. (j**^^Uo. 

Tdwo^ tauo plur. rl (FM) unterhalb befindlich, aur'in tauo 
achselhöle; postpos. unter, angarß-n tauo unter dem bett, 
fSnti-n tdwo unter der palme, tdwo lögo hinab, wie tdwo; 
s. tögo und §. 395. 

Tauwer plur. -Aö (F) freund, genösse; s. tiwriy dauwer. 

Tay (FM) gehorchen, präs. täy-ir, aor. täy-isj stat. taya-fi Unter- 
tan sein, Ar. cUb. 

Tay^ (KD) gehorchen, präs. täy-Bri, aor. täy-eai, perf. täy-Sköri, 
stat. täyS-bü; s. ^d^. 

7'g plur. -j't (K), -nji (D), -to (FM) grab. 

Te6 (KD) 1) sich befinden, sein: gaburl bdllem böjir teberan 
die graben sind ausserhalb der stadt; en-nän ka zai Ubin 

w 

wo ist dein haus? bUled wSki kdlu-n girigi Sämir tßbin 
Gudüsk^ Sran (pag. 159, 10) gegen norden hin in Syrien 
ligt eine stadt die man Jerusalem nennt; MuaS-nän türba- 
gön Uddo t^in (pag. 160, 4) auch Moses' grab befindet 
sich dort. 2) stehen, gegensaz von tBg sizen: ambab tsgin 
ai-yön tebri der vater sizt, ich aber stehe. 3) bleiben, tsb 
aig* irifi bleib' und warte auf mich! bäledir tibköru wir 
bliben in der stadt ; compos. jvrteh anhalten an einem ort : 
kvh Jidde-r jü-tsbkön das schiff landete in Dschedda. Mit 
einem vorangehenden verb in der form II drückt t^b eine 
dauernde handlung aus: wigin-gön öflin-gön ar6d tBbkön 
(pag. 171, 13) er schrie und weinte fort; timbäk arH tib 
Ük-kanon hnfiiköti (pag. 171, 14) sein vater für fort mit 
im zu sprechen ; ten dlärki irfidd tBbkön er war in der 
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erwartung des todes, gewärtigte den tod; magda wBr aigi 
bäred tBbk(hi uud aigi härdngi irfiSd tebkön eiu dieb wartete 
auf mich in der absieht mich zu töten; Ali burügi gared 
tebkön Ali war in der umarmung des mädchens ; Ali darubki 
mer4d tebin Ali ist ein strassenräuber. 4) auf dem punkte 
stehen, etwas zu tun oder zu erleiden: ktnä-töd^edräo (für 
kinortöd wed-do aus wer-do, §. 42, anm. 2 und §. 47) 
aigi togirdd tiSbkön er hätte mich bald geschlagen; ai jen 
owälo dSssen öddigi tEb dwsköri ich war vor einem jare so 
krank dass ich bald gestorben wäre; s. a. mmf. 

TSbbay (FM) suchen, ai digidda tebbdyis, issäka eUa lange suchte 
ich, jezt endlich fand ich; wendutini ikk' ät^tebbdyin 
(Marc. 1, 37) jedermann sucht dich; uri tebbairökom Yeaü 
Nazaretni aalbitdkkoka (Marc. 16, 6) ir suchet Jesus von 
Nazaret den gekreuzigten; Herüdiaa uzkSne tdnga tebbdya, 
fdwBnan-gd firga, eskakümmun (Marc. 6, 19) Herodias 
suchte seinen Untergang und wollte in töten, vermochte 
es aber nicht ; simaimin hdbbi tödda tebbdya drtila mdrisan 
(pag. 234^ 19) sie suchten das sesamkörnchen auf der insel, 
fanden es aber nicht; s. tobe, tebe. 

Tebe (KD) suchen, ai digngi tebeköri ekene elöskön lange suchte 
ich, jezt endlich fand ich; s. tebbay, tabe. 

Tedde (D) = ter-de ist? er an töd Emu tedde (pag. 170, 8) 
bist du mein son Esau? er an töd ni-teddi (pag. 169, 27) 
wer bist du mein kiud? er ni tedde wer bist du? aigi 
owello gilgi että-denel ni tedde (pag. 170, 33) wer ist's 
der mir vorhin die gazelle brachte? in ea täköl ni teddS 
wer ist die frau die gekommen ist? (= FM. in iden 
kiroi ndzif); in ademi nigü teddA wer sind diso leute? 
ögij izai teddS täköl wer ist der mann der gekommen ist? 
ogji nigü tedde täköll wer sind die leute die gekommen 
sind? 8. §. 155 und 329 flf. 

Teddo (KD) dort, dorthin, teddotön von dort = ter-do u. s. w.; 
MusS-nän türba teddo tebin (pag. 160, 4) Mosers grab 
befindet sich dort; teddo Isegi aradn-näm bakän teran 
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(pag. 159, 15) dort ist der ort an welchem man Jesu ge- 
fangen nam ; tiddo jüsum, jüsun er ging dahin ; s. tdddo, 

Teg (KD) bleiben, leben, existiren, sich aufhalten, wonen, sizen, 
aiindo hi-tegri, bu-tegri ich werde da bleiben; er tSgin-do-gön 
Sk'konon hu-tegri wo immer du weilst, ich bleibe bei dir (vgl. 
pag. 175, 3); im burüm maskäne olgön jen digrtgi bu-tegin 
die Schönheit dises mädchens wird noch vile jare andauern; 
iSei idizai-er er tegin in welchem dorfe wonst du ? Suwändo 
ä'tegH oder an tSger Suwän-d' eii (K) ich wone in Assuan ; 
jebSllo ä'tegri oder an teger jehelV eri ich lebe auf dem 
berge; ai ägsi kirin hu-tegri wie ich war, so bleibe ich; 
t&ra belledirtön imbelkön Moabir tegregi (= tegri egi) er 
brach auf von seiner heimat um sich in Moab anzusideln 
(ich bleibe iu Moab, sagte er, pag. 171, 23); tegös kal seze 
dich und iss! compos. gitt-et tSg halte dich ruhig! irü-St 
teg warte! (vgl. teb); s. %. 

Telia (PM) = ter-la bei, unter inen, KD. tiddo. 

Tellazi (PM) = ter-la-zi aus inen wer? tSllazi kömbo wa wer von 
inen ist der stärkste? 

Tem (KD) fertig sein, II. temer-ösy III. temer-6dy nom. temeirld 
das fertig werden, temerar ende ; jelli femeröskön die arbeit 
ist schon zu ende; Ar. 13; s. tim. 

Temen preis, wert, Ar. ^j^*. 

Temira zeit in welcher der Nil aus den ufern tritt. 

Tendi plur. -ß (K) -nß (D) jung, Jüngling, Jungfrau (pag. 178, 2. 21). 

Tene und temie, tenne-gi (KD), tenni-ga, tinni-ya (PM) widerum, 
noch einmal, abermals, wider, zurück, dioskol bu-tene wüde 
tä-munun (D), ckösoi tSnniya fa-vjvda kimmun (PM) der 
tote kommt nicht zurück; Ar. ^l^*. 

Ter (PM) sie, plur., §. 141. 

Ter (KD) er, sie, sing.; dann auch: jener, §. 141. 

Ter (PM) stück, etwas, stets : tere = ter-we ein stück (§. 42, 
anm. 2), kdba tereka aiga denös gib mir ein stück 
brod! compos. kudut-tere ein wenig, wenig, und marea-aere 
(= marea-tere) dass., tar Söngir kuduUerekay mareaaereka 
kminin er hat wenig geld. 
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Teran (KD) = taran. 

TSri semen virile, auch soröt-n f4n (K), küffi-n tiri (DPM). 

TerrS (KD) = teddS, §. 155 und 329 flf. 

TSrrew (FM) eine reise machen^ sich herumtreiben; heruniziehen. 

TSrrig plur. -rl (KD) taub, ai tSrrig eri ich bin taub; in ögij 
terrtg-um, ierrig ma (K), terrig-un (D) diser mann ist taub ; 
nom. terrik'kdne taubheit, Alin terrik-kdne dülum (K), 
dülun (D) Ali ist ser taub ; inchoat. terrig-dn taub werden, 
terrig-dm-bü in taubgewordenem zustand sich befinden; am- 
bäh oddüin-dotön terrigdmhün mein vater ist seit seiner 
krankheit taub, Ar. J^Jo; s. nej, 

Ti plur. -jl (K), -nji (D), -gü (PM) kuh, halä-n tl wildkuh, 
antilope addax, üß-n, tlnßn, tlgün küde kuhstall, seribe. 

Tib (KD) reinigen, fegen; s. Uff, tvhy Um. 

Tibil plur. tibll schlafen, tempora. 

Tibü plur. tibu (KD), tibiSkü (FM) grosse gurkenspecies. 

Tihit plur. -tu (FM) welle, woge. 

Tiddo (KD) = tir-do bei, unter inen, FM. tSlla. 

Tiddozai (KD) wer, welcher aus inen = FM. tellazi: in ünjlr 
ttddozai tedde en-dif welche von disen kühen ist die deine? 
in tl iskod-n-gärro tiddo-zai AU-n-di welche von disen neun 
kflhen gehört Ali? kandinjlr tiddozai endi tedd4 welches 
messer ist das deine? 

7V^ (FM) reinigen, wegfegen, iskitta tiffan dir ünnil-töni fegt 
ab den staub von euren schuhen! s. tib. 

Tig (FM) bleiben, leben, existiren, wonen, sich aufhalten, sizen, 
indo Ugös bleibe hier! ai indo tlginangd firgir ich will 
hier bleiben ; ai wdllogön-fän indo fa-tlgir ich werde bis 
morgen hier bleiben; wo nör, mdasa ui indo Ugoßkdwoi 
(Marc. 9, 5) herr, es ist gut wenn wir hier bleiben! ai in- 
nok Ugir, ik-kön mdn-nok Ugnam ich bin hier, du dort; 
ttgös indo lyon dnna (Marc. 12, 36) seze dich zu meiner 
rechten! mfrala tlksin wdktiga (Marc. 2, 15) als er bei 
tische sass; güd-do Ug sich zur erde niderlassen, jemanden 
zu füssen fallen: tdkka ndssin kSlla güddo tlgöson (Marc. 
5, 22) als er in erblickte, fiel er im zu fassen; kir güddo 
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Ugöson (Marc. 7, 25) sie kam und warf sich im zu füssen ; 
compos. hussa-Ug sich schweigend verhalten, zimarkösa-Ug 
fortzürnen, grollend bleibend, süka-tig sich unter einem 
gegenständ aufhalten : kawartigü sajarln aunl suka-tlgjinan 
die Vögel wonen unter den zweigen der bäume; s. teg. 

Tig (FM) bedecken, verhüllen, verbergen; s. deg. 

Tig, tig (FM) ausrufen, verkünden; s. täj, 

Tiggete plur. -nji (F) fasele, fisole; s. tingete. 

Tigli plur. -gü (FM) ring, ükki-n tigli orring. 

Tih = dvh: ter jäga diyyika Vüiaföian (Marc. 6, 51) sie er- 
schraken ser und waren ganz ausser sich. 

TU schwizen, stat. til-e^bü (KD), tüla-fi (FM) im schweisse sein, 
caus. tile-Mr (KD) schwizen machen = FM. simätta-kir^ 
nom. tildtti (KD) der schweiss = FM. simdtti. 

Tim (FM) fertig, zu ende sein: Sögol timöson die arbeit ist schon 
zu ende ; ^ö timöson (Marc. 15, .28) die schrift ist schon in 
erfQllung gegangen ; in klron söka timalleya (Marc. 14, 49) 
dis ist gekommen damit die schrift in erfüllung gehe; 
s. tem, 

Timan der monat Eebix-el-awwal. 

Time und timme (FM) die hamhamfrucht, flaschenkürbis, Tigrö 

^•fls, Ar. *-!-?<>; s. Mbe. 

Tin feige, Un sdjar feigenbaum, Ar. ^jjö. 
Tlnerti (KD) kuheuter = tt-n-eHu 

Tingär (KD) west, der westen (beispil s. v. haj^ to)\ s. tlnOy tinno. 
Tingete plur. -gü (M) fasele^ fisole, faseolus ; s. tiggete und ügut. 
Tinno und tlno (FM) west = tingär. 
Tir (KD) sie, plur., §. 141. 

Tir (FM) postpos. nach, hin, Darforka tir nach Darfur, Har- 
tümga tir nach Chartum, §. 377. 

Tir (FM) die richtung gegen einen ort, eine person zu nemen, be- 
gegnen: fuden bähoi aiga ddwil tiron (pag. 227, 14) auf 
dem wege begegnete mir der mistkäfer ; id weka fa-tirökom 
(Marc. 14, 13) ir werdet einem manne begegnen; compos. 
tira-fal hinausziehen um entgegen zu gehen : düfiga tira-fdlon 



160 Tir—Td, 

(pag. 199, 20) er ging dem hasen entgegen ; ikka tira-^falafir 
ich befinde mich auf dem wege um dich zu treffen (pag. 200, 
2. 9) ; ai Mdsirka tira-nogaflr ich bin auf der reise nach 
Kairo begriffen. Von dem verb getrennt lautet es ebenfalls 
wie vorgesezt tira und tiran, z. b. safiröiian, ziddo tirani 
jebelka tiran (pag. 221, 16) sie verreisten; wohin? nach 
dem berge ; aikkal kerafl^^n, Gud^ska tira (Marc. 10, 32) 
sie befanden sich auf dem wege nach Jerusalem; gübon 
id^n dwoka tira (Marc. 5, 32) er wendete sich um nach 
dem weibe welche das getan hatte; g^lba ademvng tira 
igon (Marc. 5, 30) er wendete sich an die leute und sprach. 

Tir geben jemand etwas, nom. tirfd das geben, tirar gäbe, Urel 
(KD), tiri (PM) geber; IT. tir-ös^ III. tir-Sd; compos. au-tir 
(KD), awd'tir (PM) jemanden etwas tun, w&-tir (KD), tgd- 
tir (FM) antworten, zu jemand sprechen, u. s. w., s. §. 345 
und den, §. 346. 

Tirib plur. -bü (FM) sichel; s. trüb. 

Tirissi plur. -gü (PM) eisen, eiserne kette (Marc. 5, 3. 4), tirisdn 
dlde eisernes geschirr; s. trissi und Sdrti, 

Tirrek plur. tirregri (D) taub; s. terrig, 

Tirti plur. -jl (K), -njl (D) herr, meister; kä-n tirti hausherr, 
tlrti kifi herrenlos, ein waise; vgl. §. 292, s. a. nör. 

Tiss entgegen sein, gegner sein, hassen (Marc. 9, 40; 13, 13). 

Tisd plur. -gü (PM) faden, zwirn. 

TiSri (KD) gerade aus, eben, flach, in drid ti^rim (K), tiirin 
(D) dises terrain ist gerade, flach, eben (pag. 290, 15); 
ai ti&ri nögH ich gehe gerade aus, auch türin dass., ai 
tiSrin jüsi ich ging gerade aus; auch inchoat. türi-dn jü 
gerade aus gehen; s. gübal. 

Ti£rin s. tÜri. 

Tiwri (KD) = diicri. 

To verkürzt aus töd; wo anda-tö (pag. 239, 18) o meine tochter! 
(F), saJian-tö (K) ein stück teller, ilba-tö (K) Schachtel 
ein stück. 

Tö 1) hineingehen, präs. ai töri, aor. tö-si^ perf. tö-köri (KD), 
präs. ai tö-l, ir tö-namey tar tör-in plur. tö-ju-l u. s. w., 
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aor. tö'Sy för-onarrif tör-on (M), IL tor-ös, III. tor-ed, nom» 
tör-id das hineingehen, törar eingang, stat. tö-bü (KD) ^ 
hineingehen begriflfen sein, digir-tö hineinfallen. 2) unter- 
gehen, mdsil mdlti-ged-dön bdjin, tingar-kedrdön tön (KD) 
die sonne geht im osten auf und im westen unter. 3) ein- 
fallen, über etwas kommen, Jeküdinßm helledir miji dül 
wer töromn (pag. 173, 25) über das Judenland brach eine 
grosse hungersnot herein; s. tm\ 

Tob plur. 'bü (FM) zigel, backstein, auch tob gel dass.; Aeg. 
'vv j , Kopt. TCöfife^ TCöfii, woher Ar. <*^Jo; s. tüb, vgl, 
auch arau. 

Tobe brodsorte in runder form, das Ar. t-ftxrj. 

Töbel plur. tobli (D) schloss, verschluss, rigel; vgl. a. güßel. 

Tod plur. töni und töül (KD), tüM (FM) 1) kind, son: töd dül 
und töfiirtön dül-n kel (KD), töd daum oder tüTiiltön dawü-n 
kel (FM) der erstgeborne son ; töd kinä oder tönirtön kinä-n 
kel (KD), tvMltön kudüd-in kel (FM) der jüngst geborne 
son; hdram töd, azebän töd bastard, unehelicher son. 
2) junges bei tieren, kaj-n töd (KD), mürti-n töd (FM) 
pferdfolen, egen-töd^ eged-n töd (KD), eged-in töd (FM) 
lamm, junges vom schaf u. s. w. 3) stück: aigi kal töd 
ekl den (KD) gib mir ein stück brod ! simslmin habbi tödda 
tebbaya drtila mdrisan (FM) sie suchten das eine stück sesam- 
korn auf der insel, fanden es aber nicht (pag. 234, 18); gÖ7Jo 
tödda mügon (FM) sechs stück liess er übrig (pag. 210, 5) ; 
in Ugül tella Mlle inni tödi (M), tella zille inni tödi (F) 
welches stück von disen kühen ist das deine? = in tinjir 
tiddozai tedde endi (D) dass. ; in tl lin dnni tödi (FM) dise 
kuh ist mein stück ; kandinßl tella zille inni tödi (F) welches 
von disen messern ist dein stück? compos. wer-töd allein, 
einzig: ai wer-töd taran ich bin allein (§. 148); wer töd 
wer böttön (D) nur einer entkam; kinä-töd klein, wenig, 
affi'töd ganz jung (KD), kö-töd allein, kudüt-töd klein, 
maris'Söd wenig, mas-töd und mas-söd schön, küblum-töd fett, 
jäga-töd (FM) mager, furchtsam. 

Beiniscli, Nnbasprache II. 11 
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Tog schlagen, flexion §. 165 flf. 

Tögin plur. toffiil (K) auch össi-n tögin die hüfte; vgl. auchjia&a. 

Togo plur. -ji (B[), -nji (D) 1) unterteil, unterer, aur-n tögo achsei- 
hole, Hrtdi-n tögo das grQbchen auf dem kinn; ar maile 
ten v-n togonß eru (D) wir alle sind in seiner band; ir malle 
an h6kom togonß Sru (D) ir alle steht unter meinem befel ; ai 
in sandükki riyäl dimindotön tögo-ged Sski jdm-munun ich 
kann disen koffer nicht unter zehn talern verkaufen. 2) tögo-r 
unten, hinab, postpos., s. §. 394; vgl. tdwo. 

Tohäl die milz, Ar. JL^Jo. 

Tok, tokk (FM) braten, rösten, präs. ai tökk-ir, aor. tökk-is; 
IL tokk'ös, ni. tokk-edf nom. tok-^d das braten, tökk-ar der 
braten ; ai wUi furfureji kömbo weka dümma tdkka kdbis ich 
fing gestern eine fette wachtel, briet und ass sie; aifurfurSß 
tökka weka iä, lögo wayafl toS-n döro firgir ich ziehe eine 
wachtel welche ich gebraten habe, einer im freien fliegenden 
vor (§. 127) ; s. nib. 

Tökon, tökkon vor dem negativen imperativ; s. §. 270. 

Toi schleppen, fortschleifen, an sich ziehen, zerren, zupfen: dddiga 
töUa dman-na wirk-udrössan (F ; pag. 206, 6) sie schleiften 
die hyäne fort und schmissen sie in den Nil; dihir weki 
ogügi ten en bu-nBrin jukön toll4ddon (und tollekkön 
n. form) dass. = dibi weka awüka iden tdnni äg-nerini 
jüa tolUdon (M) eines abends als es schon finster war ging 
er zu seinem weibe und zupfte sie wärend sie im schlafe lag 
(pag. 178, 6); comp. tole'bel{E) herausziehen (pag. 161, 3. 6). 

Toll s. toi. 

Tomb (KD) brechen, 11. tomb-öa, III. tomb-4d, nom. tomlnd das 
brechen, tombar fragment, part. tömbel; ten össigi tomb 
sich das bein brechen; compos. tömbi-tir jemand etwas 
brechen: ai en ürki tömbi-tirri , -tiddi und tombiri ich 
schlage dir den köpf ein; jöm-tomb zerschlagen, schlagen, 
-brechen, ai inöngugi an senmyegi hänu-ged jom-tombüköri 
(pag. 301, 10) ich habe heute meinen Sonnenschirm am 
esel zerschlagen; s. a. köiob. 

Tombak s. tumbäk. 
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Tön postpos., von, her, aus, s. §. 356. 

Töne plur. -nß (D) auch dssi-n töne ferse ; vgl. auch gäby käh, svJc. 

Tonegöngi (D) abermals, nochmals, s. tene und gön = und widerum. 

Tönjil plur. -I (KD) schön ; inüngi dSssen tönjilum (E), tönjüun 
(D) heute ist^s ser schön; nom. tonjilkdne Schönheit: im 
burün tonjilkdne olgön Jen digt'lgi bu-tegin die Schönheit 
dises mädchens wird noch vile jare andauern; an Sssi 
tonjilkäner Suwänayen mallen dögor tönjilum (E) meine 
Schwester übertriffb an Schönheit alle mädchen Assuans. 

Töfiil plur. -l und egen-töfiil (D) Schafbock, widder; s. dögir. 

Tör (PM) 1) eintreten, hineingehen: ai fa nög in-na törir ich 
werde in dein haus einziehen. 2) untergehen: md£a nahär 
malleka mdtto-log dUkka, tinno-log tonn die sonne geht 
jeden tag im osten auf, im westen unter; compos. törorju, 
tör-jör = tör: kdndi baühin tü-la tör-jöron (pag. 235, 13) 
das messer ging in die melone hinein; mdia tör-jöron 
(pag. 229, 9; 238, 9) die sonne ging unter; nddda-tör, 
nddäa-tör-jör hineinfallen, törorki hinein, hereinkommen 
(pag, 203, 11), wdra-tör hineinspringen (pag. 205, 14), 
stat. töra-fl im eindringen begriffen sein ; caus. töra-kir ein- 
fttren; s. tö. 

Törba plur. -n (F) bauer (Marc. 4, 14. 26 u. a.); s. törbar. 

Törbak (K) heftig, stark weinen, sich schütteln vor weinen, 
torbdkmen vergehe nicht vor schmerz! in affitöd ä-törbakin 
dises kind weint fortwärend heftig (besteht warscheinlich 
aus tor + bak = Ar. ^g^). 

Törbar plur. -l bauer, landmann; s. törba und tub. 

Torkade plur. -n/i (D) ein gedeckter räum, auf vier Säulen 
ruhendes dach, zimmer gedeckt, aber one wände. 

Törti (DM) plur. -njl, -gü hälfte, tigü-n törti (D), awä-n törti 
(M) mittemacht, ugrU-n törti (D); ugres-in törti (PM) mittag, 
bentln rdtuln törti (D), f6aün arrdtlin törti (M) ein halbes 
pfund datteln ; s. bagdtti, fagdtti. 

Töruk s. tih*uk. 

Töskari (D) stembild des grossen baren; vgl. s. v. sSget 

11* 
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Tösk (KD) husten; 11. tosk-ös, m. toskrSd, nom. toslad das husten^ 
töakar der husteu^ part. töskil hustend; s. a. tüakod, 

Tosk, töski (KD) drei, toskingär (pag. 194, 23) alle drei, töskire 
ein drittel; toskitU (K), toakinti (D) der dritte; s. tüsko. 

Töasi der Nil; ich habe folgende formen gehört: tösai inge (K) 
dmani tössi dawü (F) Nil (pag. 224, 1). 

Trüai plur. -nß (DF) eisen, feuerstal, hufeisen; s. tirüsi. 
Ti^b plur. 'J (D) Sichel; s. tirib. 

Tow (M) fegen, reinigen, ai kasir-rog iskitta äga-tömr, äga-t(?ir 
ich kere mit dem besen den staub aus, IL tow-ös und to-'ös, 
in. toiv-Ai und to-'Sd, nom. towld das fegen, tötoar besen; 
8. 8uWf toy, tuh. 

Tow (F) hineingehen, bis an den äussersten rand gehen; s. tuw. 
Toy (F) == tow, 8UW fegen, auskeren (pag. 229, 17; 232, 20; 
vgl. 228, 20). 

Tu plur. 'jl (K), -njl (DF), -flfü (FM) 1) bauch: an tu nogbün 
(KD), tu an tafla-fin (FM) ich habe diarrhöe; an tu nög- 
munun (D), tu an täfla-mun (FM) ich leide an Verstopfung ; 
an tu aiga oddikirin (KD), tu an aiga oddi-ken (FM) ich 
habe bauchweh; tu dül (KD), tu dawü (FM) fettwanst, 
schmeerbauch, tu dül-köl (KD), tu dawvrkö (FM) person 
mit einem fettwanst behaftet; vgl. auch pag. 195, 17. 
2) inneres, innere seite, ülgi-n tu (K), ulüng tu (D), ukki-n 
tu (FM) orenhöle, sorin tu nasenloch, l-n tu (KD), Sdäi-n tu 
(FM) innere handfläche, össi-n tu (KD), di-n tu (FM) fuss- 
platte, hilled-in tu das innere des dorfes, zerörn tu die 
mitte des Saatfeldes, jibelrin tu mitte, bauch des berges == 
bergspize, kid-n tu, kid-in tu dass. ; ai tdnnin tu (FM) das 
innere seiner seele : ai tdnnin tü-log bdfion (pag. 236, 18) 
er dachte bei sich. lieber türr, türl als postpos. s. §. 390. 

Tub (KD) bauen, bebauen das feld, dasselbe nach der Über- 
schwemmungszeit mit der hacke lockern: ai ariddi äg- 
tubri ich lockere den acker; 11. tub-ös, EI. tub-id, nom. 
tübro plur. -jl (K), -nji (D) die hacke zum auflockern 
der erde; vgl. guS. 
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Tab (KD) fegen; reinigen, auskeren, ai hiriti-ged esketagi äg- 
tubösri ich bin schon dabei, mit dem besen den staub weg- 
zukeren; nom. tübar besen = birit; s. a. suw, tow, toy. 

Tüb bereuen, busse tun (Marc. 1, 4; 2, 17; 4, 12; 6, 12), 
Ar. vjb. 

Tüb plur. 'bu (M) ziegel, backstein = tob. 

Tüibas plur. -i (ED) stelle über den schamhaaren^ mons veneris. 

Tübro plur. -jl (K), -nji (D) hacke zum lockern der erde ; s. tub, 

Tufän Sintflut, Ar. ,jU^; pag. 158, 11. 13; 260, 2. 

Tuff spucken, compos. tuff-udir anspeien, tuff-udit-tir, tufföt- 
tir (Marc. 7, 33; 14, 65; 15, 19) jemanden anspeien, 

Aeg. o-'' , Kopt. T&.q, Ar. ^.. ; s. jümmut. 



Tüg (TM) 1) wind : tüg giddi we dukon ein heftiger stürm erhob 
sich (pag. 232, 23; Marc. 4, 37. 39. 41). 2) luft, wetter, 
tüg üza das wetter ist schlecht, tüg mässa das wetter ist 
schön; s. türuk. 

Tugal plur. -l (KD) rigel, köbet-n tügal türrigel; s. tükul. 

Tügur plur. -l leichentuch, totenhemd^ auch diel-n tügur (KD), 
dlo-w tdgur (FM); s. a. korindi, 

Tüji in: gorbaül-na tüji (D) hodensack, scrotum; s. a. aörot 

T'äkvl plur. 'i (FM) rigel, bäb-in tükul türrigel; s. tügal. 

Tülli (FM) 1) rauch, ig-in tülli rauch vom feuer. 2) tabak u. z. 
entweder zum kauen: ai tüüig* ider ich neme eine prise 
kautabak, schiebe den tabak ein; oder der feinere tabak 
der zu Zigaretten verwendet wird: tüUi-7i tülli tabakrauch, 
ai tüllig" ägornir ich rauche, tülli-n kit tabakpfeife, tüllin 
kidin dsel tabaksaft (pag. 278, 10. 11), Aeg. i^<=>[l 
Kopt. co>p; s. dülle. 

Tum plur. -I knoblauch, Ar. ^»y?; s. a. sem. 

Tumbdk plur. tumbägl (KD), tumbäk-kü (M) grober tabak für die 
schische, das nargile, auch zum kauen (vgl. ^A:) ; s. tülli 2. 

Tvngul name für Dungula-el-adschuz ; beispil s. v. wai. 
Tüngur plur. tungrl der bogen zum schiessen; s. gös. 
Tufi (FM) ganz, alles : iöngir tüfi' angüga aiga dümma denj mein 
ganzes geld gebt mir wider zurück! (pag. 246, 22); s. a. ümmi. 
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Tüfii (FM) plur. von töd 1) kinder^ söne. 2) stQcke; gegenstände. 

Tur 1) vertreiben, fortjagen. 2) nachjagen, verfolgen, IL tur-ös, 
in. tur-id, nom. turid das vertreiben, tiirar Verbannung; 
Ali aigi ten käßrtön türkön (E) Ali hat mich aus seinem 
hause herausgeworfen ; /aroön Beni-Israilgi turidü (pag. 158, 
4 E) farao im begriffe die Israeliten zu verfolgen; baühxn 
nörka turidon (pag. 235, 21) er lief, jagte sofort dem 
melonenbesizer nach; köi nahär wBka dbli-hissSw wika 
turSdon, türa-gön dümminan-gd mdakon (pag. 202, 13) der 
löwe lief eines tages einem fuchs nach, konnte in aber 
nicht fangen ; zikkir Saitäw we uwütiga türin (Marc. 3, 23 ; 
vgl. ib. 5, 10) wie vertreibt ein teufel den andern? pass. 
egedirl fa-tur-takköjinan (Marc. 14, 27) die schafe werden 
zerstreut werden; compos. tur-ark (KD), türa-wirk (FM) 
fortjagen, turSda-fdlon (F ; pag. 209, 27) sie jagte hinter im 
her; höjir tur-öa (KD), förfo tur-öa (FM) hinaustreiben. 

Türba grab (pag. 160, 3; 166, 6; Marc. 5, 2. 3), Sudan-Ar. auO'; 
s. a. gdbir^ ts. 

Türbi (KD) schlafen, präs. ai tv/rbi-ri, aor. türbi-ai, perf. turbi- 
köri und turbvrköri, imp. turbi! II. turb-öa, III. turb-ed, nom. 
turlÄd das schlafen, türbar der schlaf = nölu (pag. 164, 8 ; 
165, 8; 186, 19; 190, 8; 191, 3; 262, 13. 15); ist ein 
compositum aus tü-r-bu auf dem bauche ligen (pag. 193, 26; 
194, 1. 6). 

Turjumän plur. -l dragoman, dolmetscher (pag. 268, 16), Ar. ^U:>j^*. 
Türki, ögij Tü/rki, it Turki Türke, dakar Türki wS (pag. 235, 1. ^). 
Türra plur. -ji (K), -ryl (DF), -gü (FM) bach, kanal (pag. 159, 22), 

Ar. SJJ). 
Türuk plur. turgl (KD) wind, türuk kömbo, -dign, -dvl heftiger 

wind, stürm, türuk zöba Wirbelwind, türuk orofel kalter, 

nordwind; s. tüg und wSlweti. 
Türung (FM) ein dringendes geschäft, eile haben (pag. 203, 13). 
Tüa 1) fluchen, verfluchen: aigi bügi tüaxn, welä bu-biddi-dm- 

munun (1. Mos. 28, 12) er wird mich verfluchen, aber nicht 

segnen; imböb-n tüaid aido tan (1. Mos. 28, 13) deines 
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vaters fluch kommt über mich; ärti-gön ekki tUsil mallegi 
tüsel, ärti^gön ekki hiddi-Hril mallegi bedditirel (1. Mos. 
28, 29) gott möge verfluchen jeden der dich verflucht und 
segnen der dich segnet (vgl. §. 273, A; anm. 2); dbo-göni 
an-Sn-göni aiga tüsa-köasan (pag. 217, 18) mein vater und 
meine mutter haben über mich den fluch ausgesprochen; 
s. a. näh 2) verderben, -nichten: Nuäh-kön iSüsum tufän 
aw6llo, ten-nän-göm monoardngi tin-na hSddagi tüs-ir-sum 
tofän-ge (K) auch den Noah schickte er (gott) vor der Sint- 
flut, sein Volk aber das seine ermanung verwarf, vernichtete 
er durch die Sintflut (pag. 158, 12; 260, 2; 261, 2). 

Tu8 ästen; s. tuss. 

Täsko (FM) drei, imkon-gär und gä alle drei, mdrra tüskoga 
dreimal^ tuskinti (M), tuskitti (F) der dritte; s. a. töaki. 

Tüskod (FM) husten, präs. ai tuskod-ir, aor. tüskod-ia; nom. tüa- 
kodar der husten; s. tosk. 

Tuskötare (P) drei stück (pag. 215, 15) ; s. tüako, ter, w^, 

Tu88 flsten, flatum ventris emittere; nom. tussdtti der fist. 

Tüw (F) vordringen, eintreten, hineingehen: tak-kön auel Idkin 
tüwa-töra-jüwon (pag. 207, 5) er ging etwas weiter vor ins 
Wasser hinein; usürrog tüwa-tör-jöron (pag. 228, 19) er kroch 
in den after hinein; ai tüwir ich gehe bis an den rand, 
iör-ir ich dringe ein; s. döw, töw. 

U. 

U (FM) wir (pag. 177, 3; 181, 2. 13. 23; 197, 9; 199, 1 ; 201, 19; 
215, 18 u. a. ; s. §. 141. 

Üb (FM) sich beugen: drdil übon er verneigte sich zur erde; 
tü4og nba-fi (pag. 226, 1. 9) auf dem bauche ligen, üba- 
menj (pag. 237, 2) gebückt stehen; vgl. Marc. 5, 33. 

übüvtiy obürti plur. -ß (K), -nß (DF), -gü (FM) asche, Ar. 5*jx. 

Ud auch wud (FM) 1) legen, hineinlegen: Söngirka hazdnna üd 
das geld in die casse legen ; köika igil üd (pag. 233, 9. 10) 
holz ins fener legen ; mdrega zekJbal üd (vgl. pag. 234, 22) 
getreide in den sack schütten; küffiga küsil üd (pag. 240, 
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26. 29) inire feminam. 2) eingiessen, -schenken, girhal 
dmang^ üd wasser in die girba tun. 3) an-, auflegen, tlg' 
cdi-g* ud der kuh den strick anlegen (vgl. auch pag. 222, 16) ; 
Idzga-ga körra üd (vgl. pag. 233, 5, 8. 9) das pflaster auf 
die wunde legen; küti weV üd (Marc. 1, 6 u. a.) ein kleid 
anziehen. 4) legen (in die erde), pflanzen , hatihig^ üd 
(pag. 225, 5. 12; 227, 11. 12) melonen anpflanzen. 5) ein- 
legen etwas in jemand, leren, erklären, unterweisen, guräng' 
üd den koran auslegen, im koran unterweisen. 6) füren, 
treiben, urtigurig* urväg tdnna üd (pag. 236, 10) vih vor 
sich hertreiben ; II. üdr-ös, III. üdr-^d und üdir-ös, üdir-Sd, 
aor. vd'18, üdir-onam u. s. w., compos. üdi-tir, üda-tir zum 
nuzen oder schaden jemandens das legen vollziehen; uß-üd 
anhauchen, anblasen, tuff-üd anspeien, wirk-üd hineinwerfen ; 
fog-üd hineingiessen ; s. ündur und toud, idd (§. 162 a und b). 
Im Dungulawi dafür undur, doch kommt auch die form üde 
vor, in: her tkK üde-ki dän brennholz = holz (welches) 
ist zum ins feuer legen; her ikK üdeki dängi aig" ettäre 
bring' mir brennholz! ai ikk^ üde-ri ich lege ins feuer. 
Das wort scheint mir entlehnt zu sein dem Ar. A^y 

Ud plur. -du (PM) pfeifenkopf worin der rauchtabak sich be- 
findet; auch kid-in ud = D. küllu-n ur\ s. a. ut 

Udd, üddi krankheit; s. odd. 

üddü (F) leute (pag. 177, 7; 205, 17. 18; 231, 17; 239, 20); 
s. id und §. 102, anm. 5. 

Ude (KD) zurück, üde-ta zurückkommen; s. loida, wüde. 

üdlan plur. -i (D) hase; s. widla, toüdla, wddlang. 

Udüde (KD) der donner: er udüdegi gijirkönd hast du den 
donner gehört? udüde hisk' wen (vgl. s. v. hissi) oder udüde 
jömin es donnert; udüde-gön filinfilde-gön donner undbliz; 
s. dudü. 

Uel (KD) hund; s. wel, 

üff blasen, hauchen, 11. uffir-ös, ufr-ös, in. uffir-ed, nom. uf-ld 
(pag. 182 A, 8; B, 8( 183, 8). 

Uffi plur. -gü (FM) loch, öflfnung, aörin uffi nasenloch, intdlle-n 
uffi nadelör, ükki-n uffi orhöle, usvr-in üffi after; stat. 
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uffa-fi löcherig sein: dir nffafm der schuh ist durch- 
löchert; s. tiriwr. 

Ug (FM) rufen, schreien; s. og. 

Ugir legen, bisweilen statt iUkir (s. dass.). 

Ugitti plur. -njl (D) wurm; s. toigitti. 

Ugrea plur. -l (KD), -ku (FM) tag: grö oZjön ugrSaum (K), 
ugresun (D), jfwr oZjfön ugresa (FM) es ist noch tag; nwr- 
kön-gi vgres taran ekön, dülma-gön-gi ugü taran ekön 
(Genes. 1; 5) und zum licht sagte er es ist der tag und 
zur finsterniss sagte er es ist die nacht; inchoat. ugres-dn 
(KD), ugves'dng (FM) tag werden, gü ugr^-anöskün (KD), 
gur ugrea-angöson (FM) es ist schon tag geworden ; ugves-n 
bagdtii (K), ugrH-in fagdtti (F), ugrSs^n törti (D), ugrBS'in 
törti (M) mittag; ugrSs-ki (KD), ugrSs-ka (FM) bei tag; 
s. nahär, 

Ugü plur. 'ß (K), -nß (D) nacht, ugü-n bagdtii (K), -törti (D) 
mitternacht, ugügi bei nacht ; undtii ugügi nobrSn der mond 
leuchtet bei nacht; inugügi heute nacht, in der vergangenen 
nacht da der anfang des tages mit dem aufgang der steme 
gezält wird, daher auch in ogü-gi, in ugügi und inüngi^ 
inüngugi heute ; inchoat. ugü-dn nacht werden ; s. ogü^ awä. 

Ugtit plur. ugud^ (KD) fisole, fasele, faseolus, das was tingite, 
tiggete. 

Ußr plur. 'i (K) stock, stab ; s. wißr, 

ühui pfui ! (pag. 228, 24). 

Uil (KD) gestern, uilgi dass.; s. uir, wir, wily wal. 

Uin (K) dreck, excrementa; s. ufi. 

Uir (K) gestern, uirgi dass.; s. uil, wir, 

Uk (D) bellen, II. vk-ös, 111. ük-ed, nom. vJcid das bellen, ükar 
gebell, part. vJcel; wel ükin der hund bellt; s. wük, 

Uk und ukki plur. -gü (FM) 1) das or (pag. 216, 17. 18; Marc. 
4, 9 u. a.), ük-in üfß orhöle, ükin tigli orring. 2) blatt, 
sdjar-in ükki baumblatt, hdg&-n ükki fruchtkolben der durra; 
s. a. üluh 

Ukk (FM) 1) hören, präs. Hkk-ir, aor. ükk-is, perf. ükki-kosy 
ükki-kes, imp. ükkire! nom. ükkar gehör, ukld das hören. 
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IL ukkir^k, III. «Utr^. 2) gehorchen (pag. 294, 13. 14) ; 

Ul plar. -i (D) fadeot zwinu schnür; wirg wet fiiden machen, 
«ipinneD; s. a. fi9$L 

Ulgi plur. 'jl (K); s. w/iii. 

£///» (D) schatten; s. c3/t. 

I/7iii plan ti/|^ (KD) 1) or, ^-h iü (E), ^Oung Mmr (D) 
orhriie, 4/f/tn — , {düng hun orläppchen, ülgin — ^ ulung dögo 
or^pize, iilgin — , nlung hürus orring. 2) blait, Mäjcar-n xdvk 
baumblatt, hdge-n üluk der fruchtkolben der dnrra; s. uk, 

Ulum plur vlmi (FM) krokodil (pag. 206, 9 ff.); s. Hum. 

Vlut plar. 'l (KD) kole, her-n ului holzkole, hilun ulut stein- 
kole; auch bisweilen noch im M. ülut plnr. -tu neben dem 
gewönlicheren deie. 

Umhu plur. 'ji (K)f -nji (DF), -gü (FM), 1) banmstamm, heatin 
/imbu (KD), f^tin Ambu (FM) der stamm der dattelpalme 
(pag. 2U}, ()). 2) sörin ümbu das nasenbein, adlemase, der 
lange höckerige rQcken der nase, nasenstamm. 

Umbuköl mm. propr. loci, waldreich, reich an banmstämmen. 

Umhut plur. umhudi (KD) 1) salz, das berfimteste ist das 
SiUma-n ümbut salz von Selema, kleiner ort anf der kara- 
wanenstraHse nach Darfnr; umbüui gaü salz lecken = nein 
sagen, mit der zunge schnalzen, als ausdruck der yemeinnng. 
2) hagel, aemä-ged ümbut äg-bögin es hagelt, vom himmel 
fällt salz (vgl. Tegele mudif Schaban kernig, Eundschara 
kambo salz); s. ümmutf immit, 

Umma volk, Ar. &ol. 

Ummi, ummüan (FM) ganz und gar, auch ümmi tüfil; s. tüfiu 

Ummila (FM) vor einem negativen imperativ, ganz und gar 
nicht, ummila siwga dman-na föga-tan wirf bei leibe nicht 
sand ins wasser! ümmiV ingir dwortan (M) dw-tam (F) 
mach^ es bei leibe nicht so! 'Ammil durchaus nicht! nein! 

Ummitan s. ümmi, 

Ummtit plur. ummudl (M) 1) salz. 2) hagel; s. ümbut. 

Umur das alter (pag. 264, 1 ff.), Ar. y^. 

Un (FM) gebären; s. unn. 
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TJndtti der mond, undtti et* (KD), -mlri (FM) neumond, undtti 
aro'dm-bül (KD), -nullungaßi (FM) der leuchtend ge- 
wordene, aufnemende, wachsende mond, undtti dvl (KD), 
'dawü, dauü (FM) Vollmond, undtti kinä (KD), -kudüd 
(FM) der kleine, abnemende mond; undtti nähren (KD), 
-nöbrin (FM) der mond leuchtet; wnaWi dlfton (D), -dion 
(FM) der mond hat sich verfinstert, es ist eine mondes- 
finsterniss eingetreten, auch gebraucht vom mond nach dem 
lezten viertel, im Kenzi: undtti hanagshün der mond ist 
in der erdrosselung begriffen; undtti düiksum (K), düksun 
(D), dükon (FM) der mond ging auf, undtti iugirsnm (K), 
£ugür8un{D)f 8Ükon{FM) der mond ging unter (pag. 179, 14). 

Unde (FM) früher, was ehedem war, ünde fögir amSnon issäka 
irjenangöson früher war er arm, jezt ist er schon reich 
geworden; daher auch: alter brauch, sitte, gewonheit: 
ünde-n Mnni-käne äbel-hisseni (pag. 216, 15) fuchse nach 
altem schlag, so wie echte fuchse sein sollen; äg-allirnjon 
ünde-n nagüani (Marc. 10, 1) er lerte sie nach seiner 
gewonheit; s. a. wai, 

Ündilti (D) bisweilen für ur-n dilti kopfhaar. 

Undur (D) präs. undüd-di, ündur-in, aor. undür-si und undüs-sif 
perf. undür-körif imp. Undur I IL undur-ös, III. undur-Sd, 
nom. undurid, ündurar, part. ü/ndurel 1) legen, hinein- 
legen, Igir ündur ins feuer legen; kdlgi dSwir ündur brod 
in den ofen schieben, zum backen; küffig' &^ kumdtter 
ündur inire feminam. 2) eingiessen, Sssigi süler ündur 
wasser in den topf geben. 3) an-, auflegen, küasugi 
sahdndo ündur (pag. 188, 20) das fleisch auf den teller 
legen. 4) beilegen, erigi ündur (pag. 188, 29) benennen, den 
namen beilegen; compos. undür-tir, undüt-tir (pag. 182, 8) 
jemand etwas legen; hog-ündur eingiessen, bog-undüt-tir 
jemand eingiessen, aufgiessen, ark-ündur hineinwerfen, ark- 
undüt'tir jemand etwas hineinwerfen, ejjUründur hineinfüren 
u. s. w.; s. a. üd. 

Unegdtt (FM) ^ KD. erikdtti klug, in id unegdtta diser mann 
ist klug; s. ünne. 
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Ungi (FM) wolriechend, gdtti üngi wolriechender gegenständ, 
wolgeruch = ins nümd (KD); vgl. Marc. 14, 4. 

Ungo (D) süd; 8. öngo, 

Unn (FM), präs. ünn-ir, aor. ünn-ü, imp. un und t«nnt7 II. un-ös, 
III. un-&2 und unn-ös, unn-^d 1) gebären, ici^n wil ünnoi 
Üi cköson die frau welche gestern entbunden hat, ist heute 
schon gestorben; dirbät kümbu kSmsoga ünnon die henne 
legte vier eier (vgl. mug 4); stat. unSda-fi gerade im ge- 
bären begriffen sein^ iden unidafti öddin die frau hat wärend 
sie gebärt grosse schmerzen; pass. ünni-takk (Marc. 14, 21); 
causat. ünni'kir beistand leisten einer gebärenden. 2) zeugen, 
id wei idSw wSka edöson^ edösa-göni töd hölloda Annijoriy 
hmnl wS-kön-g' ünnon (pag. 221, 10) ein mann hatte geheiratet 
und nachdem er geheiratet hatte, zeugte er siben s5ne und 
eine tochter. 3) frQchte tragen, von bäumen u. s. w., stets 
mit dem pluralsuffix versehen, fenti kir ünnijon (pag. 233, 15) 
die palme wuchs und trug fruchte; vgl. auch pag. 223, 2. 3; 
nom. unndtti frucht; vnld das gebären, zeit der geburt, 
unid tan künn-natöni (Marc. 9, 21) von seiner geburt an. 

Unndtti plur. -gü (FM) frucht; s. unn. 

Unne (FM) herz, gedanke, einsieht (Marc. 11, 31; 12, 33), unne- 
gdtt klug, verständig (pag. 286, 1) ; s. üfiur. 

ünn^dtt (FM) klug; s. ünne. 

Unnüskar plur. -ku (FM) hebamme, unnüskar äg-ünni-ken die 
hebamme hilft entbinden; s. unn, üskir. 

Unti plur. -njl (D) träum, ai ünti^ äg-ndlK ich träume ; s. ndsser. 

Ufii plur. -nß (DF), -gü (FM) dreck, excremente, üfii-n kä (D), 
üfii-n nög (FM) abtritt, ü-n üfii kuhmist; s. uin. 

Ufiur (D) kennen, verstehen, wissen, präs. ai ufiud-di, er üfiur-in, 
aor. ufinr-si und uüHs-Hy perf. ufiür-köri^ II. uflur-öa, ufür-ös, 
ni. ufiur-Sd, ufiir-Sd; er aigi ufiumd kennst du mich? ai 
izintäti bu-diri-gi uftüm-munun (pag. 168, 14) ich weiss 
nicht wann ich sterben werde; er in^ ufinrmen weisst du 
das nicht? tekk^ ufiireddön gütos nöggön (pag. 178, 8) er 
begriff es sogleich und ging schweigend von dannen. — 
Mit einem abhängigen verb wird es construirt wie eski, 
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z. b. ai üilur bdjri und ai bajrdngi ufiüddi ich kann 
schreiben (pag. 254B, 11—20; 260 B, 4; 262 B, 1 u. a.); 
S. a. ar, dir^ irh. 

Ur, uri (FM) ir (§. 141 und pag. 219, 22; 245, 14. 20; Marc. 
2, 8. 10. 25 u. a.). 

Ur plur. 'l (KD), -kü (PM) köpf, ur-n dÜti (KD), ur-in Hngirti 
(PM) kopfhaar, ur-n — , ur-in muh, -Mäham gehirn^ ur-n kit 
(KD), ur-in kos (FM) schädel, ur-n dögo (KD), tir-in gdsko 
(TM) Scheitel, sorön-n ur (K), küffirn ur (DFM) glans penis. 

Ur zerreissen, bersten; s. or. 

Ur (DM) farzen, einen lauten bauch wind lassen, präs. ai ür-ri 
(D), t2rr-t7 (M), nom. urätti furz ; auch urj stark, vil farzen ; 
s. fdraj. 

Ur (PM) sich nüt dem ganzen körpergewicht auf etwas sezen, 
legen; s. urr, 

Uräd (PM) klein, kurz, ai uräd amel ich bin klein; inchoat. 
uräd'dng kurz werden, causat. uräda-kir (Marc. 13, 20) 
abkürzen, verkleinern, pass. uräda-takk gekürzt werden; 
s. urüna. 

Urbur plur. -l (KD) loch, öflfnung, sörin ürbur nasenloch, aUgi-Uy 
aHung ürbur orhöle, usün-^ ürbur after, arschloch, grober aus- 
druck fQr feineres bun; intüle-n ürbur nadelör, stat. ürbi-bü 
durchlöchert sein, mei-küb ürbi-bün der schuh ist durch- 
löchert; am metelük ürbi-bün mein kleid ist schadhaft; 
s. iifß. 

Urj (D) flatum ventris emittere; s. vr. 

Urr (PM) sich mit dem ganzen körpergewicht auf etwas legen, 
sich auf etwas sezen, legen, kög-göni dmfln eya-ga abul- 
hisaenga jil-urrSdon (pag. 217, 15) der rabe nun sezte sich 
auf den fuchs den er für tot hielt; ndlu gittinga idin d(h*o 
urrida-flöson (pag. 228, 18) der schlaf legte sich schwer 
auf den mann. 

Urräg (PM) anfang, aefin un^äg der anfang des sommers, kitäbin 
urräg anfang des buches, igar-in urräg anfang der erzälung; 
int urräg Yem el-MesüJi, nör-in töd-in, injü-ni lin dises ist 
der anfang des evangeliums Jesu des Messias, des sones 
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gottes. Ueber urräg als postposition : vor s. §. 367. Inchoat. 
urräg-dng der erste werden, an der spize stehen, vor oder 
vorher sein, urräg-änga kl früher kommen, urräg-äng aw 
früher tun (das wort ist ser warscheinlich = ur^-äg beim 
köpf, an der spize sein, daher auch verbial: issoka sefin 
urräga, und substantivisch: ssßn wTägi lin es ist jezt der 
anfang des sommers). 

ürrutän die Nubasprache, besonders in der provinz Sukkot so 
genannt; bafild an ürrutän nin (P) = Ar. ^^iö^f LjI meine 
spräche ist das Butan (im Sudan-Ar. ^jic^ sovil wie o%j 
nicht- arabisch reden). 

Urse plur. -n/l (D), tir«-rf (PM) wurzel, sajar-n ürse (D), sdjar-in 
ürsi (PM) bäum Wurzel; s. a. dasei, 

ürt, ürti (TM) sache, gegenständ, gut, habe, etwas, ürti we und 
urte eine angelegenheit, urt-e-ga tdl logßrgössan (Marc. 3, 2) 
sie wünschten etwas gegen in ; Urti wei mulel ndddon (Marc. 
4, 4) ein teil fiel auf felsen ; ürti wS gindSgün tauwo ndddon 
(Marc. 4, 7) ein teil fiel unter die dornen; tar ürti weka 
nän äyon (Marc. 8, 23) ob er etwas sehe, sagte er ; tdl log 
ürti diyyi dann nögo (Marc. 10, 22) weil er vile guter hatte. 

ürti plur. 'ji (K), -nß (D), -gü, -gurl und urtu-gurl (PM) klein- 
vih, Schafe und zigen, wol gleich mit obigem urt gut, habe. 

Urtlna plur. -ji (K), -njl (D) kurz, klein, nidrig, aigi kdndi 
urtinagi den gib mir das kurze messer (taschenmesser) ! tfi 
angare nöson, man-gön urdnan dises angareb ist gross, jenes 
klein; in öder urtlnan dises zimmer ist nidrig; causat. w^tlna- 
kir verkürzen, -kleinern ; inchoat. urtin-dn klein, kurz werden, 
inchoat.- stat. urün-dm-bü in verkürztem massstab bleiben, 
in klein gewordenem zustand sein; s. uräd, 

Uru plur. 'i und urtm (PM) melik, könig, fürst (Aeg. ^^fü 
dass., Kopt. oTHp quantus, qualis); s. or. 

Uru (D) der Nil, dann überhaupt flussbett, fluss (pag. 191, 5. 9); 
ürti döllin der Nil ist tief; mälah-n üru salzfluss, meer, 
üru essi kifiir trockenes flussbett = Ar. i^Lo iL? %^ (Aeg. 

jl A/wwviiziE^ Kopt. eicpo, icpo, i&po). 
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Urud (FM) erwidern, ndkkenon tdrin masK uimdisinga (Marc. 
12, 28) er hatte gesehen dass er gut geantwortet hatte; ai 
saläm^ ürudir ich erwidere den gruss ; salämga tisn^ urud- 
dem (für den) mönon (pag. 226, 8 flf.; vgl. 200, 19) ich 
grüsste in, er aber verweigerte den dank ; Ar. Os, von der 
form 4>o; s. erde. 

üimga plur. -w/i (P), -gü (M) fleck, läppen; s. ur, or zerreissen. 

Urum 1) schwarz, im KD. auch urume: ai nügut urume weki 
jdnköri (KD), ai oH ürum weka jdnis (PM) ich habe einen 
negersklaven gekauft; gü olgön urumen (D) es ist noch 
nacht == die erde ist noch schwarz (FM. : gür olgön awära) ; 
im burün ur-n dilti rume ugü kirin (KD), im burün ür-in 
Singirti ürum awän düluma gdlagin (FM) das haupthaar 
dises mädchens ist schwarz wie die nacht; compos. kofi 
urum-kö (FM) rabe = der mit dem schwarzen gesicht 
(pag. 216, 9). 2) indigo (M) = nile (KD); s. a. rume. 

Urun (FM) wenn: dbo urun nögil kir-kum-m^n-kani rnarkdt ei 
S(fngir malleka fa-markejjon wenn der vater nicht nach 
hause gekommen wäre, so hätte ein dieb alles geld ge- 
stolen; s. öron, on. 

üruz (D) verfüren^ ai bui^ wek! uruzri ich verfurei ein mädchen; 
n. urz'ös, ni. urz-ed, nom. urzld das verfüren, 'Arzar 
mädchen das seine Unschuld verloren hat, 'Arzel verfürer, 
stat. urAz'bü moralisch gefärlich sein, pass. uruz-kdtt verfürt 
werden, pass.-stat. uruz-kditi-bü verfürt sein, Ar. SjX. 

Us und U88 (D) scheissen, präs. üssi-ri; s. üsut. 

Usand (D) fürchten, präs. ai ttsdnd-ri, er v^dnd-in, aor. usdndi-si, 
perf. usdndi-köriy 11. iisand-ös, JH. usand-Sd, nom. usandld 
furcht, usdndar gegenständ, Ursache der furcht ; ai ed-dotön 
äg-mdndri ich fürchte mich vor dir (vgl. a. pag. 196, 3) ; ^.jag. 

Vsk (KD) gebären, präs. uski-ri^ aor. üski-si, perf. üaki-köri^ 
n. nskir-ös, III. uakir-id, nom. uakld geburt, adcar das 
kind, stat. üski-bü geboren sein; s. üskir, vgl. unn. 

Uskir (KD) stellen, legen, präs. uskir-ri und uskid-di, aor. 
uskir-si und uakia-si, perf. üskir-köri; s. das folgende. 
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üskir (FM) stellen, legen , präs. uskSr, uskenam^ vsJeSn, üskur 
oder uskdjur u. s. w., aor. usikirs, uskir-onam, üskir-on, 
usMs-m oder uakdjus u. s. W., imp. iiskir! ü. tukir-ös, 
III. ushir-idy nom. ush^ und uskirld das legen, üskar und 
üskirar der gegenständ des legens, pass. wkir-tdkk gelegt 
werden, talamidlg Hjon ademirln aw6lla uakiran äya, teri 
usküaan (Marc. 8, 6) er gab sie, die brode, seinen Jüngern 
und sagte : legt sie den leuten vor, und sie legten vor ; ödi 
tennigug' uBkiröiian ferlRla (Marc. 6, 55) sie hatten ire 
kranken auf betten gelegt ; daaar wika dümma gdsko tennil 
uskiröson (Marc. 9, 36) er nam ein kind und stellte es 
mitten unter sie; ndssan ziddo uskirtäkkon (Marc. 15, 47) sie 
sahen es wo er hingelegt ward; compos. vskir-ür für jemand 
etwas hinterlegen, tdkka nögiddo mesrüf tdnga uskdja-tiran 
(pag. 221, 25) sie hinterlassen ir zu hause iren lebens- 
unterhalt, lassen so vil fßr sie dass sie davon leben kann; 
s. 08 + kir machen. 

Uaön, Msöni (FM) nochmal, abermals (pag. 208, 10; 209, 7). 

Usu, üBsu (KD) lachen, präs. 'Asu-ri, aor. üsu-st, perf. üsu-köri, 
imp. Hau! nom. usütH gelächter, 11. us-ös, III. us-Sd; wert 
öfiköran wert üm-köran einige weinten, andere lachten; ai 
in ua^ttigi döl-munun ich kann dises gelächter nicht leiden ; 

Ümr, Ü88ur plur. uaH und üsur-ku (FM) hinterteil, arsch, üsur-in 
üfß after (pag. 228, 19; 229, 7; 237, 4; 238, 14. 17); s. üsut. 

Umt plur. umdl (ED) sowol Vulva als anus, daher en-nän ümt 
öwel Vulva i. e. feminae fissura anterior, ümt ahdrdi, 
-ahdr-n-di fissura posterior i. e. anus, dann vMt-na jemha-ji 
(E) Schamlippen, hauptbedeutung ist aber hinterer, plur. 
hinterbacken : Uk-kön uakiröagi askarl-ged imil dij-J^-gi 
üsud'ir, imil dij-jön-gi tvrr, imil dij-jön-gi Injlrr, imil dij- 
jön-gi odnjl-r tögkön (pag. 188, 16) er liess in von den 
Soldaten hinlegen und 500 auf den hintern, 500 auf den 
bauch, 500 auf die bände, 500 auf die füsse schlagen; 
iissün-n-ürbur anus; imhäh-n t2^f patris tai anum sc ineo! 
grobes Schimpfwort; s. us. 
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Uz plur. -l (KD), -Atl, -Ugu und -i (FM) schlecht, nom. uzkdne 
Schlechtigkeit ; an nett üzlm (E), üzin (D); nit am üz amSnan 
(FM) meine zäne sind schlecht^ schadhaft; we-km ouinti 
nawÜ üzum (K), oünti nahät vzun (D), wekön uwitti nagitan 
üza (P)j uwintin naJiitan üza (M) einer ist so schlecht wie der 
andere ; ögij üz wer (KD), id üz wei (FM) ein grober, unhöflicher 
mann; ai üz wBka d'is (M) ich habe einen feler begangen 
(= D. mili wek' auköri); nai jelli üz wek' dwin (Marc. 
9, 42) wer etwas böses tut; üz weka an döro bafiikani 
(Marc. 9, 39) wenn jemand etwas böses über mich redet; 
ünne üakui (Marc. 7, 21) böse gedanken; in kdmil jelli 
üzigü (Marc. 7, 23) alle dise bösen dinge ; ai {kka jorker 
aila üzkennega dwatam (Marc. 5, 7) ich beschwöre dich 
dass du mir nichts böses tuest! Herüdias üzkenne tdnga 
tehhaya, fdwenan-gd firga eskakümmun (Marc. 6, 19) Hero- 
dias suchte sein verderben und wollte in töten, konnte es 
aber nicht; tar ming^ dwon üzkSnnega (Marc. 15, 14) was 
hat er böses getan? inchoat. üz-dn (KD), üz-dng (FM) schlecht 
werden, an kadenß üzdndan (D) meine kleider werden schad- 
haft ; läken immid üzdngo-kani (Marc. 9, 50) wenn aber das 
salz schlecht wird. 

Uz (K) meist üz-S wollen, er üzend ai-godon hainddngi weregi 
willst du mit mir sprechen ? er düngigi üzend willst, brauchst 
du geld? ai düngugi üzeri ich will, brauche geld; stat. 
üzehü verlangen tragen; ai üzebü-mnim düngugi ich habe 
kein gelüste nach geld (pag. 252, 10. 12. 16 u. u.) ; Ar. v^lx ; 
s. a. haje, 

Ui (FM) schlagen, präs. üi-ir, aor. m-is, u^ir-onanty üitirr-on plur. 
uitS'Su u. s. w., n. uir-ös, III. v&r-ed, imp. u& und üiir! 
nom. uSid das schlagen, üiar hieb; koi üün die ader schlägt; 
ai ikka lukamlye lögo üiis ich schlug dich mit der faust; 
compos. ui&in'fawy n^in-fä erschlagen, Ali taf-fähba ixJ^&in- 
färösa Darför-ka tir daföson Ali erschlug seinen vater 
und entfloh nach dem Darfur; uün-kdiol zerschlagen 
(pag. 301 B, 10, s. köioh) ; u& ist gleichbedeutend mit tog : 
tellazi ikka tögon oder üiron wer schlug dich? s. a. jom, wu£. 

Keinisoh, NabMprache II. 12 
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Ut pliir. 'tu (PM) pfeifenkopf; s. ud. 

Uwe (KD) rufen, präs. uweri, aor. uwesi, perf.wMJ^Äön, ü. uwer-ösj 
III. uwer-edy nom. wt(?ertd^ ttu?erar, part. vwSrel; ten töd 
dül-n Mlgi uwekän (1. Mos. 27, 1) er rief seinen ältesten 
son; compos. uwetta (= u-wS-et-tä) herbeirufen = rufen- 
bringen (uwe =- ü + we ä. i, ü! ü! sagen; s. wi, wük). 

Uwo (PM) zwei, uwongär beide, auch uwongä (pag. 205, 13 u. a.) 
dass., uwinti (M), uwitti (P) der zweite, märra üwoga zweimal. 

W. 

Wa (PM) ist; s. §. 306 A, anm. 4. 

Wad die religiöse Waschung vor dem gebet verrichten, IL tvad- 

er-Ö8, in. wad-er-ed, auch toadzy-öSf wadiy-ed, nom. wädu 

die ab Waschung, Ar. ^^;^. 
Wädah offenkundig, erlich, tar id nörin wädah amenon (Marc. 

6, 20) er war ein treuer diener des herrn ; Ar. ^^1^. 
Wddak plur. wadagi das fett von tieren, Ar. vJo^. ^ 
Wadd (D) aus-, aufgraben, dlelln gahurlgi wäddi-köru wir haben 

mumiengräber aufgedeckt (vgl. pag. 167, 7); s. badd. 
Wädi das tal, Ar. «^ol^. 
Wddi einschnitte im gesiebt machen, längliche parallele striche 

an den schlafen einschneiden, ai ekki Seluhigi bu-wädi-ri (ED), 

ikka Sehhiga fa-wddir (PM) ich werde dir die stammesstriche 

einschneiden ; nom. wädir plur. -kü (PM), wddit plur. wadidi 

(KD) = Seluh, Ar. Ü^, ^y. 
Wdffer sparen, präs. wdffer ^i, aor. wdffer est, perf. wdffer eköri 

(KD) ; präs. waffir-ir, aor. wäffir-is (PM) u. s. w. ; ai an 

düngigi wdffer eri (KD), äöngir dnga wdffirir (PM) ich spare 

mein geld; Ar. vi^. 
Wdjib müssen, erleiden, teri kämil hukmössan tan d&i'o minä 

wajböaon dlakka (Marc. 14, 64) sie fällten alle über in das 

urteil, er müsse sterben; Ar. w^^. 
Wdha:s, wdJieS plur. -I wild, wildes tier (vgl. Marc. 1, 13), Ar. yÄ^.^. 
Wahlng (PM) bestreben sich, acht haben, wahlngafi aufmerksam 

sein auf etwas, inchoat. aus Ar. ^^^ gebildet (vgl.. Marc. 

8, 15. 35; 12, 38; 6, 20). 
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Wai, wai-gi (D) früher, ehemals, Tdngul-gön Düngula-Ajüz 
taran, hafrva ägaVy warn ör Tüngul-n ägar Tungul nun 
das ist Alt-Dungula, eine statte der beiden, der wonsiz Aeä 
königs der alten zeit, namens Tungul; wayi-n ogjin igid 
geschichtliche tradition ; amhäh on in döwagi ni-kö-merirkin, 
waigi bu-diöakön hätte mein vater dise arzenei nicht ge- 
trunken, so würde er schon längst gestorben sein; s. ünde. 

Wahwah titel der Statthalter des alten reiches von Aluah-Dungula 
(Quatremere, Memoire sur la Nubie 11, 17 ; vgl. Aeg.^fi j 
fürst, Pap. Sali. 1, 1, 1). 

Wakt (FM) zeit, iw wäkti-ga zu diser zeit (Marc. 13, 21. 24. 26), 
iw wdkti'la dass. (Marc. 13, 11. 17). Bei zeitsäzen: tdrin 
wer amesin wdktiga (Marc. 4, 10) wärend er allein war; 
tdrin äz-zeraisin wdktiga (Marc. 4, 4) wärend er säte; 
Yemn sigirra jüsin wdktiga (Marc. 5, 18) als Jesus ins 
schiflF trat ; muleltön sükka tauwo jüsan wdktiga (Marc. 9, 9) 
als sie vom berge herabstigen; Ar. v^o^, s. §. 437 und w4kit> 

Wal plur. -I (D) hund; s. wel. 

Wällä oder, Ar. iH^; wallä — wallä weder — noch, s.§.409 und 411. 

Wall wedeln mit dem schwänz (der hund), mit dem schwänz 
einen weiten kreis beschreiben. 

Wallähi bei gott! Ar. äJJI^. 

Wdlloj wdllo-ga (FM) morgen, wallogäga übermorgen, wallo-kella 
am folgenden tage, wallogon-fän bis morgen; s. dsal. 

Wangal (D) gerundivsuffix ; s. §. 275 A, anm. 4, und §. 440. 

Wdnisy wSnisy wennis (KD) gespräch, wenes-n tü-Vf wenes-nän tü-r 
(pag. 166, 4) mitten im gespräch, wdnis takk (K), wSnnis-katt 
(D) schwazen, sich mit gespräch unterhalten (pag. 164, 4; 
165, 4); s. wS. 

War 1) springen, hüpfen, 11. war-ös, IQ. war-ed, warj einen 
tüchtigen sprung machen (pag. 205, 21; 231, 8), nom.wdrar 
Sprung. 2) bespringen; compos. wdrra-tör, wdrra-tör-jör 
hineinspringen (pag. 205, 14 ; 210, 3 ; 250, 25). 

Wdraga papier (pag. 204, 7. 16; 205, 26; 241, 16; 242, 9; 
244, 5. 22), Ar. 2ü).^. 

12* 



180 Wäram^Weg, 

Wäram und wäran (D) nein; wäran, war am Skön er sagte nein; 
Waran eaki jü-munun nein, ich kann nicht gehen (pag. 172, 27; 
174, 12. 22; 176, 11; 188, 11); s. iUä, lälä, dwe. 

Wärt plur. -ji (K), -nji (D) weit auseinander ligend, weit, ent- 
fernt, an nell wärijlm (K), wärinjln (D) meine zäne sind 
spärlich (= M. nid an fellja) ; em helled indoton wäri-re 
ist deine heimat weit von hier? ai wäri Sri ich bin weit 
weg (pag. 266, 18 — 20 u. a.) ; s. wir. 

Wdaah schmuzig, Ar. ^►-u'^, beispil sub §. 400; s. erti, irid, 

Wazn, wezn wägen, präs. wdzneri (KD), wdznir (PM), Ar. ^jw; 
s. mlzän, 

Watwät plur. watwadl fledermaus, Ar. h\Jay 

Way (FM) fliegen, präs. wdy-ir, aor. wdy-is, perf. wai-kös, wai- 
keSf IL way-ösy III. way-ed, nom. wdyar flug, wayid das 
fliegen, stat. waya-fl beflügt sein, compos. waya-jü = way 
(pag. 215, 20), kuta-way (pag. 216, 21) auffliegen, waya-jor 
(ibid.) fortfliegen, waya^-kl heranfliegen, ginda-way und waya- 
girid im flug einen kreis beschreiben wie die geier (vgl. 
pag. 218, 3) ; s. a. firi, 

Wäye (KD) genesen, gesund werden, II. wayer-ös, III. wayer-6d, 
stat. waye-bü gesund sein, causat. waye-kir heilen, gesund 
machen (pag. 278, 4 — 7) ; s. wey. 

Wäya wehe! Ar. w;^. 

We^ wei plur. weküi, weku (FM) ein plur. einige, unbestimmter 
artikel, als numerale wer eins, allein, ai wer arnel ich bin 
allein, compos, we-terS = wS ter wB ein stück; s. wer 
und §. 99. 

We (KD) sprechen, reden, sagen, nom. were wort, rede, compos. 
we-tir jemand etwas sagen, wettä = we-ed-tä herbeirufen = 
sagen-bringen ; s. uwe, wewS, ewe, lg und §. 343. 

Wed jemand empfelen, IL wSder-ös, III. weder-ed, nom. wederar 
empfelung; villeicht von Ar. (jo^, ^^y- 

Weg (FM) treiben, das vih, 11. wSg-öa, III. wSg-Sd; kdjja weg 
treib' den esel! (vgl. pag. 225, 17; 236, 9; 238, 7. 22). 



Wej^Werd. 181 

Wej betrüben, pass. weji-kaU (D), weji-takk (KFM) betrübt 
werden, pass.-stat. weji'kdtti-hü (D), weji-tdkka-fl (FM) in 
trübsal gebracht sein, inchoat. wej-dn (KD), wej-dng und 
wej'ed'dng (PM) in kummer, trauer geraten, inchoat.-stat. 
wej'dm-hü (KD), toej-ed-duga-fl (FM) in trauer sein. 

Wekala markt, nur in nogonn wekala plur. -ß (K), -nji (D), 
eregigün wSkala (FM) Sklavenmarkt. 

Wekil plur. -i anwalt, Vertreter, Ar. Ju5^. 

Wekit plur. wekidl (KD) zeit, fw, tu; wekitti jezt, zu diser zeit. 
Bei zeitsäzen: als, wärend, so lange als, ai Masurru wesleri 
wekitti wann ich nach Kairo komme; ambäb dfisin wekitti 
ai kinätöd eköri als mein vater noch lebte, war ich noch 
ser jung; ai indi dfiin wekitti Düngula-gi hu-müg-munun 
so lange meine mutter lebt, werde ich Dungula nicht ver- 
lassen; s. wakt, 

Wel plur. -t (KD) der hund (sicherlich participialform: der 
bellende, von ü in ü-k bellen = ü machen); s. mug, 

Wel (FM) in w^l on wenn jemand (s. we und §. 250), auch bis- 
weilen vor andern vocalen: wel igd-tiron jemand sagte zu im. 

Wele (KD) gerade aus, wilenog geh' gerade aus! s. tiiri, gubal. 

W6led, welledy wÜid plur. wildi kind, Ar. Jj^. 

Wiles, weites es dabei bewenden lassen, von etwas kein weiteres 
aufsehen machen, abstehen von etwas, aufgeben, II. welles-ös, 
ni. welles-ed; gittös welles-isaan (KD. = welUs-ed-san^ hussa- 
wellesSssan (FM) sie schwigen sogleich und rürten nicht mer 
an der angelegenheit; vgl. pag. 178, 25; 238, 31. 

Welif'takk (F) gewont sein (vgl. Marc. 15, 6. 8), Ar. ^^ III. 

Welweti (D) Witterung, luft, wSlweti arofelun die Witterung ist 
kalt; loSlweti dSssen üzun das wetter ist ser schlecht; wel- 
weii tönjilun das wetter ist schön; Tigre ^^A^^A^- 

WendfUirij wendütini (F) jedweder, jeder für sich, jeder, alle, 
wendütini ikk' ät-tebbdyin (Marc. 1 , 37) jedweder sucht 
dich; vgl. auch ib. 5, 20; 11, 23; 13, 13. 14. 15. 34; 15, 24. 

Wer (KD) ein, unbestimmter artikel, s. §. 99 ; eins, s. §. 129. 

Werd plur. -i blume, rose, werd weki mer (KD), werd weka mer 
(FM) eine blume pflücken, Ar. O»*^; s. a. zdhar. 



182 Were — Wetf. 

Were plur. -ji (K), -nß (D) wort, rede, am weregi taye folge mir! 
am weregi gijir höre mich! (pag. 254, 2; 256, 16; 294, 
13. 14); s. we. 

Wirit plur. werdl (KD) ader; s. a. höL 

Wers, Werts (KD) wollen, wünschen, 11. wers-öa, DI. wers-Sd, 
nom. wen^ der wünsch, wersar gegenständ des Verlangens, 
part. wersely stat. wersi-hü von einem wünsche beseelt sein 
(pag. 252, 8 flf.; 254, 3. 21. 22 u. a.); s. hirg, firg. 

Wertöd (KD) allein, einzig, wertöd wer böttön (= bötkön) nur 
ein einziger entlief; ai tvertöd taran ich bin allein, plur. ar 
könl taran; s. wer und töd, §. 141. 

Werwe (P), wewe (M) einer zum andern, gegenseitig, ü weweka, 
werweka döllijur wir lieben uns gegenseitig; weweka edöiian 
(pag. 187, 29) sie heirateten sich sofort; ui wewe-n engäkü 
lin wir sind einer des andern bruder; werwek' igatHian 
(Marc. 4, 41) sie redeten unter sich; minga hdnisu werwS dan 
dämla (Marc. 9, 33) was spracht ir mit einander auf dem wege? 

Werwer (KD) -- werwe; ar werweki döllu wir lieben uns gegen- 
seitig; werweki eddöran sie heirateten sich; ar werwer-n 
timbesi taran wir sind einer des andern bruder ; enji werwe 
konon mdndo jdme äg-bdüiran dort schwazen die weiber 
unter sich (vgl. pag. 186, 27; 191, 2; 300, 5—7); s. wer 
und §. 147. 

Wesl irgend wohin gelangen, einen ort erreichen, IL wesl-er-ös, 
ni. weal-er-ed (KD), wesl-ös^ weal-ed (FM), nom. weslerid, 
weslld das ankommen, weslerar, weslar ankunft (vgl. 
pag. 298, 6), Ar. Jl^ö^. 

Wesn versinnbildlichen, etwas anschaulich machen durch beispile. 

Wessa plur. -gü (F) gebot, ir mdsa nörin wessaga irb6nam 
(Marc. 10, 19) du weisst gut das gebot gottes, Ar. 2(a.^^. 

Wet (KD) spinnen, II. wet-ös, HL. wet-ed, nom. weUd das spinnen, 
wetar das gespinnst, präs. wet-Hy aor. wStsi, perf. wSt-töri, 
pass. wet'katt; bennauk-ki wet bäum wolle spinnen ; s. kis, 

Wey (FM) genesen, 11, wey-ös, III. wey-H, stat. wSya-ft gesund 
sein, causat. weya-kir heilen (pag. 201, 6. 12; 202, 2; 
233, 5; 250; 21); s. wäye. 



Wida— WiL 183 

Wida (FM) wider, zurück, abermals, md igatir jemand das wort 
zurückgeben, antworten, wid-kir, wid-kir-tir dass. ; tar wlda 
nög tdnna Jüan er kerte wider heim ; s. a. üde, wide, vmde. 

Wide (KD) = wid-e zurück sein, -gehen, tennegi wldekön er kerte 
wider um; n. vnder-ös^ HI. wider-Sd; bu7*ü wesun: imbelös 
widerösru esun ; widerössan das mädchen sagte : stehen wir 
auf und gehen wir heim, sagte es, und sie gingen heim. 
Dann vnde adv. zurück, abermals, ter wide imbel bSlkön er 
stand wider auf und ging fort; mde we antworten, tolde 
wetir jemand antworten, wlde-jü wie tmde umkeren; s. wlda. 

Widdib, widdub (PM) gestern abends, nachts (= wil + di6, 
s. dibba); dann: heute, ir tviddubbi nög wela flond schliefst 
du heute nacht in einem hause? ai widdib indo kls ich 
kam gestern abends an ; ai widdibbi fiyinan-gd mSskis ich 
konnte heute nacht nicht schlafen; vgl. auch s. v. ugü. 

Widdür (K) = widdib, aus wil + dibir; er widdür-ki en kä-i* 
büsund schliefst du heute nacht in deinem hause ? widdürki 
ai Sk'kodon bainöasi ich habe ja schon gestern abends mit 
dir gesprochen (pag. 164, 1 ; 258, 2. 3 ; 286, 3]^; s. a. wil- 
ogü-gi, 

Widkir (FM) antworten = mda lg (pag. 179 B, 11. 13; 182B, 
4 u. a.); tar widkir igon er antwortete und sprach; aiga 
undkir-denan (Marc. 11, 29) antwortet mir! tar wldkir-tira 
igatijon (Marc. 14, 20) er entgegnete inen und sagte zu 
inen; irbi-kum-minnan minga tdkka widkir tenanga (Marc. 
14, 30) sie wussten nicht was sie im antworten sollten; 
s. iolda. 

Widla plur, -jl (K) hase ; s. wMla und üdlan, vgl. dirirriy düwin. 

Wlg 1) schreien, weinen, II. wlg-ös, III. wHg-id, uom. wlgar lauter 
Jammer. 2) schreien, von tieren: eged loigln das schaf blökt, 
halufuHgin der eher grunzt, dirbän-n-öndi icngin der han kräht. 

Wigitti plur. -ß (K) wurm; s. v^fitti, wirkt, 

Wijir plur. -kü (FM), wijii (KD) stock, stab (pag. 179, 9), auch 
wiqir (FM), wol dem Tigrö fl1*C« entlehnt; s. a. gdlle, 

Wily wilgi (KD), wil, wÜka (FM) gestern, willotön seit gestern, 
M. auch urilin gestern; s. a. wir. 
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184 Wüid-^Wirk. 

Wilid plur. midi kind (pag. 182B, 2; 201, 16; 214, 8. 10; 
215, 14); s. wiltd. 

Wil'Ogügi, tDil-ugvrgi (D) gestern abends, nachts (pag. 165, 1; 
258 B, 2. 3 ; 286 B, 3) ; s. wHdiby widdür. 

Winje plur. -jl (K), -njl (D) eiter, im D. auch winqe plur. -nqi; 
inchoat. winj-dn eitrig werden; in an adrbe winjänin diser 
mein finger beginnt zu eitern; s. winti. 

Winji plur. -gü (FM) stern, fSfir-in winji morgen-, migrib-in winji 
abendstern, winji segettü der grosse bär, winji-nän tdaldngi 
komet, id winjigug' irhei sternkundiger mann; s. foisn. 

Winti plur. -gü (FM) eiter, inchoat. wint-dng eitrig werden: in 
eddi-n sdrhe dnni mntdngon diser mein finger ist eitrig 
geworden, mntdnga-fin er ist in eiterung begriffea; s. winje, 

Wiqir (FM) stock, selten gebraucht, meist daf&r gdlk; s. wijir. 

Wir, mri plur. tctrigü (FM) weit, entfernt: irki tan toira indotöni 
seine heimat ist weit von hier; ai t4nni tctra ai-laiöni (Marc. 
7, 6) ir herz ist weit von mir; tviriddo fern: ai ikka äj- 
jagr-eni wiriddo tlgös (pag. 228, 11) bleib' mir fem (komm' 
nicht/ zu mir) da ich vor dir angst habe! mri-dotön von 
ferne, aus der ferne: vnrirdoiön abli-hissSni düüga ndlon 
(pag. 199, 17) von ferne erblickte der fuchs den hasen. In 
Marc. 5, 6; 8, 3; 11, 13; 15, 40 auch wiriddotön, s. §. 43; 
wlri lögo von fern: Betrus ergäda-fähn ufiri Ufgo (Marc. 
14, 54) Petrus folgte im nach von ferne; inchoat. ufir-dng 
sich entfernen: Yem mrangöaon talamldi tangü ddni (Marc. 
3, 7) Jesus entfernte sich mit seinen jungem; s. a. wäri. 

Wirj (FM) ablegen, ausziehen das kleid, sich entblössen, n. loirj-öa, 
in. wirj'id, stat. wirja-fi auch wirja-menj nackt sein: tar 
kittänga mügon dosSjon wirja-fl (Marc. 14, 52) er verliess die 
leinwand und floh nackt von dannen (§. 167, anm.); s. wirij. 

Wirij (KD) = ivirj, inchoat. ai wirij-büri und totrij-tsbri ich 
bin nackt; lezteres: ich stehe nackt da; s. toirj. 

Wirk (FM) werfen, umwerfen, abwerfen, verwerfen, wegwerfen, 
präs. wirk'iry aor. wirk-isy perf. toirka-künn-ir, wirka-kö-s, 
toirka-ke-Sf imp. wirki! IL mrk-ös, III. vdrk-id; ai in 
aandüh'ka wirk-is ich warf disen koffer um; salbösaan 
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Wfrki — Wisidngi. 1 85 

wdktiga kitti tangüg fagSJisan sabarlga wirkisan, nai lögo 
wendütin hitta wei (Marc. 15^ 24) als sie in gekreuzigt 
hatten, teilten sie seine kleider und warfen das loos wer 
etwas erhalten solle; dümma fäwrossan, sökka wirkössan 
jenenan Sädo (Marc. 12, 8) sie namen und töteten in, und 
warfen in hinaus aus dem garten; wirköson sarräfin sufranqv 
gön hammämgajanikün kafasi-gön-ga (Marc. 11, 15) die tische 
der Wechsler und die käfige der taubenkrämer stiess er um ; 
pass. wirki'takk geworfen werden: in döro mdsa iorangösa 
nönn mMkla gdbelkani, man üwo log Igi dälmla loirkitakkösel 
lekini (Marc. 9, 47) es ist dir besser einäugig das gottesreich 
zu erlangen, als dass du mit zwei äugen ins ewige feuer 
geworfen werdest (1. toirkitakösil = wirki-takk-öa-dn von 
wirki'takk'08'ir ich werde sicher, in der tat geworfen); 
compos. toirka-tir jemandem etwas werfen: ai-göni igd-tis 
malleka käbja-tam eya, ai tkka weka wirlca-ter-^ni , weka 
mrk-öt'tia (pag. 215, 8) ich nun sagte zu im: friss (uns) 
nicht alle, sagte ich, da ich dir ja eines (von meinen 
jungen) zuwerfen werde, und tatsächlich warf ich im eines 
zu ; wirka-den wirf mir (etwas) ! mrk-öd-den = toirk-ös-den 
(pag. 214, 10) wirf mir sicher, sogleich etwas! ai ikka ur 
inga fa-mera-wirk-öt-ter eyon (pag. 235, 7) ich werde dir 
deinen köpf vor die füsse legen, sagte er; wlrk-ud hinein- 
werfen (pag. 206, 7; 224, 3), türa-wirk (pag. 229, 20; 
vgl. 228, 13) fortjagen; s. a. ark. 

Wirkt plur. -gü (F) gelüste, lust, vgl. Marc. 4, 19; s. ßrg. 

Wirki plur. -njl (P), -gü (M) wurm, vgl. Marc. 9, 44. 46. 48; 
im Kulfan-Nuba birgeti dass.; s. a. wigitti, ugitti, 

Wisk (PM) tauschen, vertauschen, umtauschen, nom. wiskar tausch- 
artikel ; ai tarbüS an-gön inni-kön-nög fa-wiskir ich werde 
meinen tarbusch gegen den deinen austauschen; s. a. etvir. 

Wisla plur. -nji (P) schlänge (Marc. 16, 18) neben wislängi; 
s. dass. 

Wislängi plur. -jl (K), -nß (DP) schlänge im allgemeinen, speciell 
eine lange, ser dünne schlänge, im Ar. SsLö genannt; 
winji-nän wislängi (PM) Schlangenstern, komet ; s. mislängi. 



186 Wiati—Wuz. 

Wiaai plar. -jl (K), -njl (D) stern, fejir-n wüst morgenstern, 
)idre-n wissi abendstern, tioisd euköl schwanzstern, komet, 
wissirtön digrel meteor, wissig' dril Sterndeuter; s. vnnji. 

Wissi plur. -gü (M) kamellaus; s. hdggi, gurät. 

Wissidügur plur. wissidügn (K) hornschlange. 

Wissik etwas hin und her bewegen, hdnu ten ulvkki wissikin 
(KD), kaj ükki tdnga wissiken (FM) der esel bewegt sein 
or hin und her (vgl. auch pag. 216, 17. 19; 217, 2. 4), 
kö ten iu-gi jom-wissikikön (KD), köi jSllek tdnga üia- 
wissikiron (FM) der löwe schlug mit seinem schweife hin 
und her; wel ten Sugi äg-wissikin (KD), müg jülek tdnga 
äga-tvissiken (FM) der hund wedelt mit dem schweif. 

Wizzi plur. -ji (K), -nji (DF), -gü (FM) gans, ente, Ar. U\y, 

Witti plur. -gü und -n (FM) dumm, töricht; narr, tor, nom. witti' 
kdne dummheit, inchoat. witt-dng verdummen, witt-dnga-fi 
blöde geworden sein, causat.-inchoat. witt-duga-kir geistig 
verkommen lassen, pass. witta-takk verdummt werden. 

Wlyauj wlyani stets, immer; vgl. Marc. 5, 5; 14, 7. 

Wo (FM) o! ißo ands'tö (pag. 239, 18) o meine tochter! wo hisen 
(pag. 203, 7; 207, 21) o fuchs! wo nör (Marc. 7, 28; 9, 
5. 24; 11, 21) herr! wo maallim (Marc. 9, 17. 38; 10, 
17. 20. 35; 12, 14. 19. 32) o meister! wo Yesü (Marc. 
5, 7; 10, 47) o Jesu! wo nörin güdes (Marc. 1, 24) o du 
heiliger gottes! wo sogörti (ib. 9, 25) o geist! wo bw-ü 
(ib. 5, 41) mädchen! wo ir (ib. 15, 18. 29) o du! s. §. 119. 

Wor (M) springen; s. war. 

Wostäni mittelmässig, kaj — (KD), mürti wostäni (FM) ein mittel- 
mässiges pferd, nicht gut, nicht schlecht, Ar. ^HoMty. 

Wud (FM) legen; s. ud. 
Wüde (D) zurück; s. wlde. 
WMla plur. -jl (K) hase; s. loidla. 

Wüdlang plur. -i (D) hase, Kulfan-Nuba wudlan; s. üdlan. 
Wük (KFM) bellen, von wü! wü! und k, s. §. 162; s. a. ük, 
Wui (FM) schlagen (pag. 233, 24; 235, 11. 12. 15. 18; 248, 13; 
vgl. pag. 17813, 23; 216, 6; s. uL 



Ya— Temen, 187 



Y. 



Ya o\ ya tirti (KD) o herr! ya rdhbi (pag. 182, 1) o gott! ya 
nör (pag. 182 B, 1; 183, 1) o gott! ya nör (Marc. 4, 38) 
herr! ya serwil gSlin nör (pag. 250, 20) o du herr der 
roten hose! ya jähel (pag. 180, 5) o du unwissender! s. wo 
und §. 119. 

Ya — ya entweder — oder, s. §. 410. 

Ya (PM) ist, s. §. 306 A, anm. 4. 

Yahüd plur. -l Jude. 

Yahüdi plur. -ji (K), -nß (DF), -gü (M) = Yahüd, 

Yemen Südarabien, das Yemen, Yemen-di (KD) plur. Yemendt-ß 
(K), -nß (D) und Yemmm, im FM. Yemen-i plur. -gü 
Araber aus Temen (pag. 176, 2; 177, 2). 
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Aalfisch kdre-n käg (KD), an- 

giasi-n käg (PM). 
Aas faü8. 
Aasgeier faUs-kal (KD), falls- 

kdbi (FM). 
Aaskäfer kukundära (D), füde, 

füde-n bäbo (FM). 
Abend mögrib, iSä, Mre, dür (K), 

dibir, diwir (D), dib (FM); 

Abend werden Sar-dn (KD), 

sar-dng (FM). 
Abenddämmerung Ufag. 
Abendessen Mre, aSä, 
Abendgesellschaft, soir^e dzuma. 
Abendröte mogrib-n sahäb (KD), 

mögrib-in sahah (FM). 
Abendstern Hre-n wissi (KD), 

Mre-n winji (FM). 
Aber ammä, läkin. 
Abermals tennegi (KD), tenniga 

(FM), U8&a (FM). 
Abgabe, s. Steuer. 
Ablassen, abstehen von einer be- 
absichtigten handlnng wiUs. 
Abort, retirade üfii-n kä (D), 

Hin kä (K), uüi-n nög (FM). 



Abschneiden wer, gror, ^or. 
Abschütteln ari (KD), u?iVÄ: (FM). 
Abwesend t4?än(KD), tcüra (FM). 
Abwesenheit wär-kdne, wvr-kdne. 
Abziehen, die haut djing' os 

(KD), ndwaK os (FM), /o«. 
Acacienbaum sdlle; der sont- 

baum jau^ j<^^oiy gau (KD), 

graneie, k&i (FM). 
Achsel awr (KD), dwir (FM). 
Achseihöle ia* <rfgfo (K), aur-n 

tögo (KD), dwir-in tdwo (FM). 
Acht, octo, ^<?ww, iduvn (KD), 

idwu?o (FM). 
Acht geben bäl-kö, wahlng. 
Achte, der iduwintt (KDM), 

iduwitti (FM). 
Acker ard, get, zerä; but (D), 

drki, irki (FM). 
Adamsapfel , halsknorpel gös , 

kömkom, könkon. 
Ader ioV, i^jÄ'iV. 
Adler abu-ködro. 
Advocat wekil. 
Affe (cercop. griseo-viridis) dba- 

lan; pavian gird. 
After ümt (KD), «^«r (FM). 
Aegypten Missevy Mdsser. 
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Aehre — Aenlich. 



Aehre gdngarif nut. 

Alle malle, Jculli, s. ganz, jeder. 

Allein, s. aber. 

Allein, solus köl, wer-töd (KD), 
köi, kö-tödy wer (FM), f^^da, 
agüda. 

Alt, bejart von lebenden wesen 
düru, Seb (KD), düwi, 5e6 
(FM); von dingen kürsel 
(KD), für (FM). 

Alter, das Hmur^ umür-n dvl- 
kdne (KD), urnnr, ümur-in 
dawukdne (FM) , dürukdne 
(KD), düwi'kdne (FM). 

Aeltester, schech sdmel (KD), 
görti (FM); ältester son töd 
dül, töd dül-n kel (KD), töd 
dawl, -daum, töd dawl-n kel, 
töd dawü-n kel (FM). 

Ameise gor (KD), güwa (FM); 
schwarze Ameise gor rüme 
(KD), gdwa mmm (FM). 

Ameisenei gor-n kümhu (KD), 
güwa-n kümbu (FM). 

Ameisenhaufe gori-n kä (KD), 
guwari'n nög (FM). 

Amnlet sor, Sor (KD), So (FM) ; 
hejäb. 

An, an der seite, bei nai (K), 
nar (D), dögo (M), lögo (F), 
bei mir d-nai^ d-nar, ai-dögOy 
ai'lögo ; an der seite arik-ked 
(KD), jembUdogy jimbi-log 
(FM); an grosse, mit ro, la, 
dvlkdne-r (B[D), daym-kdue-la 
(FM) ; am tage ugrea-ki (KD), 



ugveska (FM) wie bei allen 

Zeitangaben der blosse accu- 

sativ des nomens. 
Anbeten sigid, sejed. 
Anbeter sigidilj sdjedil (KD), 

aigidi, sejedi (FM). 
Anbetung sigidar, sejedar. 
Anbinden, s. binden. 
Anblicken gunj (KD), gufi (FM). 
Anbrechen, der tag ugres-dn 

(KD), ugrSS'dng (FM). 
Andenken, das jillar. 
Ander, alius ejel (KD), i;i (FM). 
Anfang or, auel (KD), wrrögf, 

dwel (FM). 
Anfangen aueZ-^^n (KD), nrräg- 

dng, awel-dng (FM), beday. 
Anfülen, betasten jäi, taf. 
Anfüllen, voll machen jdngi-kir 

(KD), midda-kir (FM). 
Angel für fischfang jdkar. 
Angst, s. furcht. 
Anhauchen ten newerti-ged uffegi 

undür-tir (D), ai tdnga uffi- 

rosa udit'tir (FM). 
Anklage tühme und tdhmar. 
Anklagen Sek, tahm, 
Ankläger tehm-ed-ägil (KD), 

tahm-id'ägi (FM). 
Ankleiden deg (KD), kit (FM). 
Ankommen <ä(KD), fe(FM), t«e«Z. 
Ankündigen eu, habdrki tir (KD), 

habdrka tir (FM), hekyä-tir. 
Anlegen das schiff deg, Sbir. 
Aenlich kiri, gdlig (KD), gdlag 

(FM), nawite (K), noÄa« (D), 



Anspeien — Aufseher. 
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ndhitan (M), nagitan (P), 

Sdbah. 
Anspeien tuff-undüt-iir , tuff-öt 

tir, tuff'UdiUtir, 
Anstatt, an ägdr-ro (KD), ägar 

dnna (PM) statt meiner, AU-n 

ägdrro (KD), ägar AU-n-na 

(PM) anstatt Ali. 
Antilope halän tl antilope addax; 

haläm hUtul (KD) a. orix. 
Antimonium, s. augenschminke. 
Antwort jowäh. 
Antworten we-tir (KD), igd-tir, 

wid'hir (PM). 
Anwalt wekil. 
Anwesend sein iiido e, indo äg 

(KD), indo ante, indo äg (PM). 
Anzünden jügri-klr. 
Araber Ar ab, Bedewi, 
Arabisch arablndi (KD), ara- 

brini (PM), arabische spräche, 

ebenso. 
Arbeit jelli, Sügel, 
Arbeiten jülig' au, -aw, 
Arbeiter jSlligi-köl , j6lli-köl 

(KD), j6lli-köi (PM). 
Arbeitsion kirä. 
Aergern sich ten küsugi kal 

(KD), drrij tdnga kah (PM). 
Arm, der l-nän dsma (K), l (KD), 

eddi (PM) Vorderarm; keffa, 

kiu, kewa Oberarm, haupt- 

arm des flusses dman en (PM). 
Arm, pauper /ogir^ meskln. 
Armring l-na äj (K), hir (D), 

azdwir (PM). 

BeiniBch, Nnbasprache II. 



Arsch hun, üsut (KD), üsur (PM). 
Arschbacken jäba, böki (KD), 

föki (PM). 
Arschloch umt-n ürbur (KD), 

üsur-in üfß (PM). 
Art, gattung ßns, Hkeli; weise 

kir, in kir auf dise art. 
Arzenei dowä^ tdbbe. 
Arzt haklm, 
Asche obürtij ubilrti. 
Ast aur (KD), dwir (PM) ; jertd. 
Astrolog, s. sternkundig. 
Atem newerti (KD), sewdrti (M), 

sewdtti (P), üffi, nefes. 
Atmen uff; netv (K), seio (PM). 
Auch gö7i, kön. 
Auf tögo-r (KD), döro (PM). 
Aufgehen (sonne, u. s. w.) bei, 

baj (KD), fal, fay (PM) ; dw/^. 
Aufhacken,-lockeru, eväegns, tub. 
Aufhängen soll (KD), oll (PM). 
Aufhäufen dz^^i7. 
Aufheben etwas vom boden ind 

(KD), enn (PM), «oä;; für un- 

giltig erklären bdtal. 
Auflesen, sammeln döL 
Auflösen kus. 

Aufmerken gijir (KD), vkk (FM). 
Aufname magäm. 
Aufrichten imbel-kir (KD), kütti- 

kir (PM). 
Aufrur fitne. 
Aufschliessen, s. öffnen. 
Aufschneiden etwas gag (KD), 

kek (PM). 
Aufseher köros. 

13 
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Aufstand — Barbieren. 



Aufstand, s. aufrur. 
Aufstehen imbel (KD), kutt (FM). 
Aufstellen, s. aufrichten. 
Auftürmen dügil. 
Aufwrecken, s. erwecken. 
Aufwigeln harig-tir. 
Aufwirbeln duk. ♦ 
Augapfel missin gide (KD), 

mdfiin gede (FM). 
Auge missi (KD), maü (FM). 
Augenbraue Ao/ti, hädib ; missin 

dilti (KD), mdfiin HngiHi, 

gijra-n Singirti (FM). 
Augenhöle missin ürhur (KD), 

mdfiin üffi (FM). 
Augenkrankheit missin — (KD), 

mdfiin öddi-kdne (FM). 
Augenlid missin djin (KD), 

mdfiin ndwa (FM). 
Augenschminke nimne (KD), 

gidam (FM). 
Augenstern missin id (KD), 

mdfiin id (FM); nini, 
Augenwimper missin djin dilti 

(KD), mdnin ndwan Singirti 

(FM); kddib, nmSi. 
Aus tön; ir-tön (KD), il-tön (FM). 
Ausbreiten heda^ kaw. 
Ausbrüten kak-kir; unn (FM). 
Auserwälen ehtär. 
Ausfallen (die haare) bei (KD), 

fal (FM). 
Ausgehen bei, bol (KD), fal (FM). 
Ausholen gol (K), icac/d (D), 

badd (F), /iwi (M). 
Auskeren, s. fegen. 



Ausleeren zvd-kir, ferrig. 
Auslegen, erklären fSssir, üd, 
Ausreissen etwas bis. 
Ausrufen zum gebet Sddin, 
Aussaz dbras. 

Aussäzig barg^ id dbras log (F). 
Ausser, ausgenommen bes, ger. 
Ausserhalb böjir (KD), Sädo 

(FM). 
Ausspeien tuf. 

Ausstrecken iHn (KD), id (FM). 
Ausstreuen etwas gul. 
Austeilen bag (KD), fag (FM). 
Austreten (der Nil) imbel (KD), 

ker, kfdtta-ker (FM). 
Axt gdmbu (KD), gdmma (FM). 

B. 

Bach türra. 

Backe hadd,jdkum; hinterbacken 

jäba, bdki (KD), föki (FM). 
Backenstreich kSj^. 
Backenzan yt/A; nel (K), jung nel 

(D), jdwin nit (FM). 
Baokofen den, tdbun. 
Baden essir bow, 'örur bow (KD), 

dman kuj (FM). 
Band iri (KD), die (FM); ser. 
Bändigen kStif. 
Bank kürsi, bdmber, 
Bär, der grosse, sternbild, tos- 

kari (D), semärn seget-tü (FM). 
Barbier mizeyin; gdfiiril (KD), 

gafiatiji (FM). 
Barbieren gran. 



Barmherzig Berg. 
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Bannherzig herlm, 
Barmherzigkeit keilmkdne. 
Bart sam^, Schnurrbart Mneb. 

Base indi'Mgimrhuru , ambäb- 
näm burü (KD), anSngä-n as, 
äbo-n-mgä-m burü (FM). 

Bastard, unehelicher son haram- 

tödy azebän-töd. 
Bauch tu. 
Bauen, ein haus gofi, das feld 

tub (D), guS (FM). 

Bauer felläh ; törbar, 

Baum jau, jötm, gau (KD), kdt 

(FM); sdjar. 
Baumrinde adjar-n djin (KD), 

adjar-in ndwa (FM). 
Baumstamm ümbu. 
Baumwolle göton (K), bennaük 

(D), köima (FM). 
Becher käs, kubäya, 

Becken aus stein oder erde zum 
tränken des vihes, neben den 
cistemen liöd. 

Bedanken Hukr, 
Bedecken tdgir, 
Bedeutung mdna. 
Bedienen hidm. 
Beduine, s. Araber. 
Befeien dTnar, jism, hdfad. 
Befeuchten jour-kir (KD), jd- 
wara^kir (FM). 

Befinden, wie befindest du dich ? 
en häl min-di, en häl kirire 
(KD), in häl mina^ in häl 
zikirraflrif hikirrafln (FM). 



Begegnen jemand gable (KD), 
ddwil tir (FM). 

Begeren birg, uze (K), wers 
(KD), /% haß (FM); dol 

Begierde wirki (F). 

Begleiten «ö^f; erikireda-ki{FW), 

Begraben kuü. 

Begrab niss kufild; jenäze. 

Begreifen, betasten jab; ver- 
stehen fiherrtj f&ker; dir (K), 
ufiur, ar (D), irb (FM). 

Behagen, das kef. 

Bei nai (K), nar (D), dbgo (M), 

lögo (F); do, ro (KÖ), la (FM). 
Beide owungär, oungäv, ongär 

(KD), uwongär (FM). 
Beiderseitig werwev (KD), werwe 

(F), wewE (M). 

Bein ^«i; ^m (KD), öhi (M), rft(?t 

(F), 6i (FM). 
Beiramfest iorre. 
Beischlaf aw?e (F), defiinge (FM). 
Beispil 7n^«e2; metel. 
Beissen ^l;;; Ä;aZ (KD), kab (FM). 
Bekleiden sich degf (KD), kid 

(FM). 
Beladen ök-kir. 
Bellen ää: (KD), t«?ili (FM). 
Benennen eiigi iindur (D), <an- 

giska ud, -id (FM). 
Berauschen sich aam (KD), «aikr 

(FM), berauscht sein sam-ba 

(KD), «a&ra./* (FM). 
Bereiten hddder. 
Berg ßbel; küllu (D), kit (FM). 

13* 
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Berggipfel ~ Bier. 



Berggipfeiy^6eZ-n köjij -tu (KD), 
kid'in tu (FM). 

Bersten or. 

Berüren kum (KD), taff (PM). 

Beschäftigt sein U-w-ke- 6ä, 
jüli-kö, SoglBbü (KD), aroi, 
jelli kuriy tüt'ung (FM). 

Beschlafen defi (FM). 

Beschneiden tner. 

Beschneidung m6rarj merarkdne. 

Beschnittener Jüngling töd mer- 
kdttihvl (D), mertdkkihül (K), 
merdangafii ( FM ) ; unbe- 
schnittener — töd mer-katti- 
bü-men-il (D), mer-takka-bü- 
men-il (K), merddngafimuni 
(FM); beschneider tahdrjL 

Beschuldigen, s. anklagen. 

Beschwerlich, s. schwer. 

Beschwören , inständig bitten 
ahd; durch eid bekräftigen 
jor; verzaubern azm, 

Besen Urit (D), ködr (FM), 
tühar (KD), e(Äi?ar (FM). 

Besessener, von einem dämon 
in besiz genommenes indivi- 
duum melik'kdtti-bül (KD), 
melik-täkka-fu (FM). 

Besichtigen fdrij\ ferij. 

Besiz kirri, ürti, Sai, 

Besizen, s. haben. 

Besser sein gen, besser machen 
gSndi'kir (KD), gengi-hir (F), 
genga-kir (M). 

Besteigen einen berg tögor jü 
(KD), döro-jü, ker, kera-jü; 



einen bäum darr, ein reittier 
dog (FM), igir (KD). 

Bestürzt sein halakdtt (D), A^^a- 
«dAÄ (KFM), häyir. 

Besuchen nalegijü (KD), naleya 
jü (FM). 

Betasten jfa6. 

Betäubt sein dühi-bü (KD), 
dtiÄa-/i (FM). 

Beten, allgemein sali; die bände 
zum gebet erheben bedd. (K), 
bedd, bend (D),fedd (F),fedd, 
fend (M) ; sich verneigen beim 
gebet s^'ed, stehen beim gebet 
teb'8all{KD), menja'8aU(FM); 
küssen die erde dereü. 

Betrinken, s. berauschen. 

Bett, das tragbare bettgestell 
angare, bett überhaupt feriS, 
aerir, bett-tuch ferü-miläya. 

Betteln bedd (K), bend (D), 
fedd (F), fend (M). 

Bettler beddigil (K), bendigil 
(D)yfeddingi (F),fendingi (M). 

Betrüben wej. 

Betrugen =- stelen. 

Beugen sich üb. 

Beutel ki8. 

Bewachen, s. wachen. 

Bewässern deg; naü (FM). 

Beweis Sähid. 

Bewonen äg, 

Bewoner, s. einwoner. 

Bezirksverwalter käSib, mudir. 

Bier merse, mertsa (KD), mei^sä 
(FM) ; folgende Sorten : bentin 



Bild — Bogen. 
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merse (KD), f6ntin mersä 
(FM) aus datteln; iu merse 
(BD), iwin mersä (FM) aus 
durra; umMlbuluud baganlye, 

Bild 8üra, teswlra. 

Bildung edeb^ ein mann von 
bildung ögij 4deb köl (KD), 
id Sdeb köi (FM), — one 
bildung edeb kömenil (KD), 
edeb kümmuni (FM). 

Billig, gerecht ddel (K), mas 
(DFM); wölfeil rahis. 

Binden digir (KD), duk (FM); 

mor; einwickeln sür, kand, 

katt 
Bindfaden, s. band. 
Bine, apis dsal-n külti (KD), 

daal-in kütti (FM). 
Binenstock, -korb bese. 
Binse hambdrte, ambdrte. 
Bis bökon (KD), fdminiy fän 

(FM); AöZ. 
Biss djjar. 
Bissen, ein lügma. 
Bissig ajäj. 

Bisweilen gojerdnkin (D), w?ai<i 
wer dnkan (F), m?^H^ wekitti 
(KD), KJ^fÄfi wdktiga (FM). 

Bitten a6d; ftcdc? (K), iend (D), 

fedd (F), /md (M). 
Bitter ndddi (K), naVdi (DM), 

«{frri (F). 
Bitterkeit ndddi - kdne , ndrdU 

kdne. 
Blasen uff. 



Blatt (eines baumes) üluk (KD), 
ükki (FM), auch adjar-n üluk 
(KD)y8djar-in ükki (FM) ; s. or. 

Blattern jedri, 

Blau d&Äi = grün. 

Blei rasäs. 

Bleiben teg (KD), /igf (FM) ; äg. 

Blenden, s. blind. 

Blick gunjar (KD), güfiar (FM), 
jemand der mit dem bösen 
blick behaftet ist missi-katt 
(KD), maü-gatt (FM). 

Blicken auf etwas gunj, guü. 

Blind düngur (KD), düngir (FM), 
blind werden dungur-dn (KD), 
dungir-dng (FM), blind machen 
dungür-kir (KD), dungira-kir, 
düngij (FM). 

Blindheit düngur - fcane (KD), 
dünga-kdne (FM). 

Bliz filinfilde (KD), dwi-fÜet 
(FM). 

Blizen j^K<. 

Blödsinn, s. dummheit. 

Blöken (vom schaf) 6^, w;!;5r; 
or (D), ir (FM). 

Blume wjcrd, zdhar. 

Blut ^er (K), ^ew (D), dw (FM). 

Bluten ger bog, geu bog, disfog. 

Blutgang (der frau) en ger, en 
geu (KD), iden-in dls (FM). 

Bock, junger mogor (M), s. Wid- 
der, zigenbock, gazellenbock. 

Bockshorn s. Johannisbrod. 

Boden ard; drki, irki. 

Bogen gö8, tüngur. 
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Bone — Christ. 



Boue fül; ügut (KD), ayinde 

(M), tingete (M), tiggete (F). 
Borer benma. 
Böse, s. schlecht. 
Boshaft koüuzköl (D), kofivzköi 

(FM); s. a. schlecht. 
Bote rasüL 
Branntwein bentin nebld (KD), 

f entin nebld (FM); rakL 
Braten, rösten am feuer nib 

(KD), tokk (FM). 
Bratpfanne düde (KD), dide (FM). 
Braut burü erkaneköl (KD), 

arü8, burü nögodo (FM). 
Brautgeschenk käle (KD), käne 

(FM), brautschaz mdhar. 
Bräutigam töd erkaneköl (KD), 

nögodo und <öd — (FM). 
Brechen birty korj; tomb (KD), 

/ar«, kö^ob (FM). 
Breit 6J;o (KD), ßji (FM). 
Brennen Jiiflf. 

Brief «;aragra; sor (KD), l?ö (FM). 
Briefcouvert sor-n kä (KD), Ifö-w 

nö^ (FM). 
Brille, augenglas misdn gezäz 

(KD), mdfiin gezäz (FM). 
Bringen attä (K), e^^ä (KD), efcÄt, 

erikir, drratir (FM) ; 9}«. 
Brod kal (KD), Ä;a6a (FM), 

tobe. 
Bruder dmbes (KD), engra (FM). 
Brühe, s. suppe. 
Brüllen, s. schreien. 
Brunnen bar, mitär, jibb, 
Brust ok; dungüssi (FM). 



Brustwarze, weibliche brüst iHi, 
4rti (KD), dungüssi (FM) ; ok. 

Brüten, auf den eiern, kum- 
bunjir bü (D), kumhunjü fl 
(F), kumbigvl fl (M). 

Buch sör, $ör (KD), So (FM), 
de/ier (M) ; kitäb, wdraga. 

Büchse elbe, 

Buckel künifi. 

Buckelig kdrun-köl (KD), kärun- 
köi (FM). 

Bücken sich üb, 
Bude dukkän, 
Büffel jamüs, gamüs, 
Bündniss dhed. 
Bürgen ddman. 
Bürgschaft damäna, 
Bürste f6r}ia. 
Busch olleg. 
Busse tun, büssen tüb. 

Butter kisib (K), frische issin, 
alte dess (KD), n6wiy nJi (FM). 

Buttermilch mdsad, 
Butterschlauch deas-n befi (KD), 
nöi-n ddllu (FM). 



C. 



Canal, grosser türra; rinne ddla. 

Capitän kabtän, errShis, erreis, 

Capitel fast. 

Castrat tauäSi, 

Centner gantär. 

Chameleon nönge, 

Christ nasräni, nasära. 



Cisterne — Dieb. 
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Cisterne jihh; s. brunnen. 

Citrone limün. 

Clitoris küsin humdte (PM). 

CoUegium mijles, 

Compagnie Hrke, 

Consul önsul, 

Contract liurüt. 

Cyther kissir, 

D. 

Da, hier indo. 

Dach düksit, kä-n düksit; nu- 
kürti; kä-n dögOy kä-n köji 
(KD), ddmhi, nög-in köji, 
nög-in döro (FM). 

Daher, s. deshalb. 

Damals in wekitti (KD), iw 
wdktiga (PM). 

Damit ken, ta. 

Dämmerung, s. morgen-, abend-. 

Dämon jinn, iogörti. 

Danken Mükar. 

Dann, s. damals; dann und 
wann wekit wekitti (KD), 
wdkit wdktiga (PM). 

Darauf &äd-ir (KD), bäd-il (PM), 
ahdr-ro (KD), ahdr-ra (PM). 

D ar - Pur Dar -för, Forauijlm 
hSlied (K), Forauinjim beUed 
(DP), Forauigün drdi (M) ; be- 
woner von — Foraui, spräche 
von — Forauindi (KD), Fo- 
rauinni (PM) oder Forauijlm 
bainid (K), Forauinjim bafild 
(DP), Forauigüm bafild (M). 



Darlehen den, aÜlifar. 

Darleihen sellif. 

Darm düngus (D) ; ferti. 

Darmsaite wdtar. 

Dasein äg. 

Dattel, bäum und frucht bSUi 
(K), bSnti (D), fetti (P), fenti 
(PM) ; man sagt auch bSttin — , 
bentin — u. s. w. sdjar dattel- 
baum, und bSttin — , bSntin — , 
fSttin — , f entin ewerti dattel- 
frucht ; bettin — , bentin — 
u. s. w. ümbu stamm der dattel- 
palme ; dattelsorten : akun- 
dena, dökna, ewdtte, gellad, 
jdwo, kürus; dattelkern ku- 
mdtej dattelwein bettin — , bin- 
tin — , fettin — , f entin nebld. 

Daumen mudul, mödul (KD), 
8ubä mumur (PM). 

Decke von wolle heräm. 

Deckel tagetti, gatä. 

Degen s. schwort. 

Dein en-, endi (KD), inni (PM) ; 
s. §. 143 und 149. 

Denken feker^ jill, sann. 

Denn minä. 

Desshalb inged (KD), innog 
(PM), inni sibdlla (PM). 

Dialekt Idgua, bainid (K), löga, 
bafüd (D), lüga, bafild (FM). 

Diarrhoe, s. durchfaU. 

Dichter räwi. 

Dick kömbo (KD), külum (FM). 

Dieb magds, mdgil (KD), Toar- 
kdtti (PM). 
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Diebstal — Dünn. 



Diebstal magaskdne (KD), niar- 

kattikdne (FM). 
Dieneu hidm. 
Dieuer kernt; haddäm; ögij 

haddäm, id haddäm; ögij 

Mdmerösköly -hidmerelf -äg- 

hidmerel (KD), id äga-hidvii 

(PM); s. a. Sklave. 
Dienerin haddäma; en- (KD), 

iden haddäma (FM) ; en äg- 

hidmeröaköl, en hidmerel (KD), 

iden äga-hidmi (PM). 
Dienst haddämkdne, 
Dienstag taläta, taläta nahär; 

bu^-n oü (D). 
Dienstfertig, gefällig marüf-köl 

(KD), marüf-köi (PM). 
Ding, s. Sache. 
Diser in, en, 
Docht f etile. 
Dolch, s: messer. 
Dolmetsch turjumän, dolmetsch 

sein, dolmetschen turjumän e 

(KD), turjumän ame (FM). 
Donner dudü (K), udüde (KD), 

dudü, s&män dudü (FM). 
Donnern, es donnert udüde 

hiskwen, -jörnin (KD), dudü 

hissig* iden (PM). 
Donnerstag hamis. 
Dorf i^i (K), hdndar (DPM), 

da (D), drhi, irki (PM); 

helled, 
Dorfbewoner iuin ademi (K), 

dän ogjl (D), belled-in vddüi 

(P), belledrin irl (M). 



Dorn knise (KD), ginde (PM). 
Dort mdndo, 
Dose eiie^ djul. 

Dotter, eierdotter gdndar (KD), 
gindar (PM). 

Dragoman, s. dolmetsch. 

Draht silk. 

Drängen kutr, 

Draussen, ausserhalb, 6rf/iV(KD), 

Sädo (PM). 
Dreck Hin (K), liÄ/ (DPM). 
Drehen das fleisch am bratspiess 

kaS» 
Drei töski (KD), ^t^^fco (PM). 

Dreissig tnlatin ; dtwin diminged 
gü töskir hül (D; s. §. 131). 

Dreizehn dimin da töaki (K), 
dimin do töaki (D), dimet- 
tüsko (PM). 

Dritte, der toskinti (KD), tuskinti 

(M), tuaUtti (P). 
Drittel ^J«faVe (KD) ; s. §. 137. 
Droben dögor (KD), döro (PM). 
Dromedar bazür, hejin. 
Du er (KD), ir (FM). 
Duchn, s. hirse. 
Duft, s. geruch. 
Dumm (^gfi/ erikattihümeml (KD), 

rferu7l5 (D), u;^«i, döSi (PM). 

Dummheit derwlSkdne (D), döifa- 
/cane (PM), r€%a (P). 

Dumpalme hdmhu (D), am6?* 
(KFM). 

Dunkel, s. finster. 

Dünn iSöro (KD), ollld (PM). 



Durch — Eins. 
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Durch hagdttir (K), silier (D), 
fdkküj gdskol (FM) ; mittelst 
ged (K), dögo (M), Ugo (P). 

Durchfall, leiden an tu nogbü 
(KD), tu tanafl (PM). 

Dürftig, s. arm. 

Durra, sorghum iw, iw; mdre, 

Durrakolben hdgen üluk (KD), 
dgen ükki (PM). 

Durram el ilti. 

Durrastroh hdge, dge. 

Dürr, s. trocken. 

Durst dtaS, 

I)i^rsten atüebu, Sssigijok (KD), 
ataSafl, dmanga jok (PM). 

Eben, gerade, nicht hüglig tüvi, 

weh (KD), Mkar (PM). 
Ebenbild mdsel, m4tel; kot, kel. 
Ebene, wüste halä. 
Ebenen sdlah. 
Ebenfalls gön, kört. 
Eber halüf, kdderok» 
Ecke rükun. 
Eckig rukuniköl (KD), rukniköi 

(PM). 
Ehe, die ^erkdne (KD), edrid- 

ägld (PM). 
Ehebruch feldtti, zinä. 
Ehecontract nekäh, 
Ehegatte ögij ed-ed-ägil (KD), 

id ed-ed'ägi (PM). 
Ehegattin en (KD), iden (PM). 
Ehescheidung ^a^a^. 



Ei gaskdtti (K), gosJcdnti (D); 
kümbu; eiweiss kümbun dro 
(KD), -nw«w (PM) ; — dotter 
kümbun gdndar (KD), -gindar 
(PM) ; eierschale kümbun güir 
(KD), -HjiV (FM); ein ei 
legen kümbu weki mug (KD), 
kümbu weka mug, -unn (PM); 
brüten über den eiern s. brü- 
ten, ausbrüten. 

Eibisch oe. 

Eichel, glans penis söron-n ur 

(K), küfßn ur (DFM). 
Eid jörti. 

Eidechse kordü (DM); der gecko 
d^k (KD), d&a (FM); grosse 
Wassereidechse aagdnkur. 

Eigentum hagg^ kirri; -di (KD), 

-ni (PM). 
Eilen, s. laufen. 

Eimer ddllu, wassereimer jie/Ta; 
zur auf bewarung des getreides 
güsaa, Süna; eimer des schöpf- 
rades am brunnen gube. 

Ein teer (KD), we (PM). 

Einander w^rwer (KD), werwe 

(P), t(?et(;e (M). 
Einäugig göiko; iör (PM). 
Einbalsamiren kusm. 
Eingang ä^i7 (KD), 6ä6 (PM). 
Einige wen (KD), tt?e/cÄ, weküi 

(FM). 
Eingeweide /^r<4, kirSa, dügus. 
Einrichten gok. 
Eins w?er. 
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Einschenken — Erdrosseln. 



Einschenken bog-iindur (D), 

fog^id (PM). 
Einsicht eri (KD), ünne (FM). 
Einsichtig enkdtt (KD), unne- 

gdtt (FM). 
Einsperren habe. 
Eintauchen sich kufi, 
Eintreffen, anlangen wesl. 
Eintreten tu, tö-jü (KD), tor, 

töra-jü, auwo-jü (FM). 
Eintunken und (K), undur (KD), 

üd (FM). 
Einwickeln Jcatt (KD), kand, 

8ür (FM). 
Einwilligen eiyo e, nicht ein- 
willigen mon, 
Einwoner ddeniy ögijj id. 
Einzig, s. allein. 
Eisen Sdrti (KD), tirissi (FM). 
Eiter winje (KD), winti (FM). 
Elefant /iZ. 
Elend miß, müindilkdne (KD), 

fafad (FM); mösiha, Sani. 
Elfenbein /iZ-na 7iel (KD), fil-na 

nit (FM). 
Elle keu (KD), keica (FM). 
Ellenbogen *-n kürti (KD), eddi-n 

kürti (F), eddi-n budürli (M). 
Empfangen, erhalten ar (KD), 

dwmm (FM); concipere, die 

frau meiO'dn (KD), junt-dng 

(FM). 
Empfelen w?ed. 
Empfinden, s. fülen. 
Empören imbel (KD), Jkw« (FM). 
Empörung fitne. 



Ende frfra/, abäg, kel; zu ende 
gehen zuddn (KD), züddng 
(FM). 

Engel melaik. 

Enkel ^öc?-n ^öd (KD), tödin töd, 
tödin dssi (FM), dsaa, 

Enkelin todrn burü (KD), tödin 
(18, 'burü, tödr-in tan-as (FM). 

Entberen, nicht haben kiü. 

Ente dlut (D); u^im. 

Entfernt war (KD), w;*r (FM). 

Enthaupten ur-mer, ürki mer 
(KD), wrfta mer (FM). 

Entkleiden dwi, ti?iri;, os. 

Entlassen mug, 

Entscheiden hokm. 

Entstehen, sich erheben duk, 
ein wind entstand türuk teer 
düksun (D), tüg tve dükon 
(FM); werden, mit der in- 
choativform, bent'dn {J))yfent' 
dng (M) entstehen eine palme. 

Entweder — oder ya — ya. 

Entzweit ha^m. 

Epidemie kübbe. 

Er ter (KD), tar (FM). 

Erbarmen sich drham, Hßg. 

Erbe, der nSml (KD), s^woi (FM). 

Erben new (KD), aew (FM). 

Erbschaft newar (KD), sewar 
fdggi (FM); miräs. 

Erbse örre. 

Erdbeben zelzel; drid-in hissi. 

Erde gü (KD), gur (FM) ; da, drd. 

Erdrosseln g!d (KD), gir (FM) ; 
hdnag. 



Ere — - Faden. 
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Ere karäma, 

Erengeschenk hedlya, karäma. 

ErgiesseD sich (der fluss)^^ ä-tö 

(K), jü ägi-tö (D), jü äga-tör 

(PM), das nomen mit -ro, -la. 
Ergreifen ar (KD), dumm (PM). 
Erhängen sich Sdnag, 
Erinnern sich jilL 
Erkälten sich ot ar (KD), örumga 

dumm (PM). 
Erkennen nam; dir (K), ar, ünur 

(D), irb (PM). 
Erklären fessir; üd (PM). 
Erkranken odd-dn (KD), odd-dng 

(PM); s. krank. 
Erlangen el. 
Erlauben ajäzagi tir (KD), ijä- 

zaga tir (PM). 
Erlöschen dl. 
Erlösen hdllis. 
Ermorden hä, hai (KD), fawj 

/ä, fäy (PM). 
Ernten mdreg jor; erntezeit 

mdreg jorld. 
Erreichen etwas el; einen ort weal. 
Erretten hdllis. 
Erschaffen hilg. 
Erscheinen kaw. 
Erschrecken hdwll, hdyir. 
Erstaunen djih. 
Erster auel, dwal, 
Erstgeborner töd dül, töd dül-n 

kel (KD), töd dawü, töd 

daum-n kel (PM). 
Erwachen hij-dn (KD), fik-dng 

(PM); s. erwecken. 



Erwarten irn-et teh (KD), irn-eda 

menj (PM). 
Erwecken biji-kir (KD)j fika-kir 

(PM), dnges (D); sahh, sagg. 
Erweitern höjo-kir (KD), fijira- 

kir (PM). 
Erwerbszweig sena. 
Erwidern wetir, udetir (KD), 

wid'kir, Igdtir (PM). 
Erwürgen, s. erdrosseln. 
Erzälen hain (K), han (DPM), 

lg, hak. 
Erzälung hainld (K), hafüd, Igid 

(DPM), slraj hekya. 
Erzürnen, s. zornig. 
Esel hdnu (KD), kaj (PM). 
Essen kal (KD), kab (PM); 

essen, das, speise kal (KD), 

kdha (PM); mittagessen, das 

gadäy abendessen a5ä. 
Essig hall. 
Etliche, s. einige. 
Etwa öddor. 
Etwas kine, gdssi (KD), kide, 

gdtti (PM), hdja, jelli, Mi. 
Eule huruinduru (D). 
Eunuch tauäSi; in der anrede aga. 
Euter ß-n 6r<i (KD), tl-n dun- 

gussi (PM). 
Evangelium injil. 
Ewig dälm; ugres-, nahär mallegi 

(KD), -malleka (PM). 

P. 

Pabel mesel, mStel. 

Paden ä^ (KD), «is^i (PM). 
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Fähig — Feuerschwamm. 



Fähig, geschickt Sätir, 
Falke sdgir, heddäya; Hhile (D). 
Fallen digir (KD), nadd (FM). 
Fällen digir-kh (KD), nddda-' 
kir (FM). 

Falsch , lügnerisch mtirzikol 
(KD), marjaköi (FM); zur, 

Familie kä (KD), nög (FM) --- 
haus; «tifll ---= kinder, söne; 
jins geschlecht. 

Fangen ab, ar (KD), dumm (FM). 

Farbe Ion; weisse färbe tori dro 
(KD), fön nw«tt (FM); färbe 
zum färben aihag ; das henna 
Jienna, hinna, Tcöffare; färbe 
für augenbrauen nimne (KD), 
gidantj giddam (FM). 

Färben «^iagf. 

Färber ögij sdhagil (KD), id 

«aftagff (FM). 
Farzen laut ur, urj (KD), fdrraj 

(FM); —still ^w««. 
Fass hermü, s. eimer. 
Fassen, s. ergreifen. 
Fasten, das ; der monat Bama- 

dhan dirti (KD), misse (FM). 

Faul, s. träge. 

Faust mvrtigdt (KDM), muttu- 
gdt (F); gdhda, lukamlye, 

Faustschlag keffi, 

Feder vom vogel kauirten dilti 
(KD), kawdrtin Hngirti (FM), 
sihir (D), rlS; rorfeder zum 
schreiben gdlam, federmesser 
matwai. 



Fegen tib, tub (KD), tow (M), 
tiff, tvh, toy, 9UW (P). 

Fehler, s. feler. 

Feig, s. furchtsam. 

Feige tinj feigenbaum tln-sajar. 

Fein (vom mel) ndro, 

Feind adü, 

Feld, s. acker. 

Feien, sich irren galt 

Feier mili (KD), üz (FM); einen 
feler begehen mÜi wekf au 
(KD), üz wSka aio (FM). 

Fell, s. haut. 

Fels sdher; kit (FM). 

Fenster nibök. 

Fern M;än (KD), wir (FM). 

Ferner, s. auch. 

Ferse Icah, töne (D), suk (FM). 

Fessel, s. kette. 

Fest, s. stark. 

Festfeier winZid (K). 

Festgelage azüma, bäle, 

Fett, adj. kömbo (KD), Ätt^ww, 
külum-töd (FM). 

Fett, das wddak; des (KD), 
nJw?i, noi (FM). 

Fettwanst, schmerbauch tu dül 
(KD), <Ä dawü (FM). 

Fettwanstig, mit einem schmer- 
bauch behaftet tu dvl-köl 
(KD), tu dawü-kö (FM). 

Feucht jöur (KD), ^aw^ar (FM). 

Feuchtigkeit jourkdne (KD) , 
jawakdne (FM) 

Feuer ifc. 

Feuerschwamm aufän. 



Feuerstahl — Folen. 
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Feuerstahl tk-n Sdrti (K), ing 
Sdrti (D), Igin tirisse (PM). 

Feuerstein sinän-n kullu (D), 
sinäd-in kit (PM). 

Fieber kabkab. 

Finden el; nicht finden missir 
(KD), mar (PM). 

Finger auba (KP), sdrbe (DM), 
der kleine finger «. kina (KD), 
«. Atidwcü (FM), der goldfinger 
8, bdnsal (K), s. kinän timbes 
(D), «. kudüdin engä (FM), 
der mittelfinger 5. diiZ, s. nösso, 
8, elleni(KJ))j 8. dawü, s, ndssi, 
8. gdsko (FM), der Zeigefinger 
8. Sdhid, der daumen s. mudul 
(KD), 8. mümur (FM). 

Fingerring hätim. 

Finsterniss dülma; gu uru- 
men (D), gur awära (FM). 

Fisch kdre (KD), angf/^sf (FM). 

Fischangel jdkar. 

Fischen kdreg' ab, -ar (KD), 
angi88iga dumm (FM). 

Fischer kd^^eg' dbil, -dnl (KD), 
8eyäd (FM). 

Fischgräte fcdre?i kinüe (KD), 
angi88in ginde (PM). 

Fischnez irfrcn <ß/e (KD), an- 
güs'in tille (FM), S4beke. 

Fischreiher kdrekal (KD); efwian 
Ärfre (FM). 

Fischschuppe kdren karesai 
(KD), angi88in giSir (FM). 

Flachs X;e^^dn. 

Flasche gezOz. 



Fleck, läppen üimga, 

Flechten awijy auij (KD), Zi^, 

/ca« (FM). 
Fledermaus watwät. 
Fleisch fe^^w (KD), drij (FM). 
Fleischbrühe küsum mdragat 

(KD), dr/Vn mtfraÄ; (FM). 
Fleischhauer jezzär. 
Fleiss, tätigkeit fäl-kdne (KD), 

fcdakäne (FM). 
Fleissig fäl-kdue-köl (KD), /äZa- 

kdne-köi (PM). 
Fleissig sein /äi. 
Fliege it^Zfi (KD), irf«/ (FM). 
Fliegen > (KD), way (PM). 
Fliehen da6 (KD), daf (FM), 

6od (KD), mir (PM). 
Fliessen bögi-ju (KD), föga-jü, 

faga-kera-jü (FM). 
Flinte munduglye. 
Floh bargüt. 
Flöte garinge, 
Fluchen näZ^ <u«. 
Flügel ai/r (KD), aiüir (FM); 

Jena. 
Fluss OÄ«/^ em (KD), üru (D), 

(^m, awan (FM), bdhar, 

ndhar; s. Nil. 
Flussbett, trockenes üru Ss8i 

Müel (D), ndhar dman kifii 

(PM). 
Flusspferd &w-n jamüs und 

gamü8, essiti (K), en'i (DFM). 
Folen, füllen das, vom pferd 

Äa/-n bitän, -töd (KD), mürti-n 

töd (FM); vom esel hdnu-n 
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Folgen — Pussspur. 



JiVän, 'töd (KD), kdj-in töd, 

'kalissi (FM). 
Folgen, nachgehen abägjü, erg; 

gehorchen gijir (KD), ttkk 

(FM), erd, taye. 
Fordern birg (K), wers (KD), 

ßrg (FM), tdlab. 
Form 8üra. 

Fort! 6ai/ (KD), fay (FM). 
Fortgehen 6ay^ ieZ^ bot, bel-jü 

(KD), /ay, /aZ, fdla-jü 

(FM). 
Fortjagen <wr. 
Fortlaufen bot, bel-bot (KD), 

mir, fala-mir (FM). 
Fragen fe«gr^ «wr. 
Frau en (KD), iden (FM). 
Freien, s. werben. 
Freigebig kerlm. 
Freitag jüma. 

Fressen kal (KD), Ä:a6; (FM). 
Freude guretti^ gürar, 
Freudenmädchen deüara. 
Freuen sich gur. 
Freund auri, diwri (KD), dwir, 

dauwer (FM); sähib, halll. 
Friden stiften gSndikir (KD), 

gengikir (FM). 
Frisch, kalt orofel (KD), örkir 

(FM); neu bdsaeH. 
Froh sein, s. freuen sich. 
Fromm diyäna-köl^KD), diyäna- 

köi (FM). 
Frömmigkeit diyäna. 
Frosch gölgada (K), göglati (D), 

körki, käka (FM). 



Frucht atvirte, ewerti, erntti, 
fäkiha, tdmar, unndtti, 

Fruchtkolben der durra hdgen 
üluk (KD), dgen akki (FM). 

Frühe, in der bedndo, bednr. 
Früher waigi (KD), ünde 

(FM). 
Fuchs eii'köl (D), okköl (M), 

dbul'hisam; fenek megalotis. 
Fölen gijir (D), hiaa, sunn. 

Fülle digrikdne (KD), digda- 
kdne (M), diyaJcdne (F). 

Füllen, das, s. folen. 

Fünf dij. 

Fünfzig hanmn. 

Für do; ged (KD), dögo (M), 

higo (F). 
Furcht, angst uaandtd (KD), 

jagfld (FM). 
Fürchten, ängstigen sich usand 

(KD), jag (FM). 

Furchtsam usdndel, kaukau 
(KD), ;a^a<öd (FM). 

Füren an der band l-ged ar- 
ed-jü (EID), eddi'logy eddi- 
dog dumm-eda-jü (FM), füren 
in den mund auk. 

Fürer hablr, 

Furz tusdtti, urdtti. 

Fuss, s. bein; fussboden baUd. 

Fussring Mgil, hijil, 

Fusssole Ö88in — (KD), öin — , 
ötoin tu (FM). 

Fussspur gedem; össin ard (KD), 
öi-n ard, öl-n tu (FM). 



Gabel ~ Gelb. 
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G. 

Gabel ^öka. 

Gackern (die henue) hiski we 

(KD), hissig' id (FM). 
Galgen hösig, meSenega, 
Galle etil (?), marära. 
Gallenblase marära. 

Gans wizzi; wildgans ai^rahau 
(D), kelai (FM). 

Ganz Icdmil, kullj malle; tuüi, 

ümmi (FM). 
Gar, gekocht, reif sein hdrji'hu 

(KD), kdrja-fl (FM). 
Garn, s. faden. 
Garstig, s. hässlich. 
Garten get, jinena. 
Gasse hära. 
Gast iskid, 

Gatte en-nän id (KD), idy ögid, 

ögij (KDFM). 
Gattin en, id-nän en, ögij-nän en 

(KD), iden (FM). 
Gattung jins, sikeli. 
Gaumen dgil-nän tu (KD), dg- 

in tu (FM), hdnak, 
Gazelle gel (KD), kijät (FM). 
Gazellenbock gel büUtl (KD), 

kijädin öndi (FM). 

Gazellenhund, windhund dläg 
(D), 86logi (FM). 

Gebären uak (KD), unn (FM). 
Gebärmutter kumdfen tu. 

Geben jemand etwas ^V; mir 
von jemand dm. 



Gebet, das salä; sdllan das 

beten, gebet. 
Gebiet aMi^ üei, da (KD), irki 

(FM); belledj ard. 
Gebirge j4bel. 
Gebot hdkum, wissa. 
Geburt üskar (KD), iinnar (FM). 
Gebüsch olUg. 
Gecko , eidechsenspecies ai/c 

(KD), aiä (FM). 
Gedanke y«« (KD), ^nne (FM). 
Gedenken ^zZ^. 
Gedränge kutrld', zdhema, 
Gefälligkeit marüf. 
Gefängniss hdbsi. 
Gefar aar; gefar bringeu, ge- 

färlich sein sar-kir. 
Gefäss dädu (KD), dtde, gube 

(FM). 
Geflügelt aur-köl (KD), aM?ir- 

köi (FM). 
Gegen -r (KD), 4 (FM). 
Geheimniss si^W. 
Gehen jü, nog ; an (KD), angr 

(FM), tan (FM). 
Gehirn i«r-n mühi (KD), uv-in 

rnHUy -sdham (PM). 
Gehorchen gijir (KD), wM 

(FM); erd, taye, 
Geier 5^6^V (K), sibile (D), s. a. 

aasgeier. 
Geige kissir, 

Geist ere (KD), ^ogörti (FM). 
Geiz &dÄaZ, geizig bahlL 
Geko, s. gecko. 
Gelb gel; safrangelb körkos. 
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Geld — Gewicht. 



Geld düngi (KD), Ungir (PM). 

Geldwechsler aan^äf, 

Gelerter bäjig" dnl (KD), Sö-n- 

nör (FM). 
Gelten kob (KD), kof (FM). 
Gemälde süi^a, teaxvlra. 
Gemeinde jdma. 
Gemüse hödar. 
Gemüt m. 
Genesen way, toey. 
Genosse, s. freund. 
Genug keffi; es ist genug kefen 

(KD), kSfßn, kSffa (FM). 
Gerade türi, wäe (KD), gühal, 

kikar (FM). 
Geräte jÜli, Mrri. 
Gerben karj, 
Gerber s'&lu (D), iakafi (FM). 

Gerecht ädel (K), aere, mas (D), 
maSf mastödf massöd (FM). 

Gericht mdhkdma, Sarlya. 
Gerichtspräsident mijles - näne 
erreis. 

Gerinnen (die milch) komb-dn 
(KD), komb'dng (PM). 

Gerste «mn. 

Geruch iris (KD), gdtti (FM) ; 
wolgeruch im nümel (KD), 
jfcfi^i tingfi (FM), gestank ins 
Siel (KD), flfrf«i kuSäd (FM), 
irimma (FM). 

Gerücht Ä^fcar. 
Gesandter rcwöZ. 
Gesang, s. singen. 
Gesäss, s. arsch. 



Geschäft SS, ßlU, Sögolj Hgel; 

s. beschäftigt. 
Geschenk hedlya. 
Geschirr, s. gefäss, topf. 
Geschlecht jms, jiss. 
Geschöpf käyin, 
Geschwür kor milli (KD), kor 

üz (FM). 
Gesellschaft jdma, dad, ded, 

täya; compagnie Hrke. 
Gesez Sera, hökma, 
Gesicht, antliz köin, köi (K), kofl 

(DFM). 
Gespräch wdnis, wennis (KD), 

dolgld (FM). 
Gestalt süra; s. bild. 
Gestank, s. geruch. 
Gestern wir, w{rgi (K), wil^ 

%oilgi (KD), wil, wüka (FM) ; 

vorgestern kameski (KD), ka- 

miska (FM); die gestrige 

nacht, gestern abend vnddür, 

widdürki (K), wilugügi (D), 

widdib, widibba (PM). 
Gesund sein waye-bü (KD), 

waya-fl (FM). 
Getränke SSrbety mar. 
Getreide iw (KD), /m? (FM). 
Getreidespeicher gfii««a (KD), 

Süna (PM). 
Gewalt jfcfoJ/, güwa, 
Gewand, s. kleid. 
Gewer, s. flinte. 
Gewicht: girät drei gran, rdtul 

pfund, ökka 272 pfund, gm- 

tär centner. 



Gewinn — Haarbüschel. 
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Gewinn mekseb, 

Gewinnen kesb. 

Gewonheit ünde (FM); amaü. 

Gewont sein weltf-takk (FM). 

Gezänk tamugid{I))y sa?'är (FM). 

Gichtkrank mohdlli. 

Giessen bog (KD), fog (FM). 

Gift simmL 

Giraffe zaraf. 

Glänzen; s. leuchten. 

Glas gezöz, 

Glasperle arinje (D), sömat (M). 

Glaze foj. 

Glauben dmerij gil, jil; meinen 

dnda (D), hdmin, 
Gleichniss mSsel, wAtel. 
Glid budürtl, ögla, 
Glutkole kernlk, 
Gold nöbre (KD), ndbi (FM). 
Goldsand nöbren esket (KD), 

ndhin iakit (FM). 
Gott drti (KD), nör (PM) ; bei 

gott! wallähi! 
Gouverneur häkim, mudir. 
Grab iE, gdbur, iürba. 
Graben, aufgraben gol (K), badd, 

wadd (KDF), find (M). 
Gras gidy grünes gid dessi, 

dürres gid söwod (KD), gid 

sdma (FM). 
Gräte kdren kinise (KD), an- 

gissin ginde (FM). 
Greis ögij düru (KD), id düwi 

(FM); altes weib en düru 

(KD), ideii düwi (FM). 
Grenze kel. 

Beinisch, Nubasprache II. 



Grob, von gegenständen, z. b. 

mel bdrij (KD), fdrij (FM) ; 

grob, roh, ungeschlacht, von 

menschen kömbo. 
Grollen zimark. 
Gross dül, nÖ880 (KD), dawü, 

ndssi (FM). 
Grossmutter annau. 
Grossvater dnnu, 
Grube kuL 

Grün, auch blau dessi. 
Grünen dess-dm-bü (KD), de«s- 

dng-a-fl (FM), grün werden 

desS'dn, -dng. 
Gninzen (das schwein) icHg, 
Gruss saläm; den gruss er- 
widern salämgi ude-tir (KD), 

salämg^ üritd, salämga wld- 

kir (FM). 
Grüssen saläm we (KD), so?äm 

^ (FM). 
Gummi gonisse (KD), golisse (M). 
Gurgel hdlgum, gos, kömkom, 
Gurke ^i6i5. 

Gürtel mSrgir; das rachat 6«ye. 
Gürten sich wer^r. 
Gut c£de^, aHr (K), tönjil^ sere 

(KD), ef^n (FM), mos, her. 
Gut, das Mrri, ürti. 

H. 

Haar Ä^r, difoi (^D), Singirti 
(FM) ; wolliges negerhaar 
gurgut 

Haarbüschel kuj. 

14 
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Haarnadel — Hauptmann. 



Haarnadel, der kelfll holal (KD), 

hiläl (FM). 
Haben kö (KD), kun (PM) ; ich 

habe ai kört, auch d-nai dän 

(K), d-nar dän (D), ai kün- 

nir und ai-dog dän, aulog 

dän (FM); nicht haben kin, 
Hacke gdmbu (KD), gamma 

(FM). 
Hacken die erde, auflockern tub 

(KD), guS (FM). 
Häcksel silH (KD), aitti (FM); 

s. Stroh. 
Hagel aemä-n ümbut (KD), 

-^mmut (M), "immid (F); es 

hagelt Mwiä-gfedtffn6t«f ä-lögin, 

äg-bögin (KD), semä-dog um- 

mtU äga-fögin (M), semä-log 

immit äf-fögin (F). 
Hahn, s. han. 
Halb, hälfte bagdtti (K), <rfr// 

(DM), fagdtti (F). 
Hals rfye, 6ye (KD), fyt, l (FM) ; 

gümur. 
Halsband dyen drij (K), -drinj 

(D); s. glasperle. 
Halsbein, s. adamsapfol. 
Halten in der band käg. 
Hammel Sged-n fauäH (KD), 

iged'in tauäSi (FM). 
Hamham, s. kürbls. 
Hammer nauit, naut (KD); nüt, 

dlat (FM). 
Han, gallus dirbän-n-ihidi (K), 

kükluk, durmän-n-öndi (D), 

dirbäd'in dndi (FM). 



Hanenkamm dirbän-n (fndt-n kvj 
(K), kuklüng (=■ kuklug-n) kuj 
(D),dirhäd''in öndi-n Ä?/; (FM). 

Hand i (KD), Sddi (FM). 

Handel ft^/i; handeln Jan. 

Handelsmann, s. kaufmann. 

Handfläche, äussere l-nän dögon 
(KD), Hdin jer (FM), innere 
l-n tüy 'kdffa (KD), 6ddin tu, 
kiffi (FM). 

Handmüle, s. müle. 

Handtuch füda. 

Hangen «oZfo'ftii (KD), ollafi{¥^), 
hängen soll (KD), oZZ (FM). 

Harem, frauengemach enjln ka 
(KD), g/yl?-in nög (FM). 

Harn, s. urin. 

Harpune, spioss hotäf. 

Hart kömbo. 

Hase t£?fc?^a (K), wüdlan, üdlan 
(D), dinm (M), dM (F). 

Hassen mon, tiss. 

Hässlich miBindil, saw (KD),, 
aaow (FM); Äofi^z (DFM). 

Hauch newSrii (KD), setcdrti 
(M), sewdtti (F); w^e«. 

Hauchen neir (KD), *eu? (FM) ; 
uff; s. anhauchen. 

Hauen, s. schlagen. 

Haufe, schaar bülu, limma; auf- 
geschichtetes küm, düglar, 

Haupt, köpf wr; chef m«; iirü 
(KD), nör (FM). 

Hauptarm eines flusses ^ssi dü^ 
(KD), dman en (FM). 

Hauptmann gaid. 



Hauptstadt — Hinein. 
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Hauptstadt medlne, 

Haus kä (KD), nög (PM). 

Hausherr kän tirti (KD), nögin 

nör (FM). 
Haut djin (KD), ndica (PM) ; uu- 

gegerbte haut djin dSsai (KD), 

ndwa d^ssi (PM) ; gegerbte 

haut, leder djin kdrji-bül 

(KD), ndica kdrja-fli (PM). 
Hebamme en uskiMrel (KD), 

unnüskar (PM). 
Hecke zarh, zerblya. 
Heftig Sedldy kömbo. 
Heide käfir^ müSrik, 
Heilen, gesund machen wdyi-kir 

(KD), wiya-kir (PM). 
Heilig güduSf mügdis, 
Heimat aSai, üei, da (KD), irki 

(PM); hilUd. 
Heimkeren toide-jü (KD), lebd, 

jÖVy undörjü (PM). 
Heimlich sein, — etwas tun lok, 

mag {KD), mark (PM); s. 

Stelen. 
Heirat, trauuug erkdne (KD), 

£dar, Udar (KDPM). 
Heiraten ed, edd. 
Heiratsfähiges mädchen bui-ü ba- 

lagerosköl (KD), balga8oi{?W), 
Heiser, heisere stimme hissi 

diel, -diköl (K), -dla-fli (PM). 
Heiss jugr. 
Heissen, s. nennen. 
Helfen hdllis, 
Hemd kdde (KD), köman, köban 

(DM), kifän (PM), gamls. 



Hemmen, s. hindern. 

Hengst kaj-n 6ndi{KD), mürti-n 

öndi (FM). 
Henna köffare, hmna, 
Henne darbät (K), durmäde (D), 

dirbät (PM). 
Her indo, komme her! indo täre 

(KD), indo klre (PM). 
Herabkommen, -steigen, -fallen 

Hgur (KD), auk (PM). 
Herausnemen, -ziehen o«. 
Herd kanün. 
Herold iavmS, 
Herr tirti (KD), nör (PM). 
Herrscher aultän, uru, ar, 
Herz ai. 
Heu, s. gras. 
Heuschrecke mcigra (K), bdnga 

(D), »w£6a (PM). 
Heute olöngu, elöngu-gi (K), 

inöngi, inüngi, inüngu-gi (D), 

^/i, e/rya, eliga, indwo (FM). 
Hexe, werwolf gfüZa, irkabHJPW), 
Hieher indo. 
Hier ^ndo; in agdv-ro (KD), 

m agdr-ra (PM); von hier 

Hieroglyphe süruj ieswlra, 

Himmel aemä. 

Hinab tögo, togo-r (KD), idwo, 

tauo (PM). 
Hinauf dögo-r (KD), drfro (PM). 
Hinaufsteigen dar, ker. 
Hinaus böjir (KD), 5cwio (PM). 
Hindern mvg-mnn = nicht lassen. 
Hinein dwo (F). 

14* 
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Hineinfallen — Ichneumon. 



Hineinfallen digir - tö (KD), 

nddda-tör (PM). 
Hineingehen tö (KD), tör (FM). 
Hineinlegen und, ündv/r (KD), 

üd (FM). 
Hineinstecken kok. 
Hinken derej. 
Hinten abäg, 
Hintere, s. arsch. 
Hinterteil abäg. 
Hirse, der duchn erde (K), emde 

(D), fütu (FM). 
Hirt ögij räy (KD), id köros (FM). 
Hize jugrikdne; zeit der hize, 

s. sommer. 
Hoch n6880 (KD), nrfm (FM), all. 
Hochmut a-dül'kdne (KD), dy-in 

dawü'kdne, dyin daugld (FM). 
Hochmütig ordül-köl (KD), «t 

dataü'köi (FM). 
Hochzeit eriane (KD), 6äfe. 
Höcker k^örafi. 
Hode, testiculus ftJfc/^, görbar 

(K), görban, söron-kümbu (D), 

görman (FM). 
Hodensack garbdr-n djin (K), 

gorbafti-na tüjiy görban djin 

(D), görman ndwa (FM). 
Hof, hofraum Ao5. 
Höflich edeb'köl, edeb-köi. 
HöfUchkeit edeft. 
Hole, antrum ia (KD), nög 

(FM) = haus; dngar. 
Hölle jehinnem. 

Holz 6er (KD), Ä:rfi (FM), ad. 
Honig dsel. 



Hören ^^:/^r (KD), «A* (FM). 

Hörn niSSi. 

Hose di6ä«, aerävnl, sdkredi. 

Huf hdfer^ mnti. 

Hufeisen s^ntin Sdrti, -tirim. 

Hüfte böki, jäba, tögtn (KD), 

/dÄt (FM). 
Hügel köm. 
Hülse iiJtV, güir, kassiye (KD), 

%Vr (FM). 
Hun, s. henne. 
Hund t(?eZ^ uel (KD), miig 

(FM); gazellenhund siläg 

(KD), sölog (FM). 
Hundert {mil wer (KD), tmiZ 

M;e (FM). 
Hunger miß, örgit (KD), faMd 

(FM), orgafiyei (F). 
Hungern mi; ar (KD), /afiwi 

dumm, fafi (FM) ; orjr. 
Hure defiara. 
Hurerei zmä; enjini (FM). 

Husten tosÄ:, fcoAe (KD), tüskod, 

kohl (FM). 
Hütte guMmbe. 

Hyäne, hyaena crocuta marafil ; 
h. striata edi, 4ddi (KD), 
ddt, dddi (FM); hyäne als 
werwolf, mensch der sich in 
eine hyäne verwandeln kano, 
Zauberer, hexe güla, irkabi. 



I. 



Ich ai. 
Ichneumon nims. 



Idiot — Kappe. 
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Idiot dermis, methül (KD), loitti, 

dözi (PM). 
Immer demmeliy temeli, -giy ugres 

mallegi (KD), temmeli-ga^ dl- 

marif tozyarif ugres maUeka 

(FM). 
Impotent, s. unfruchtbar. 
In do, ro (KD), do, la (FM). 
Indigo nlle, ürum. 
Innen, innerhalb tü-r (KD), tu- 

la (FM). 
Inneres tu. 
Insel drti, 
Inselbewoner artindi (KD), ar- 

tinni (FM). 
Ir, vos ir (KD), ur (FM). 
Irgend jemand fulän. 
Irren galt; irrefüren delL 

J. 

Ja eiyoy eyo, ho; serem (KD), 

mdsa, mdsi lin (FM). 
Jagd sed; auf die jagd gehen 

sed an, sed-erjü (KD), «ecü-t7 

ytl, -nog (FM). 
Jäger seyäd. 
Jar Jen (KD) , //en (M) , gern 

(FM); «ena. 
Jeder malle, kull, kamil; wP.r nun- 

tin (K), dütin, wendütin (FM). 
Jemand wei* (KD), toe (FM), 

fulän. 
Jener man; «er (KD), tar (FM). 
Jezt eleken (K), eiene (D), z«- 

6ägfa (FM). 
Johannisbrod kdrumb. 



Jude ^eiüc^, schimpfliche be- 
zeichnung : wel - töd ( KD ) 
hundeson, mug (FM) hund. 

Jung 6ö6 (KD), kürked (FM). 

Jungfrau 6wrü höh (KD), -Hr- 
Äed (FM). 

Jüngling Undi (KD), <öd. 



Kaf^ bone hunn, als getränke 

Käfer käfer, aas-, mistkäfer 
kukundäva (D), füden bäbo 
(FM). 

Käfig Ä^/a«. 

Kairo medlne; Mdsser, 

Kaiser aultän. 

Kai /oi (KD), >7i (FM). 

Kalb gur-töd, gor-töd. 

Kali g^li, 

Kalk «fteZ^ i^lr, jV. 

Kalt oroßl (KD), oViir (FM). 

Kälte ot, örof (KD), Jnm (FM). 

Kamel kam; alli-küllum (FM); 
kamelhöcker kam kürufi, ka- 
mellaus kam hdggi, gurät 
(KD), U/'im (M); laufkamel, 
dromedar bazür, heßn. 

Kamm besir; sich kämmen hea. 

Kammer kSre, k6rri; öder, öda. 

Kampf tamugld (D), dlngi (FM), 
hdrha. 

Kante, s. ecke. 

Kappe tarbuS die rote kappe 
aus wolle; tagiye das weisse 
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Karawane — Kleidungsstücke. 



käppchen aus leinwand unter 

dem tarbusch. 
Karawane gdfla. 
Karawanenffirer gdflan hablr. 
Käse jShen. 
Kasseroi dädi) mU (KD), dlde 

(FM), diste. 
Kasten sandüg, saddüg, 
Katarakte SelcU, 
Kauen joh 
Kaufen jan. 
Kaufmann hauäja, täjivy daläl; 

Iceiika kerei (FM). 
Kaufpreis der frau sudag. 
Kaze sab (KD), kadis (FM); 

wildkaze sab möri (D). 
Kein wer dämun, dämnim (K), 

wer dämunun (D), we dämunf 

wel aimmun (FM) es ist nicht 

einer. 
Keimen haj (KD), key, unn (FM). 
Kelch käs. 
Kele könkon (D), kömkom (FM), 

halgüm, gos. 
Kennen atr (K), ar, üüiir (D), 

er (F), irb (FM). 
Keren, s. fegen. 
Kerker hdbsi. 
Kern köjir, 
Kerze Samä. 
Kessel desti, diste, 
Kette jenzlr, tiHssi. 
Kiefer, s. backe. 
Kijid affi, affi-töd (K), bitän 

(D), dssar,welled (FM); töd. 
Kinn hdneg, same. 



Kissen aus leder mahddde; höl- 
zernes kopfkissen jigit 

Kiste sandüg, saddüg. 

Kize\kikat(KD),k{Ui^k{Ui{FU\ 
kizlig sein kikili kö (KD), 
külikilliga kun (FM), kizeln 
jemand kiküigi au-tir (KD), 
killiküliga awa-tir (FM). 

Klage füren Uke. 

Klagegeschrei der frauen alul. 

Klang hissi. 

Klar, rein kütel(KD\ hätar (FM). 

Klaue sünti. 

Kleid kdde (KD), kntti (FM). 

Kleidungsstücke der männer: 
gamis, kittän, koban, köman 
hemd; ^erijackeone ärmel; 
dibäs, seräwil hosen; abäya 
mantel; metelük, Süga Über- 
wurf, grosses stück lein- 
wand; mergir gürtel. Kopf- 
bedeckung: faglye weisses 
käppchen aus leinwand auf 
dem nackten köpf getragen; 
tarbüS die rote kappe über 
der weissen getragen; kdsir, 
imma, SaS turban. Fuss- 
bekleidung: köris, tdkarat 
(KD), dir (FM) Sandalen; 
merküb schuh, Kleidung der 
frauen: gamls, köman, köban 
hemd; libäs (KD), dibäs (FM) 
hosen; sdkredi kurzes bein- 
kleid; jdbdek kittel, von den 
hüften bis zu den knöcheln 
reichend; haläl leinwandtuch 



Kloidon — KrÖfe. 
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über den köpf uud die schul- 
tern geworfen; örhedi kopf- 
tuch; 6eya rachat; lodorgOrtel 
der jungen mlldchon. 

Kleiden sich deg (KD), kit (FM); 
sich auskleiden wirij. 

Klein kinä (KD), kidn, kudud 
(PM). 

Klug erikdtt (KD), unegdU, 
unnegdtt (PM), Mter. 

Knabe elletöd (K), Wd; a. kiiid. 

Knecht haddäm, keraL 

Knechtschaft haddäm-knup. 

Kneten den teig alt. 

Knie budürti, kth'ti. 

Knirschen mit den 'A{i\m\jok,j()f/, 

Knoblauch sem, turn, 

Knöchel gisir, krn, fdsh, füssc, 

Knochen gisir, kit, kos. 

Knopf zirar, 

Knospe dhal, 

Knoten mxlrti, mnrügai (KDM), 
muttugät (P). 

Knüpfen milrüg (KDM), mM- 
tug (P). 

Knflrschen die zUno k4sir. 

Knüttel nalüt 

Kochen karj v. intr. ; kdrji-kir, 
nob y. trans. 

Köder des hanes dalal. 

Koffer sandüg, saddäg, 

Kohol; s. augenschminke. 

Kole ülut (KD), girgit (DM), 
ddte (FM); glutkole kernlk. 

Kolik iü-n 6ddi, tü-l-üddi (M). 

Komet; haarstern u^üd 6u-köl 



(KD) , icinji - nän wisldngi 

(FM). 
Kommen tä (KD), ki (FM). 
König or (KD), üru (PM), milek. 
Können esk, nicht können csüe- 

ma (KD), misk, mar (FM). 
Kopf ur. 

Kopfkissen, s. kissen. 
Kopftuch, s. kleid. 
Koran gorän, gnrän; sor (KD), 

So (PM); küah. 
Korb 5/Wr, korb mit gut ver- 

schliessbarom deckel kohöha, 
Körnchen hdhhL 
Körper gisim, ßtta. 
Kosen hdtar, dolg, 
Kosten, vom preis kob (KD), 

kof (FM). 
Kot uin (K), uü, fade (DFM); 

strassenkot sibe (D), drki (FM). 
Kraft güwa, ihirti. 
Kräftig kömbOf Sedid, gStta. 
Krähe rabe. 
Krähen £ddin, 
Kralle «ii/t<i. 
Krank sein odd. 
Krankheit öddi, öddar. 
Kranz kdsir, 

Krazen kort, noa (KD), huk (FM). 
Kreis gide^ hol, 
Kreisen auil (K), girid (PM). 
Kreuz «aföb. 
Krieg harb (K), tamugld (D), 

dlwflfi (FM). 
Krokodil i^iwm (KD), tiZwm (FM). 
Kröte gölgnda (K), göglati (D). 
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Krug — Leiche. 



Krug githe, gülla, 

Kübel dalü, 

Küche deu-n ha (KD), mütbah 

(FM), kanün; s. herd. 
Küchlein, hünchen siusiu (D), 

fdrruj (FM). 
Kugel gede, 
Kuh tl, 

Kuhpocken jedri. 
Kummer gdhnr, 
Kupfer Sdrti gel; nahäs. 
Kurbatsch, s. peitsche. 
Kürbis kebe (KD), time (FM). 
Kurz urflna (KD), uräd (FM). 
Kuss dögar (KD), dawar (FM). 
Küssen dog (KD), dato (FM). 
Küste, 8. ufer. 
Kutteln, kaldauuen ferti, 

L. 

Lachen üsu (KD) J?!.5f, jij (FM). 

Laden, des kaufmanns dukkän. 

Lage, zustand %ä2. 

Lager, militärisches nrdu 

Lam sein dere/. 

Lamm eged-n bitän, -kdtti, -töd 

(KD), egedin dssi, -kdttif -töd 

(FM); vgl. Zicklein. 
Lampe siräj, gandil. 
Land tSei (K), o^a«^ da (D), 

(frH; trii (FM), bdrrij ard. 
Landen, anlegen das schiff deg, 

ebir, jü-teb {KD), jüa-menj 

(FM). 
Lang dül, nösso (KD), dam, 

dawü, ndssi (FM). 



Langsam ebija, ebijane. 
Längst Söba, 

Lanze Sä (KD), Sdrti (FM). 
Lanzenstil Särn ad (KD), Sdrtl-n 

ad (FM). 
Lappen üruga. 

Lassen mug, etwas nicht weiter 
berücksichtigen weles, weites. 

Lästern emer; s. verspotten. 

Lastträger attäl. 

Laterne fanüs. 

Lattich hass. 

Laub üliik (KD), ilkki (FM) ; s. or. 

Laufen bot (KD), mir (FM). 

Läugnen gub. 

Laus im. 

Laut, der Mssi. 

Leben ai (K), aü (DFM). 

Lebendig aiftöZ (K), aüi-bül (D), 
a^a-j^i (FM). 

Lebensunterhalt mesrüf, 
Leber H6rfa. 

Lecken 5^071, ywÄ; (KD), da/(FM). 

Leder s. haut. Etui, futteral 
aus leder, ledertasche elba 
ajindi (KD), -ndwani (FM). 

Ledergürtel der Jungfrauen hiye, 
Ledersack, -schlauch dbra. 
Leer züd, 

Leeren züd-kir, züda-kir^ fdrrag. 
Legen wid (K), undur (D), wrf^ 

?d (FM), öskir, üskir, iakir, 

ökkir, k'Ajur, 

Leib, s. körper. 

Leiche diköl (KD), dioi (FM). 



Leichenbegängniss — Mal. 
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Leichenbegängniss jenäze, 
Leichentuch korindi, dlel-n tügur 

(KD), dlo-n tügur (FM). 
Leicht 8ÖV0 (KD), ollid (FM), 

heyin, 
Leiden, sdber, 
Leihen selUf. 
Leinwand kdde (KD), kittän 

(FM), gumäS, leintuch für das 

bett fefü-na miläya. 
Lern kar (K), dhe (D), drki (FM). 
Lende höki (KD), ßki (FM). 
Leopard nimir. 
Leren kur-kiv (KD), külli-kir 

(FM), efWim, dllum, dersa-tir. 
Lerer /«grir, mudlUm, 
Lernen iwr (KD), /cw?? (FM). 
Lesen jrere. 
Leuchten, glänzen no6re (KD), 

nobr (FM), aroamhü (KD), 

nullungafi (FM). 
Leuchter Samadän, 
Leute «ofö, ademl, idl (K), ade/ml, 

in (D), ademivl, uddü (FM). 
Lezter e£Ä€r^ abägndi (KD), aAer, 

ahagni (FM). 
Licht mir. 

Lieben do-?, innig lieben cf^^^/, 
Liebhaber awri, d^«//T/ (KD), 

atmV, dauwei*, diwir (FM); 

eine liobschaft unterhalten 

diwn-gir'id'äg (KD), r/^fw- 

wera-kh'fid'äg (FM). 
Ligen 6ä (KD), /i (FM). 
Linie in der Zeichnung hdji, (KD), 

fayitti (FM). 



Link maln (KD), köndo (FM). 

Linse 7ier (K), ddes, 

Lippe Hndi; Oberlippe dgin-näa 

köji (KD), ^^m tJ/i (FM). 
List mdker, hlle; mürzi (KD), 

mar ja (FM), mit list, auf 

listige weise böki-gedy mürzi- 

ged (KD), mdrja-dog (M), 

■hg (F). 
Lob hamd. 

Loch tirftwr (KD), üffi (FM). 
LöflFel mdlaga, 
Loos, das «a&a. 
Lösen 7cw«; gfaZiJ. 
Löwe kö. 
Lückenhaft, spärlich tmn- (KD), 

füll (FM). 
Luft haua, Mwa, wMweti; s. a. 

wind. 
Lüge mürzi (KD), mdrja (FM). 
Lügner mürzig toSrel, murzdj 

(KD), marja-gdtt (FM). 
Lunge gilwa, kiluwa, 
Lupine angdlla (K), aginde (M). 

M. 

Machen aw (KD), ato (FM). 

Macht güdra, güwa. 

Mädchen burü. 

Magen düngus, füngus, dügns. 

Mager jdgat, Mhat, 

Magie aihir^ azüma, azlma, 

Mais makäda, 

Mäkler dalal. 

Mal gir, mdn'a, nöba, ddrban. 
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Maleu — Mitte. 



Malen, pingere haj (KD), faij 

(FM), sdhag, sub(/. 
Malen, molere jog, 
Malstein, s. mülc. 
Manchmal, s. bisweilen. 
Mann id, dgid, ögij, 
Männchen bei tiereu öndL 
Mantel abäya, meteluk, ^(tgga. 
Mark moh, müht. 
Markt mg; sklavenmarkt we- 

kala, 
Marmor märmar, 
März haön (K). 
Mastbaum ernde, säri, 
Matraze mertaha, 
Matrose nütz. 
Matte nibit, haslr, hirsi, 
Mauer dab, het, kdtere. 
Maulkorb kimämy mühle. 
Maultier bdtjlf. 
Maus iakintenöra (K), kUkiiJ (0), 

burüki (F), ßgir (M). 
Maut jümruk. 

Meckern bä (KD), meng (FM). 
Medizin dowä, tdbbe, 
Meer mäldh-n Sssi (K), -üru (D), 

essi ndddi (K), essi ndrdi (D), 

dman ndrdi (M), dman ndrri 

(F) ; mälah-n, mäldh-in bdher. 
Meile inil 
Mein, mein haus, an kä, kä dndi 

(KD), nög d-ni, dn-ni (FM). 
Meinen dnda (KD), jill, hdmin. 
Meister tir(i (KD), nör (FM), 

TwaaZZiw?. 
Mel TM^r^t^ nwriz. 



Melden habdr-ki tir (KD), habdr- 

ka tir (FM). 
Melone 6aftÄ, dihorin, gawün, 

gaün. 
Menge, s. häufe. 
Mensch sol (K), id, ddem. 
Menstruation en ger (K), en geu 

(D), iden-in dls (FM). 
Mer, plus dign-kir (KD), diya- 

kir (F), digda-kir (M). 

Messen d^. 

Messer kdndi, langes dolch- 
messer kdndi dül (KD), kdndi 
datvü (FM); kurzes taschen- 
messer kdndi kinä (KD); 
7ca«c?i* kide (FM); fodermesser 

Mezger jezzär, 

Miauen, die kaze fiau-e, nau-l, 

Milch iji (KD), «w, ingisH (FM). 

Mildtätig /cerlm. 

Mildtätigkeit kerlm-kdue. 

Milz ioÄäZ. 

Minaret medena, minära. 

Mischen sdwir, säur (KD), gurb 

(FM). 
Misshandeln ««&. 
Mist, s. dreck. 
Mit, in gesellschaft ködon (K), 

k&non (D), dan (FM). 
Mitgift nidher. 
Mittag d'ähur, vgres-n bagdtti 

(K), -törti (D¥M.), 'fagdtti(F). 
Mittagessen gada. 
Mitte, hälfte bagdtti {K)yfagdtti 

(F), törti (DM); die mitte. 



Mittelflngor — Nah«. 
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mittlero teil, mitiolpunkt bdrc., 
Me (KD), gduko, fdkki (FM). 

Mitiülilnger, s. litigor. 

Mitt«lmllö«if{ woHtäni, 

Mitiolpunkt^ s. niitt(>. 

Mittelst ged (KD), dogo (M), 
l^Ujo (F). 

Mitten bdrerj n6Uer (KD), fdkkil, 
gdskol (FM). 

Mitternacht ngü-n hngdüi (K), 
'Uirti (D), awa-n Uhii (M), 
'fagdtti (F). 

Mittwoch arhaha, arha, 

Mohammedaner mmhm. 

Monat Wier, 

Mond undtii Neumond /in^i^ft' 
ür (KD), -m«n (FM); der 
wachHonde niond undtii am- 
dmbül (KD), -nuUiXngafii 
(FM); Vollmond /m^l^f* dül 
(KD), -c/«u>/^ (FM); abno- 
mendo mond %mdtti kinä 
(KD), -kidii, -kndnd (FM). 

Montag twl (D);/"^ (M); «^n«M. 

Mord t(^n/r(KI)),/aiü/7.fi (FM). 

Morden hä, h(\ hat (KD); fato, 
fmj, fa (FM). 

Morgen, der ßjir^ adv. ^i//«/; 
daHal{K\)),wdUo{\m)\ Obor- 
morgen <i«a/ tvekaki (KD), 
wallogäga (FM). 

Morgendllmmerung ßijir-n, /c- 
^tV-m aahäh; /njirdnar (KD), 
fyirdiigar (FM), 

Morgenstern /cjlr-tMofMi (KD), 
f4jiv-in winji (FM). 



Moschee j^elma, mdaaid, hskaL 

Mücke namüa» 

Mühe //l2>, gdhar, gdlaba, 

Müle j/^l (KD), ^auj, >^ö (FM) 
der untere grosse stein; ./a-/i 
/!öri (KD), jfrijw» <örf, /ca/lf^ 
(FM) der obere, reibstein. 

Mund %i7 (KD), ak (FM). 

Mundart, s. dialekt. 

Müssen Idzum, Idzim, 

Mutter nn; s. S' 150 b. 

Müzo, s. kleid. 

N. 

Nabel nmi (KDM), Bir, fut (F). 
Nac/h abäg, dhar^ bäd, 
Nachbar dW (KD), mol (FM). 
Nachkomme, der dasi, tod, 
Nachmittag duhuv'n^ dMhar-in 

bäfL 
Nachricht hdhnr, 
Na(5ht ugu (KD), awa (FM). 
Nachtessen a/^r7.. 
Nachteil hosäre, 
Nachtigal bÜbü, kerewän, zar^uv, 
Nackon gafa, tdgaj» 
Nackt sein mrjibu, %olrij-ub 

(KD), wirjafl, wirja-menj 

(FM). 
Nadel ittüle (K), i7Ultk (D), m- 

j^^iWe (FM) ; nadelör ittillcn , 

intÜlen ürbur (KD), intdlkn 

äffi (FM). 
Nagel, clavus o/c, bu$mar, mus- 

mar; unguis 6iUti, sünti. 
Nahe rgat (KD), moi (FM). 
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Nahen — Nun. 



Nahen egetdn (KD), moldng{¥M). 
Nähen nij. 

Naht niji (KD), nijir (FM). 
Name m (KDF), tdiigis (FM); 



Ssim. 



Narbe mei^td-n — , mertdiv ägar. 
Narde nardtn. 

Narr methül (KD), toitti (FM). 
Naning jdkut, hol (KD), iddlr, 

kdba (FM). 
Nase sörin. 
Nasenbein sörin Srnde, -ümbu, 

-gisir, 
Nasenloch sörin ürbur (KD), 

-uffi (FM). 
Nasenring söriji zumäm, 
Nasenschmuz dtifiar (KD), sünti. 
Nashorn hartit, kargedän, 
Nass jöur (KD), jdwar (FM). 
Nässe jour-kdney jawar-kdne, 
Natron jdddi (D), ati-un. 
Nebel gem. 

Neben arik-ked, j4mbi-L 
Neffe ambes-n töd (KD), engä-n 

töd (FM) bruders son, Sssin 

töd schwesterson, anjüddi (F). 
Neger ürum, negersklave ndgut 

ürum (KD), oH ürurn (FM). 
Neid hdsad; maügdtü (FM). 
Nein i7?ä (K), wärartj war am. 

(D), Zä?ä (F), dwe (M). 
Nemen ar (KD), dumm (FM), ^f^/. 
Nennen e (KD), i (FM). 
Nerv köi, 

Nest Ä;««a (KD), /e (FM). 
Neu er (KD), ma- (FM). 



Neuigkeit hdhar. 

Neumond, s. mond. 

Neun ükod (KD), öskod (FM). 

Neunzehn dimin d' zsÄod (KD), 

dime-r öskod (FM). 
Neunzig tisaln. 
Nez, s. fischnez. 
Nicht mun. 
Nichte = tochter des bruders, 

der Schwester, s. neife. 
Niderbeugen sich üb. 
Niderknien güddo tlg (FM), — 

das kamel hik. 
Nie abadäriy ebeden. 
Niemand, s. kein. 
Niere güwa. 

Niesen sunt (K), sunn (F), a^j'n 
(D), arfi (M), ÄoÄ-c, feoA-l. 

Nil tössi inge (K), ^«si dül ingri, 
üru (D), ^05«i dawü (F), aman 
c?ai/;?i (M). 

Nileidechse sagdnkur, 
Nilkatarakte seläl. 
Nilpferd, s. flusspferd. 

Noch elgön, olgön; noch einmal 
tefnnegi (KD), tSnniga (FM). 

Nord kdloj kdlu, 
Notdurft verrichten ek, sij. 
Nötigen gddar, daü, gasb, 
Nubier Nob, 

Nnbisch nobindi (KD), nobrlni 
(FM); s. §. 113 und 114. 

Nubasprache Noblm baüid; öskir, 

urr^itän. 
Nun, s. jezt.. 



Nur — Pyramide. 
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Nur hes, agüdaj ferda. 
Nuss jöz. 
Nuzen neffä, 

O. 

0! yüf Oy wo! 

Ob ort. 

Oben dögor (KD), döro (PM). 

Obst fäkihä. 

Ochs goröndi-n tauäSi. 

Oder tt?aitZä. 

Gel dw«e (K), zef. 

Oeflfnen kus, gall, kmvj neb, heda, 

Ofen, backofen deu. 

Oheim von väterlicher seite 

amiäb-n timbes (KD), dbo-n 

engä (FM); von mütterlicher 

seite dngi. 
One kifi, mas, 
Or üluk (KD), ükU (FM). 
Orfeige keffi. 
Orring hürus. 
Ort ägavy hakän. 
Ortsvorsteher admel (KD), görti 

(FM); vice- AöZi. 
Ost, aufgang mdlti (KD), w<;E«^o, 

döro (FM). 

P. 

Palme, s. dattel-, durapalme. 
Palmenast jerid, 
Panter, leopard nimir. 
Pantoffel körisy tdkarai (KD), 

dir (FM). 
Pappelbaum itth\ 
Papier wdraga. 



Para, 40. teil des piasters /addta. 

Paradies jenna. 

Pauke tabl. 

Pavian gird. 

Peitsche aus rhinozeroshaut köri 

(KD), kurbäj (FM). 
Perle, s. glasperle. 
Pest k'äbbe, 
Pfanne, s. kasserol. 
Pfau taü8. 
Pfeffer filß. 
Pfeil neäsäb» 
Pfennig fddda, s. para. 
Pferd kaj (KD), mürti (FM), 

köhel. 
Pflug hdrat 
Pflügen hart, gu§, tuh. 
Pflücken bis. 
Pfui uhui! 
Pfund rdtul. 
Piaster girS. 
Pilger Aä;V^ -fart hijji, 
Pistole tabdnge. 
Polizei zabtlye. 
Präsident reis. 
Praxis maaser. 
Predigen ders. 
Preis temen, 

Priester feglr, gasls, käJiin. 
Probiren jerrih. 
Profession senä. 
Profet n&dj ennebi. 
Prozess dawa, gadlya. 
Puls köi. 
Pulver barüd. 
Pyramide hdram. 
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Quartier — Rot 



Quartier agar. 
Quecksilber ddiag. 
Quelle ^- äuge. 
Querkopf mixkle, 

B. 

fiabe guräbj köka. 
Bachen gös, hdlgum. 
Eamadhan , fastenmouat dirti 

(KD), misse (PM). 
Band tdraf. 
Basiren gafi, mut; rasirmesser 

gdüir, 
Balte iskinte (K), irsa (D), iris 

(FM); s. a. maus. 
Bauben ar-duk (KD), dumma- 

duk (PM). 
Bäuber harämi, 
Bauch düUe, tülli. 
Bauchen tabak m == trinken. 
Bebhun gatä, 
Bechnen hdsab. 
Becht, das hagg; adj. rechte 

Seite in (KD), lyon (PM). 
Bechtssache gadlya. 
Bede icere, bainld (K), haflld. 
Beden bain, lag, bau, we (KD), 

bafi, l, lg (PM). 
Begen rf rw (KD), dum (M), e^??/ (P) . 
Begierung diwän. 
Begnen dru bog (KD), dwu fog 

(M), (fman Olli suk (P). 
Beiben ?ios, jog, 
Beibstein, s. müle. 



Beich, das mulk. 

Beich adj. ir/ew; rnüktir, gdnni; 

— sein berbü (KD), kosafl 

(PM); s. a. satt. 
Beichtum bend, irjenkdne. 
Beifen, reif werden karj. 
Bein kdfel (KD), küfar (FM). 
Beinigen /i6 (KD), fiff (FM). 
Beis rü«. 
Beise säfar; auf der reise sein, 

reisen «ä/ar-e-6il (KD), säfar a- 

fi (FM). 
Beisender rfgri; säfare-bül (KD), 

id säfara-fli (PM). 
Beiten ^^jjV (KD), dog (PM). 
Betten Äa7K«. 

Bhinozeros hardty kargedän, 
Bichten, in stand sezen gok; 

richten, urteilen häkam. 
Bichter gädi, 

Biechen etwas gijir (D), sunn. 
Biemen ser, 

Bigel tügal (KD), tükui (FM). 
Bind gor, gur, 
Bing halgj tigli, ktÜlal; sigelring 

hätim, nasenring zumäm, or- 

ring Mrus, arraring aj (K), 

bir (D), asawir (PM) ; fusaring 

higil, 
Bippe berin kit (KD), /iZm gres/r, 

filin gös (PM). 
Boh £^^9^1. 
Bor göwe, gdsdba. 
Böse ward, werd. 
Bösten m6 (KD), tofc (PM). 
Bot gel. 



Rücken — Schale. 
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Bücken jer, jir^ kur, Tcälul. 
Rückgrat jer-n — , jir-in silsile, 
Ruder mugdäf. 
Rufen uwe (KD), og, täj (PM) ; 

— zum gebet iddin, 
Ruhe rähe. 
Rülpsen e5. 
Rund gedeköl (KD), gedegöi 

(PM); s. kugel. 
Rüst, Oberseite des fusses össin 

kofi (D), öin kofi{lPM). 

8. 

Saat zerä, 
Saatfeld, s. acker. 
Säbel, 8. Schwert. 
Sache gdssi (D), gdtti^ gdUiriy 
niket, urt (PM), j4lU, hdja, 

Sack zeJäba, reisesack horj, beutel 

klSy tasche gBb, jeb, 
Sacktuch mendlL 
Säen zera, eWj gut, 
Säemann törbar, törha, 
Safran, -gelb körkos. 
Sagen we (KD), an (D), i, ig 

(PM), bain (K), bau (DPM). 
Säge mÜSar^ MrSar, 
Saite autar, köi. 
Salbe des (KD), iiöi (PM). 
Salben ktism, 
Salz ümbut (KD), i2mmw< (M), 

immit (F) ; salzen melah. 
Salzig, s. bitter. 
Same köjir, zerä, männlicher 

same t6rij sdhwa. 



Sammeln jame-ktr^ ded, limm, 

döl 
Sammt, s. mit. 
Sämmtlich, s. alle. 
Samstag samte {KD), snnte (FM). 
Sand siu (KD), siio (FM). 
Sandalen, s. pantoffel. 
Sanft ebija, ebijane, 
Sänger ratd, 
Satan seitän. 
Satt berbül (KD), kosafii (FM); 

— sein ber (KD), kos (FM) ; 

— werden ber-dn, kos-dng, 
Sattel degir. 

Satteln digir. 

Sättigen ber-kir (KD), kösa-kir 

(FM); s. satt. 
Sauerteig hamlr. 
Saugen jyJc, jadd. 
Säugen nlegi tir (KD), nUya ti'r 

(FM); s. tränken, trinken. 
Schachtel elbe. 

Schade, der hesära; schaden kes, 
Schaf 6ged. 
Schafbock ^eged-n öndi, -döyir 

(K), 'döfiir (D), 6ged-in dögir, 

'döüir, 'öndi (PM) ; junger — 

'kdtti; s. a. zicklein. 
Schafmutter eged-n kdre (KD), 

(gedrin kdre (PM). 
Schäfer rfyy ray^ köros. 
Schaffen halg, hilg. 
Schafwolle dbuk (KD), fak 

(PM), auch wolle überhaupt. 
Schakal, s. fuchs. 
Schale giäir. 
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Schalkheit — Schläfrigkeit. 



Schalkheit geSaS. 

Schall hiasi. 

Schani; pudendum feminae en- 
nän iissut öwel, ewette (K), 
kumdte (D), kissi (FM); pu- 
dendum virile gili, gilü, sörot 
(K), küffi (DFM). 

Schamhaar der frau ew^tte-n — , 
kurndte^n dilti (KD), kissi-n 
Singirti (FM) ; — des mannes 
soröt-n — , küfß-n dilti (KD), 
kuffi-n Biiigirti (FM). 

Schamlippe ewetten jemhi (K), 
fdsa (DF), kisdn dmir (FM). 

Schämen sich isteh; ich schäme 
mich koii aigi söwin (D), kofi 
aiga sdmin (M). 

Schar hulu, lirama; s. häufe. 

Scharf kdgal. 

Schärfe kagalikdne, 

Schärpe kdsir, kösir. 

Schartig Sar§ar-kir. 

Schatten nilr(KFM), 6lli,uili{Y)). 

Schauen gimj (D), gufi (FM) ; nal. 

Schaz kinz; — kammer hazän. 

Schech or, öru (KD), üru (FM) ; 
sdmil (KD), görti (FM); Uh; 
unterschech holi, 

Scheflfel, mass imr, fdras. 

Scheiden, s. auflösen, trennen; 
— sich von der frau tdllag; 
Scheidebrief tdllag-n wdraga 
(KD), tdllag-in äö (FM). 

Scheissen ek, siq, aij. 

Scheitel ur-n bdre (KD), ur-in 
gdsko (FM). 



Schellentrommel iskdHi. 

Schemel gubgab. 

Schenkel bdki, össi-n tögin, jäba 
(KD), föki, döfUn (FM). 

Schermesser gdfiir; s. rasiren. 

Scheu kaukau. 

Schicken 4u, iMn (KD), id (FM). 

Schiff kub (KD), sigir (FM); 
kub dül, sigir dawü grosses 
schiff^ kub kinäf sigir kudüd 
barke. Teile des schiffes: 
kub-n gol, sigir-in gol Schiffs- 
schnabel; kub-n mühur, sigir- 
in mühur achter, hinterteil; 
'jembi seitenwand; -tu schiffs- 
bauch; -6nide (KD), -säri 
mastbaum; -fdrw/tau; -kdde 
(KD), 'kitti (FM), -gümaS 
segel; mugdäf rüder. 

Schiffscapitän rayla, 

Schild kdru (KD), güni (FM). 

Schildkröte dem (D), dman- 
ddkke (F). 

Schinbein ösi-n gdsaba (KD), 
öhi-n gdsaba (M), öwi-rij öi-n 
gdsaba (F). 

Schlacht = krieg. 

Schlachten goj, 

Schlächter jezzär. 

Schlaf ndlu. 

Schlafen türbi (KD), ner, 

Schläfe tibil. 

Schläfrig, ich werde schläfrig 
aigi ndlu-n-ner drin (KD), 
aiga ndlu-n ner dümmin (FM). 

Schläfrigkeit ndlu-n n&r. 



Schlag — Schrank. 
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Schlag tögar, faustschlag ins 

gesicht keffi. 
Schlagen jom (KD), uS, wvs 

(FM); tag. 
Schlange äya (K), wisldngi 

(KDP), mialdngi (M), käg 

(D); aspis käg ürume (D); 

kobra tdraga-köl (K); horn- 

schlange imssidügv/r (K). 
Schlauch für wasser girha, für 

butter bm (D), dallü (FM). 
Schlecht miSindily müi (KD), 

dibh (KFM); üz. 
Schleichen ehija jü, 
Schleifen, fortziehen etwas toL 
Schlepp, s. schwänz. 
Schleudern, z. b. steine kad, kat. 
Schliessen koh (KD), Icof (FM). 
Schloss, verschluss güffel, töhel. 
Schluchzen, aufstossen eS; beim 

weinen oi, oin (K), ofi (DPM). 
Schlund gö8, hdlgum, 
Schlüssel küSaVj meftäh 
Schmalz des (KD), noi (FM). 
Schmelzen intrans. tSlew, delew, 

trans. teUwa-kir^ delewe-kir; 

geschmolzene butter dess de- 

lewebül oder jagadä>ül (KD), 

noi delewafii (FM). 
Schmid tdbet, tdhit, haddäd, 
Schmiden duk, kay. 
Schminke s. augenschminke. 
Schmuz ^ti (KD), irld (FM), 

wdsah. 
Schnabel des vogels kauirten 

agil (KD), kawdrtin ak (FM). 

Bein lach, Nuliaiprache. II. 



Schnalzen mit der zunge, aus- 
druck der Verneinung umbütti 
gafi (EID), umütta — , immitta 
daj (MF) = salz lecken. 

Schnarchen äjcäW (D), n^Aer. 

Schneiden nord^ nodd (KD), 
kek (FM), mer; das getreide — 
gor, jor; hart, haare — gafi, 
mut ; schnitte in^s gesicht 
machen wad. 

Schneidend, s. scharf. 

Schneider ögij nijil, kdde-n-nijil 
(KD), id niji (FM). 

Schnell adj. £6ro (KD), olM 
(FM) ; adv. goäm (KD), idkan, 
abdlla (FM). 

Schneuzen sich sunt, sunn. 

Schnupftabak neSüg; eine prise 
— nemen nesüggi sunn, -sik 
(KD), neäügga sunn (FM). 

Schnur ser, tissi, uL 

Schnurrbart Sdneb, Säreb. 

Schon (durch die verbalform II 
oder in ausgedrückt). 

Schön ädel, diir (K), tönjil 
(KD), mas (DFM), d^ri (FM). 

Schöpfen wasser gas^ kas (KD), 
oll (FM). 

Schöpfer, gott hällg. 

Schöpfmaschine für wasser köle, 
küle (KD), eskäle (FM) schöpf- 
rad von tieren getriben; kiye 
einfacher hebebaum zwischen 
zwei pflöcken. 

Schote, s. hülse. 

Schrank tardbeza. 
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Sehreiben — Scfawiiidler 



Schreiben baj (KD), fay (FM). 

Schreiber /ou/ir, kätib, 

Schrdeo hüki wi (ED), Airny 
fd (FM), ^r&^ totg, hon, 

Schrift 6rf/t (KD), fatfUÜ (FM). 

Schritt, fiiss gfdem, grosse 
schritte machen ft^ol, <<fto. 

Schnh merküb. 

Schuhmacher Mu (KD), iskäß 
(FM); s. a. gerben 

Schohsole ndl. 

Schuld, moralische ndbe, zemb; 
geldschnld den. 

Schuldig sein jemand, ich bin 
Ali geld schuldig ai Älirnar 
düngiffi amiizenköri (D), ai 
AUga iangtrka tiddileir oder 
cd-dog iöngir Ali-na intan 
minjin (FM). 

Schuldner düngi^ amizenköl (D). 

Schale mSdrese^ müsid^ kuitäb. 

Schfiler mesddrn hirän^ tala- 
Mld. 

Schullerer fegir. 

Schulter kiüf, öamar. 

Schuppe güir. 

Schüssel gö8 (KD), fäla (FM). 

Schuster sülu (KD), iskäfi (FM). 

Schusterale nijindi (D). 

Schutthfigel hörn. 

Schütten = legen. 

Schwach mäbuly miu, Mahät (KD), 
jagädar^ kokö, junt, hadlän 
(FM); — sein mä, mä-hu 
(KD), mar, mara-ß (FM). 

Schwager dnot 



Schwägerin anin tin i$n(KD), 
idsn an tan Am (FM) meiner 
frau ire Schwester, ambe§-^ 
ten in (KD), an-^ngän iden 
(FM) meines bmders weib. 

Schwalbe engeledmOf Schwalben- 
nest engdedünan kStta. 

Schwamm $^finf. 

Schwanger min (KD), junt 
(FM); YgL schwach. 

Schwängern mlurkirf jünta-kir. 

Schwanz, schlepp iu (KD), au, ö 
(M), ßlau, jUef (FM). 

Schwarz ürum. 

Schwazen wdnis takk (E), wänis 
katt (D), jal. 

Schwäzer jaOeaU (KD), jalatt 
(FM). 

Schwefel kibfU. 

Schweif, s. schwänz. 

Schweigen gut (KD), hnss (FM). 

Schwein haiüf, hanzSr, kdde- 
rok. 

Schweiss tilätti (KD), sinuUti 
(FM); 8. schwizen. 

Schwelle hdiaba. 

Schwer dtU (KD), dawü, dam, 
giddi, gitti (FM). 

Schwert HwU (KD), fdrafi (FM). 

Schwester isn, üsi. 

Schwigermutter anndgo. 

Scbwigerson, -vater dnot = 
Schwager. 

Schwimmen how (KD), kuj (FM). 

Schwimmer bowekdttiy kujücdtti. 

Schwindler = dieb. 



Schwizen — Sondern. 
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Schwizen tilebü (KD), tülafl 

(FM); 8. Bchweiss. 
Schwören jor. 
Schwur jörtü 
Sechs (zal) görij^ gorj (KD), 

görjo (FM). 
Sechzehn dimin do gorj (KD), 

d^me-g-görjo (FM). 
Sechzig sitUn. 
See hirk. 
Seele neu)6irti (KD), aewdrti 

(M), sewdtti (F), at, n^fe«, 

Segel Ä;w6-n kdde (KD), sigir-in 
kÜti (FM), ^^a, gumäS. 

Segen hendar, hiddar ; bdraka. 

Segnen bSndi-tir, bSddi-tir, 

Sehen na^. 

Seide harvr. 

Seife «a&Hn. 

Seil, 8. strick. 

Sein, esse e, taran (KD), awig, 
Kn (FM), gen; existiren äg, 
da; sich befinden, im zustande 
sein bü (KD), fl (FM). 

Seit <än. 

Seite abd, drik, jembi; — des 
körpers bSri (KD), fili (FM). 

Selbst = seele. 

Senden Su, üin (KD), id (FM). 

Senablatt, cassia acutifolia ahnre. 

Ser d6s8en (KD), cZ&w (FM). 

Seriba hüde. 

Sesam simdm. 

Sessel J^t^M*. 

Seuche kHihbe. 



Seufzen newertigi duk (KD), 

nifea-ka, sewdrtiga — , sewdt- 

tiga duk (FM). 
Sezen sich teg (KD), tig (FM), 

ögod* 
Siben etwas jrarft. 
Siben, Septem köllad (KD), 

Mfod (FM). 
Sibzen dimin do köllad (KD), 

dlme-r-köllod (FM). 
Sibzig «a&m, sabaln, 
Sichel <in6. 
Sie ter (KD), tar (FM), plur. ^i> 

(KD), t&r (FM). 
Sieden, s. kochen. 
Siehe! alai (KD), acfe (FM). 
Sigeln hitm. 
Silber fddda. 

Singen ö (KD), or, ir, Ä;er (FM). 
Sintflut tufän. 
Sizen <e^ (KD), <^ (FM). 
Sklave nögftA^ (KD), eregi, oH 

(FM); a6d. 
Sklavin nögon (KD), oM (FM). 
Sklavenhändler nogoHn yemjr 

(KD), eregigün yestr (FM). 
Sklavenmarkt nogonn wekala 

(KD), eregigün wekala (FM). 
Skorpion fjm (KD), %e^ (FM). 
So ingir, inke (KD), ingirra (FM). 
Sogleich, 8. schnell. 
Soldat d^Ä:ar. 
Sommer damlra, temira (K), 

ftefjfon (KD), fdgon (FM), «e/. 
Son angä (FM); föd. 
Sondern, s. aber. 

15* 
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Sonne — Strassenraub. 



Sonne md»il (KD), mäita (PM). 

Sonnenschirm Memsfye, semsiye, 

Sonntag kiräge, 

Sontbaum, s. acacie. 

Sopha diwän. 

Sorge gdhar, gdjir. 

Spalten hag (KD) Jag (PM), korj. 

Sparen todffer. 

Spassmacber mükle. 

Spaziren tafi, fSsah. 

Speichel jümmut, jumbuta-tüfit, 

Speise kal (KD), kdba (PM). 

Speisekammer kal-n kä (KD), 

käbi-nän ägar, -nög (PM). 
Sperling sdrsur. 
Spiegel al, diu. 
Spiess, s. lanzO; harpune. 
Spil bdtar. 
Spinne koräb; Spinngewebe ko- 

räb-n kä (KD), koräb-in nög 

(PM); 8. haus. 
Spinnen wet (KD), kis (PM). 
Spotten jemand/uZäwgf' um (KD), 

fulän dörojij (PM). 
Sprache bainld{K)fbamd{D¥M)f 

Idgua (K), löga (D), lüga (TM). 
Sprechen bain (K), bafi (DPM). 
Spreu dlti (KD), sitti (PM). 
Sprichwort meael, m4teL 
Springen, v. act. war, 
Sprizen, sprengen ßss. 
Spucken tuff, 
Stab, s. stock. 
Stadt, s. dorf, hauptstadt. 
Stahl sinät. 
Stall dngi, küde^ seriba. 



Stange äd. 

Stark kökoTf kögor^ kömbo, Sedld. 

Stärke gütva, Udda, ibirti. 

Stätte äga/r, bakän. 

Staub eskSt (KD), iskü (PM). 

Stechen kok, Sag. 

Stecken, fest- koj. 

Stehen teb (KD), mmj (PM). 

Steigen dar. 

Stein kdlu (KD), kit (PM). 

Stelen mag (KD), mark (PM). 

Stellen teb-kir (KD), mSnja-kir 

(PM), küjur, ok'kir, Sbir. 
Stellvertreter wSkil. 
Stengel hdge (KD), <i^e (PM). 
Sterben ck. 

Stern «i7&« (KD), u?%V (PM). 
Sternschnuppe mssi-rtön digrel 

(KD), winji zudl (PM). 
Steuer mm, mal. 
Stier gor-öndi, gv/r-ondi. 
Stimme hissi. 
Stinken %e (KD), &m5 (PM); 

stinkend siyel, kuSäd, 
Stirn gurä; kofi-kebe (D), kofi-in 

sdnte (PM). 
Stock ti;i;Yr, g^aZZe; naJiii. 
Stockzan, s. backenzan. 
Stolz, s. hochmut. 
Stottern tdmtam. 
Strafe jezä, gada, Heb. 
Strasse hara; weg ddrub (KD), 

drfw^i (PM). 
Strassenraub treiben darübki 

merSd teb (KD), ddwiga 

mereda m£nj (PM). 



StraussTOgel — Tat. 
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Straussvogel sSnte, sinta, naäm. 
Straussenfeder sAiten dilti (KD), 

sentan Singirti (FM), rtS. 
Streit tamugld; prozess ddtoa. 
Strick tri, die, aüeha, 
Stroh hdge (KD), dgeiVW) Sten- 
gel; 8ilti (KDM), sitti (F) 

häcksel. 
Stube öda, öder. 
Stück gütüy gittay hitta; fdrtaj 

tei'; individuum töd; koji bei 

tieren. 
Stumm mümut (KD), mümur 

(PM); vgl. taub. 
Stumpf, nicht scharf diel (KD), 

dioi (PM). 
Stunde säa, sä, 
Stute kaj-n kdre (KD), mürti-n 

kdre (PM). 
Suchen tabe (KD), tebbay (PM). 
Süd rfn^o (KD), örro (PM). 
Sultan sultän. 
Sünde ndbe^ zemb^ sembL 
Sünder nabegdtti, aib, 
Suppe Sörbe. 
Süss, lieblich inge (K), /w^ri 

(KD), djaw (PM). 
Sykomore gimrmz, jümmäz. 

T. 

Tabak tumbclk, tulli, dülle, du- 
hän; Schnupftabak neäüg. 

Tabakpfeife tumbäkrn küllu (K), 
tumbäng küllu (D), tülli-n kit 
(PM), pfeifenkopf küllun ur 



(KD), Äfdm t«< (PM) ; Wasser- 
pfeife siMa, 

Tabaksaft tumbäk-n, -tumbäng 
küllurn dsal (KD), tälli-n 
kid'in dsal (PM). 

Tadeln hm. 

Tag ugres, nahär; tag werden 
ugres'dn, gü aro-dn (KD), 
ugres - d7ig , gur nullüng, 
-nullurdrig (PM). 

Tal, vallis wädi. 

Taler riyäl. 

Talisman, s. amulet. 

Tamarinde aradsb, tamar-hindi. 

Tamariske mür (PM), tarfä. 

Tamburin tär, 

Tante, von mütterlicher seite 
indi-kegit (KD), arten tan 
esst (PM), — von väterlicher 
seite ambäb-n Srsi (KD), 
dbo-n tan essi (PM). 

Tanz bdnti (KD), Olli (PM). 

Tanzen ban (KD), drrag (PM). 

Tänzer, -in töd-, burü bdnil 
(KD), -drragi (PM). 

Tapfer ögij = mann. 

Tapferkeit ogij-kdne. 

Tarbusch tarbuS; s. kleid. 

Tasche, s. sack. 

Taschenmesser matwai, mutua. 

Taschentuch mendiL 

Tasse für kaflfee finjän, Unter- 
tasse dazu sultanlye. 

Tasten (im flüstern) tdbtab. 

Tat au'kdne (KD), dwa-kdne 
(PM); s. machen. 
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Tätig — Treten. 



Tätig, s. fleissig. 

Tätowiren Uluhiyi wad (KD), 
Seluhiga wad (FM); täto- 
wirungslinie Sehh. 

Tau, 8. strick. 

Tau (ros) nedä. 

Taub tirrig{KD), nej (FM) ; taub- 
heit terrikkdne, nejkdne; taub- 
stumm raümut'Urrig (KD), 
milmur'nej (FM). 

Taube minej minne^ hamäm; 
turteltaube kvrü (KD), döge 
(FM). 

Tauchen etwas taf; sich ein- 
tauchen issir — (KD), dman- 
na kuü (FM), gdtas, 

Taufen gdttas, gdtlis. 

Taugen ne/e. 

Tauschen evnr (KD), wisk (FM). 

Tausend elif wer (K), dönal 
wer (D), düre we (FM). 

Teig kanise, kanisse (KD), &e, isse 
(FM), kneten den teig kanüeg' 
att (KD), w^egf att (FM). 

Teil fea^(f^<i (K), fagdtti (F), 
Mr^r, wr^i (DM). 

Teilen hag, birt (KD), /«gf, fart 
(FM), Äory. 

Teller dädt, fälay sdhan, 

Tempel jdma, hskal, mesdd; 
alter tempel aus der faraonen- 
zeit hirhe. 

Teppich UrH, s. matte. 

Termite nöre, 

Teufel Saitärij ibUs, 

Teuer galt. 



Tief döl. 

Tier ürti, wildes — wdheS. 

Tinte rüme, ünjune^ hShir; 

tintenfass dawäya. 
Tisch Ät*/m. 
Tischler bazlr, nejär. 
Tochter as (FM), buru. 
Tod, der cftar. 
Tohn, 8. lem. 
Ton Jiiasi. 

Tonne dinni, Mrsba. 
Topf ibnq, aüle. 
Töpfer divrgi göfiü (D), birkiye. 
Toter diel, djikölj dlbül (KD), 

diaif dlköiy dXafli (FM). 
Töten hai, bä, be (KD), /ay, 
faw, fa (FM), diei-Hr (KD), 

dlöra-kir (FM). 
Träge Ä;i^a. 
Tragen aok, s. bringen. 
Träger a*/äZ. 
Träne ormdssi (K), olmisse (D), 

mafiisse (FM). 
Tränken fgr/d, nl-kir, nl Sgi tir 

(KD), nl gya ^ir, ir; (FM). 
Traube dneb, dnneb, 
Trauer weßkattld , weßdkdne, 
Trauern wejdmbü (KD), wej-ed- 

dnga-ß (FM). 
Traum tin^i (KD), nisar (FM). 
Träumen ifcn%t naZ (KD), «i- 

«arÄ;a naZ (FM). 
Treiben weg. 

Trennen mer, iai// s. a. teilen. 
Treppe dÄ'e/, sellim. 
Treten etwas ;afe. 



Trinken — Urin. 
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Trinken ni; trinken lassen, s. 

tränken. 
Tripper Mbbu. 

Trocken söwod (KD), sdma (FM). 
Trommel kdmbur; das negarit 

köllo^ ddkara. 
Tuch, s. kleid. 
Tun, s. machen. 
Turban {mma, kdsir, MS. 
Turm medena, minära. 
Türe köblt (KD), bäb (FM). 
TQrhüter, -steher iawüS. 
Tflrrigel; s. rigel. 
Türschwelle hdtaba. 
Turteltaube html (KD), döge 

(FM); 8. taube. 

U. 

üeber dögor (KD), döro (FM). 

üeberall ägar maHe-do (KD), 
'TnalU'la (FM); überall = 
allgegenwärtig ägar mallendi 
(KD), ägar mallenni (FM); 
gott ist überall drti malUndim 
(K), -mallendin (D), nor mal" 
lenna (FM). 

üeberantworten jebay, 

üeberbleiben kid, fdddiL 

üeberbleibsel fürMt. 

üeberfliessen jdngi-bog (KD), 
jdnga-fogy midda-fog (FM). 

üebergeben etwas aellim. 

üebermorgen, s. morgen. 

üeberscbwemmen deg, nafi, 

Ueberschwemmungszeit damlra, 
temira, müsor.. 



Ufer isd-nar^ Sssi-n-gar, essin 
drd (KD), dman gar, dman 
jarb, bar, bdharin kul (FM). 

um hauUo (KD), hauUa (F). 

Umarmen gar. 

Umgürten sich merg, 

Umhängetuch, s. kleid. 

Umkreis hawöle. 

Umringen göbir, JuSUg. 

Umrüren ka3i, sdmr, säur. 

Umschlag, enveloppe kä (KD), 
nög (FM). 

Umsonst beläS. 

Und gön. 

Uneben ßl, gSrefi. 

Unfruchtbar vom feld, bäum; 
vom weibe mir; — vom 
manne, impotent, diser mann 
ist impotent in ögij-ji küffi 
dielun (D), in id-in küfß 
(Mra (FM). 

Ungesäuert faUr. 

Ungläubig kafir. 

Unten tögo (KD), tauo (FM). 

Unter, -halb tögor (KD), tauo 
(FM); zwischen bdr&r, säler 
(KD), fdkkil, gdskol (FM). 

Untergehen, vom schiff im meere 
kit; — von der sonne tö (KD), 
tor, jör, töra-jor (FM). 

Unterreden sich dolg. 

Unwissend jähel. 

Unzucht fdsig, fasäd. 

Ur, hora säa^ sä. 

Urin Skety eket-n essi, ekar (KD), 
irre (FM). 
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Uriniren — Verschliessen. 



üriniren ek; jer, jor, irre-g es. 
Urteil hökma. 

V. 

Vater ambäb (KD), dbo (PM). 
Vaterland iSei (K), aSai, da (D), 

irki (FM), belled. 
Verabscheuen mon. 
Verabschiden mug. 
Verbergen , -heimlichen nafä, 

-stecken hab. 
Verbessern gendikir (KD), gSn- 

gikir (FM). 
Verbieten = nicht lassen nv&g- 

mun; hedd. 
Verbot, das hSdda. 
Verbreiten eine künde, neuig- 

keit, nachricht hdbark* os. 
Verdorren sowoddmbü (KD), 

sämma-fl, sammänga-ft (PM). 
Vereinigen jämi-kir, jäma-kir. 
Verfertigen kay. 
Verfinstern sich (sonne, mond) 

hanage-bü (K), dl. 
Verfliessen (zeit) nog. 
Verfolgen turSdi-bot (KD), ture- 

da-mir (PM). 
Verfttren dell, üruz. 
Vergeben, s. verzeihen. 
Vergehen dab, daf; s. ver- 
fliessen. 
Vergelten jäzei. 

Vergessen iw (KD), dgor (PM). 
Vergrössern nösso-kir (KD), 

nassira-kir (PM). 
Verheimlichen, s. verbergen. 



Verheiraten ed-kir, edda-kir. 
Verhungern miji-ged dl (KD), 

fdüa-dl (PM). 
Verjagen tur. 

Verkaufen jan-idbir, jan-tir. 
Verklagen Sek. 
Verkleinern kinä-kir (KD), kide- 

kir (PM). 
Verkündigen dera. 
Verkürzen urüna-kir (KD), 

uräda-kir (PM). 
Verlangen, wünschen birg (K), 

wers (KD), firg (PM), dol, 

tdlab. 
Verlängern dvl-kir (KD), da- 

wlra-kir (PM). 
Verlassen rrmg. 
Verläugnen gub. 
Verlegenheit, s. sorge. 
Verlieren dab (KD), daf (FM). 
Verloben firig-kir. 
Vermeren digri-kir (KD), digda- 

kir (M), ^ya-kir (F). 
Vermindern mares-kir. 
Vermischen adwir, säur. 
Vermögen, das mal, ijurti. 
Vermuten dnda (D), jill, hdmin. 
Vermutlich hSlhet. 
Verraten jebay, hüu. 
Verreisen säfar. 
Verrichten au (KD), aw (FM). 
Verrückt, s. narr. 
Versammeln jdma , jdme - kir 

(KD), jdma-kir (PM). 
Verschliessen, zuschliessen kob 

(KD), kof (PM). 



Verschlingen — Vorgestern. 
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Verschlingen , -schlucken goll. 
Verschneiden mer. 
Verschnitten tauäsi. 
Verschönern ädel-kir (K), mds- 

kir, iönjü-kir (D), mdssa-kir, 

d&ri'kir (FM). 
Verschwinden, zu gründe gehen 

dal (KD), daf (FM). 
Versinken kit 

Verspotten iisu (KD), ßji (FM). 
Versprechen, das miad. 
Verstand Sri (KD), 4nne (FM). 
Verständig eri-kdtt (KD), unne- 

gdU (FM), mt&r. 
Verstehen äir (K), ar^ üfiur (D), 

er (F), irb (FM). 
Verstopfen kob (KD), kof (FM). 
Verstopfung, ich leide an — 

an tu nög-munun (D), tu an 

tdüa-mun (FM). 
Verstössen ark (KD), K^irfc (FM), 

— die frau tdlag. 
Versuchen ßrrib. 
Verteilen bdgi-tir (K), törti-tir 

(DM), fdgga-tir (F). 
Vertrauen <fwim. 
Verweigern mon. 
Verwunden mer. 
Verwundern sich adw^ djib. 
Verwirrt seiji dühi-bü (KD), 

düha-fl (FM). 
Verzaubern azm. 
Verzeihen sdmah. 
Vetter, son vom bruder meines 

Vaters ambäb timbes-n — und 

ambab-n timbes-n töd (KD), 



abo-n-engä-n töd{T?M); sonder 
Schwester meines vaters am- 
bäb-n ersi-n töd (KD), dbo-n 
tan essi-n töd (FM) ; son des 
bruders meiner mutter dngi-n 
töd, dngi-nän töd; son der 
Schwester meiner mutter indi- 
k6gin (= indi-kSgit-n) töd 
(KD), anen tan Sssi-n töd 
(FM); s. a. base. 

Vier kem>8. 

Vierter kemsinti (KDM), kem- 
siUi (F). 

Vierzehn dimin da kerne (K), 
dimin do kems (D), dvrae-k 
kemso (FM). 

Vierzig arbaln; dimin diminged 
gu k&nsir bül (D). 

Vih 'Arti. 

Vü dign (KD), digid (M), 
diyi (F). 

Villeicht öddor. 

Violine kissir; Violinbogen m- 
Säbe. 

Vogel kauirte (KD), kawdrti 
(FM) ; kleiner — /d/a, dija. 

Volk gom^ iimma; s. leute. 

Voll sein jdngi-bü (KD), jdnga- 
ft, midda-fl (FM). 

Vollkommen kamiL 

Vollmond, s. mond. 

Von doy ro, la, dotön^ rotön, latön. 

Vor auel-lo, auel-la^ v/rräg. 

Vorderer auel. 

Vorfare dnnu. 

Vorgestern, s. gestern. 
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Vorhang — Weder. 



Vorhang sitära. 

Vorhaut soröt-n tcr-n djin (K), 

huffirfi ur-n djin (D), küffi-n 

ür-in näwa (FM). 
Vormund wekll. 
Vornemer diu (KD), dawü, dawt 

(FM), Senf. 
Vorzeit Unde (KD), wai (FM). 

W. 

Wachen, wach sein biß-bü (KD), 

ßkdrfl (FM), sSher; bewachen 

gdfar. 
Wachs Samä. 
Wachsen dvl-dn (KD), datoir- 

dng (FM). 
Wachtel finnän, fiirfure, 
Wade öasin girba, -Icüsu (KD), 

öin drrij (FM). 
Wage mizän; wägen wazn, tvezn. 
Wagen, der arablya. 
Waise tirti kiiii (KD). 
Wald gäbat 
Wälzen gegrij-kir (D), ddbal, 

nur; — sich geginj, 
Walzstein nöroj. 
Wand het 
Wange, s. backe. 
Wanken derej. 
Wann istä (K), tnfät, izintät 

(D), izon (FM). 
Wanze bdggi. 
War, verus alegatt. 
Warheit ale. 
Warm jügir. 



Wärmen sich kak. 

Warten irifi. 

Warum ma, man (K), mm (KD), 
lim, mi, minni sibdlla (FM). 

Was min. 

Waschen eto (KD), iuk (D), 
jug^ jellew (FM). 

Wasser essi (KD), dman (FM) ; 
süsswasser ä« inge (K), -tnyn 
(D), dman djawi (FM) ; Salz- 
wasser &8i ndddi (K), -ndrdi 
(D), dman ndrdt (M), -ndrri 
(F), regen Wasser an-n Ä«i (K), 
drt^n essi (D), dun^-n dman^ 
dman Olli (FM); brunnen- 
wasser bir-n essi (KD), blr-in 
dman (FM). 

Wasserbecken bei den cisternen 
höd. 

Wassercanal, -rinne ddla, fdrki. 

Wassereidechse, s. eidechse. 

Wassereimer jSrra. 

Wasserkrug gülla. 

Wassermann dman id (FM). 

Wassermelone, s. melone. 

Wasserpfeife, nargile SiSa. 

Wasserrad köle (K), kiOe (DM), 
eskäle (DF) ; wasserschöpf- 
maschine mit hebel kiye. 

Wasserschlauch girba, 

Wasserträger saggä. 

Weben dwij (KD), Uff (FM), 
nisaj. 

Wechseln iwir, wisk^ sarf. 

Wedeln wiss, guü. 

Weder — noch, s. §. 406. 



Weg — Wissen. 
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Weg, der gir (K), ddrvh (D), 
ddvd, dato (PM), dicke. 

Wegscheide mefäng. 

Wegen karämir (KD), sibat, 
sihdlla (FM). 

Wehe wäya, 

Weib m (KD), idm (FM). 

Weibchen bei tieren kdre. 

Weichen hai (KD), vxug. 

Weiden w, if. 

Weigern sich mon, 

Weile, die Äö6a. 

Wein nebld. 

Weinbeere jdn^e, 

Weinen oi (K), ofl (DFM); 
tränen vergiessen ormösaig 
bog (K), olmüseg bog (D), 
mafiüseg fog (FM). 

Weise, die fctV, gffr. 

Weiss d/ro (KD), wti«w (FM). 

Weit, entfernt wö/r (KD), u;lr 
(FM) ; s. a. breit, gross, lang. 
Weizen Üle, Ubi. 
Welcher, s. wer. 
Welle dre (KD), dOyit (FM). 

Welt gü (KD), gnr (FM), dttflö, 
clindl; ademiy ademlri (leute). 

Wenden sich gelb. 

Wenig geMf mdresy kinä, kids. 

Wenn ow, öron. 

Wer ni (KD), na, nai (FM), 
ndzi (F), Äi (M), 2i (F). 

Werben, um ein mädchen buru 
wSki birg (K), -wers (D), Imrü 
wSka firg (FM). 



Werden an (KD), anjf (FM). 
Werfen ark (KD), t^iri (FM), 

kad ■-=- schleudern. 
Werk jSlli, Sögol. 
Wert, der Urnen; wert sein, 

kosten kob (KD), Ao/ (FM). 
Wesen, geschöpf kayin. 
Wesfeßrrijja (D), dabbüra (M). 
West «fw^ar (KD), tinno (FM). 
Wetter we'ZM^e^i (D), tüg (FM), 

Äa?<a. 
Widder, s. Schafbock. 
Wider, s. gegen. 
Wider, abermals toüds, üds (KD), 

mda (FM). 
Wie, gleichwie, s. änlich. Wie, 

aufweiche art? min-kir ; zi-kir 

(F), M-kir (F); wie alt? wie 

gross, wie vil u. s.w., s. §. 157. 
Wihern hdnhan, hSnhen, hdnhatiS 

(K), hifi, Mfiin-kir (D), hinn, 

Mnhin (FM). 
Wild wdheS, wildes, wüstentier 

halän wdheS. 
Wildente, -gans arakau (D), 

kelai (FM). 
Wildschwein halüf, kdderok. 
Wind türuk (KD), tüg (FM). 
Winden das getreide sil 
Winter kis (K), o< (KD), (^rm 

(FM), adir (D), Äif^a. 
Wir ar (KD), ü (FM). 
Wirbelwind zöba. 
Wissen air (K), ar, uilvr (D), 

er (F), iV6 (FM); auswendig 

wissen etwas ur-ked hafader- 
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Witwe - Zeit. 



Sd-äg (KD), ur-rog hafadr 

4d'äg (FM). 
Witwe äzeba, häzeba; en häzeba 

(KD), idSn öaeb (FM) ; witwer 

ögij häzeb {KD), id äzeb, ögij 

äzeb (FM). 
Wo zai-r, zai (K), izai-r, izai, 

ize (D), zi'do, ziddo, zirro 

(F), h{ddo'{M). 
Woche jüma. 
Wodurch, durch welches mittel 

min-ged (KD), min-nog (FM). 
Woge, s. welle. 
Woher zai -tön (K), izai -tön 

(D), ziddo'tön (F), hiddo-tön 

(M). 
Wohin = wo. 
Wo\{jälek, dUh. 
Wolke g^Tifi, gamäm, aahähe; 

federwolken aemdrnän fdrafi. 
Wolldecke heväm. 
WoUe abük (KD), fak (FM). 
Wollen birgj uzS (K), wers (KD), 

ßrg (FM), haß (F), nicht 

wollen man. 
Wonen äg. 
Wonsiz ägar, 
Wort bainld (K), bafiid (D), 

were (KD), ialiid (FM), 6a?lar. 
Wunde kor, jiräh. 
Wunder ajaib, ajlhe. 
Wundern sich djib, adw, 
Wunsch birgar (K), weraar (KD), 

firgar (FM), wirk (F). 
Wünschen, s. wollen, verlangen. 
Würgen gid (KD), gir (FM). 



Wurm mgitti, ngitti (KD), t«;trfc£ 

(FM). 
Wurzel Urse; dasei, zerä-n jü. 
Wüste ndji, fale (FM), ÄaZä. 
Wüstenwind samüm. 



Z. 



Zagen, s. furchten. 

Zal irar, ömrar, 

Zalen defs, defai. 

Zälen ir (KD), om (FM), hasb. 

Zan waZ (K), nel (D), ntV (FM); 
schneidezan koin-nal (K), Äon- 
nßZ (D), kon-nit (FM) aus 
kofi-nit; backenzan juk-nal 
(K), Jwn^ neZ (D), jdwi-n 
nit (FM); zanfleisch nafe-n-, 
nelv-n küsu (KD), wicüi-n drn; 
(FM). 

Zauberei azüma, azlma, sihir. 

Zauberer güla, irkabi. 

Zaubern azm, sihir wek^ au, -aw. 

Zaum lijäm. 

Zehe össin subä (K), -sdrbe (D), 
öwin subä (F), öhin sdrbe 
(M). 

Zehn dfmin (KD), dlme (FM). 

Zehnmal gftV dimingi (KD), 
mdrra dimega (FM). 

Zehnter dimninti (KD), diminti 
(M), dmf«i (F). 

Zeichen aläme. 

Zeigefinger^ s. finger. 

Zeigen dman-tir, 

Zeit u;eÄ;i^^ wdkti, zemän, müdda. 



Zelt — Zwingen. 
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Zelt hema. 

Zentner gantär. 

Zerbrechen etwas tomh (KD), 

köSob (FM). 
Zerreissen, bersten or. 
Zerschneiden g6ta, g6tij. 
Zerstören galh. 
Zeuge Mhid. 

Zeugen, gignere unn (PM). 
Zeugenschaft Sahäda. 
Zibebe jdrre, 
Zicklein, junges von der zige 

bSrtin töd, -bitän (KD), fdgin 

töd (FM), ewr4 (K) ; kdttL 
Ziegelstein arau , däb , tob, 

tub. 
Ziehen, schleppen duky toi. 
Zige berti, bStti (KD), fak (FM) ; 

zigenbock bertin-, bettin butul 

(KD), fdg-in öndi (FM). 
Zu Udeb. 
Zimmer öda, öder. 
Zimmermann ka-göüil (KD), 

nög-göüii (FM), nejär. 
Zins fawait. 
Zittern kerker; die erde bebt 

gü Ms8ig wen (KD), gur, arid 

Mssig' Idin (FM). 
Zoll, mass girat, Hbir; zoU- 

taxe maks, jumruk. 
Zolleinnemer , Zöllner jumruk- 

köl (KD), jumruk köi (F), 

jümrugin nör (FM). 
Zollhaus jumrak-n kä (K), jum^ 

Hing kä (D), jümrugin nög 

(FM). 



Zornig sein jug, zümark (KD), 

zimark (FM), sarä, kSSir; 

zornig kiüug (D), zumarkibül 

(KD), zimarkafli (FM). 
Zu, nach do, ro, la. 
Zufriden sein arraihe (K), ajabe, 

gurebu (KD), gurafi (FM). 
Zügel 8Üru. 
Zunder aufän. 
Zunge net (KD), nit (M), nar 

(FM), lisän. 
Zurück, retour vmde, üde (KD), 

wlda (FM). 
Zurückgehen, s. heimkeren. 
Zurückkommen wüde tä (KD), 

rmJa Az (FM). 
Zusammen jdme. 
Zusammenwickeln katt (KDF), 

kant (M). 
Zustand häl. 

Zwanzig an (KD), ^ro (FM). 
Zwanzigmal gir drigi (KD), 

mdrra droga (FM). 
Zwanzigster arfn^i (KD), aroiati 

(M), aroft^' (F). 
Zwei aiz (K), öwi, öu (D), wm;o, 

üo (FM). 
Zweig awr (KD), dwir (FM). 
Zweimal grw- o%i (KD), mdt^a 

üwoga (FM). 
Zweiter owinti (KD), wi^n^/ (M), 

ww;/<«i (F). 
Zwibel UIU (KD), /«fo (FM), 

bdaah 
Zwilling bdrd. 
Zwingen dan, gaab. 
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Zwirn — Zwölfter. 



Zwirn ül (ED), tissi (FM). 
Zwischen bdrer, silier (KD), 

fdkkil, gdskol (TM). 
Zwölf dimin da wer (K), dimin 

do wSr (D), dime wer (PM). 



Zwölfmal gir dimin da weki (K), 
'do weki (D), mdiTa d/ime 
wska (FM). 

Zwölfter dimin d' owinti (KD), 
(kme r* uwinti (M), -uwüti (F). 



■<*- 



